ชินาลังการ 


คัมภีร์แสดงเครื่องประดับพระชินเจ้า 
พระพุทธรักขิตะ รจนา 



พระธัมมานันทมหาเถระ (อัครมหาบัณฑิต) ตรวจชำระ 
พระคันธสาราภิวงศ์ แปลและอธิบาย 
จัดพิมพ์เนื่องในโอกาส 

ฉลองอายุวัฒนมงคล ๔ รอบ ๔๘ ปี พระคันธสาราภิวงศ์ 


๒๔ เมษายน ๒๔๔๒ 



ชินาล้งการ 

คัมภีร์แสดงเครื่องประดับพระชินเจ้า 

รจนา พระพุทธรักขิตะ 

ตรวจชำระ พระธัมมานันทมหาเถระ (อัครมหาบัณฑิต) 

แปลและอธิบาย พระคันธสาราภิวงศ์ 

ผู้จัดพิมพ์ ๓๗ จัดท่ามะโอ อำเภอเมือง จังหวัดลำปาง ๕๒๐๐๐ 

จัดพิมพ์เนื่องในโอกาส 

ฉลองอายุวัฒนมงคล ๔ รอบ ๔๘ ปี 
พระคันธสาราภิวงศ์ 
๒๔ เมษายน ๒๕๕๒ 

1ร8ผ : 978-974-8285-42-9 

พิมพ์ครั้งที่ ๑ : ๒๔ เมษายน ๒๕๕๒ 

จำนวนพิมพ์ : ๓, ๐๐๐ เล่ม 

จัดพิมพ์โดย ห้างหุ้นส่วนจำกัด ประยูรสาส์นไทย การพิมพ์ 
สนง.อาคารพรานนกพลาซ่า ถนนพรานนก 
เขตบางกอกน้อย กรุงเทพมหานคร 
โทรศัพท์/โทรสาร ๐-๒๘๖๖-๒๗๐๗ 


คำอนุโมทนา 

โดยพระธัมมานันทมหาเถระ 


โบราณาจารย์ได้รจนาคัมภีร์พรรณนาพระพุทธคุณหลายคัมภีร์ 
เช่น ชินาลังการ ชินจริต พุทธจริต นมักการะ มหาปณามะ และปัช'ช- 
ม ธุ เป็นต้น เพื่อให้ชาวพุทธเกิดศรัทธาในพระพุทธเจ้าผู้เป็นศาสดา 
ของตน และเพื่อเป็นแนวทางในการประพฤติของสัตบุรุษผู้แสวงหา 
โมกษะ คัมภีร์ดังกล่าวได้รับการแปลไว้แล้วหลายเล่มในปีก่อนๆ โดย 
พระคันธสาราภิวงศ์ ศิษย์ของข้าพเจ้า คือ นมักการะ มหาปณามะ 
และป๋ชัชมธุ 

บัดนี้ ท่านได้แปลคัมภีร์ชินาลังการที่จัดเป็นวรรณกรรมบาลีที่ 
ยิ่งใหญ่และไข้ภาษาที่ซับซ้อน เพื่อให้ผู้ศึกษาร้อยกรองบาลีเรียนรู้ 
แนวทางในการประพันธ์คาถาให้มีอลังการหลากหลาย อีกทั้งเพิ่มเติม 
คำอธิบายเกี่ยวกับหลักภาษาและหลักธรรมตามสมควร ข้าพเจ้าได้ 
อ่านตรวจทานต้นฉบับแล้วเห็นว่าท่านแปลได้ไพเราะสละสลวย และ 
อธิบายความได้กระจ่างชัดเจน ขอให้ผลงานท่านที่ฝากไว้ในบรรณ- 
พิภพแห่งบาลีเล่มนี้จงเกื้อกูลแก่นักศึกษาบาลีตามสมควร 

ข้าพเจ้าขออนุโมทนาความอุตสาหะของพระคันธสาราภิวงศ์ใน 
การรวบรวมและเผยแพร่คำสอนของพระบรมศาสดาให้กว้างไกลอย่าง 
หลากหลายวิธีเพื่อยังประโยชน์ให้สำเร็จแก่มวลชนตลอดกาลนาน 


[๒] 


ดังคาถาประพันธ์บทหนึ่งที่โบราณาจารย์กล่าวว่า 

สปรตฺถํ จเร ธีโร อสฤโกนฺโต สก 0 จเร 

อิเมปี เทฺว อสกฺโกนฺโต ปาปตฺตานํ นิวารเย. 

“ธีรชนพึงประพฤติประโยชน์ตนและผู้อื่น ถ้ามิอาจทำ 
เช่นนั้นก็พึงประพฤติประโยชน์ตน ถ้ามิอาจทำทั้งสอง 
ประการนี้ได้ ก็พึงประพฤติตนหลีกเลี่ยงจากความชั่ว” 

หวังว่าตำราเล่มนี้จะเป็นส่วนหนึ่งแห่งประกายปัญญา ที่เอื้อให้ 
หลักธรรมคำสอนทางพุทธศาสนาได้แพร่หลายในวิถีทางที่ถูกต้องลีบไป 


พระธัมมานันทมหาเถระ 
อัครมหาบัณฑิต 

เจ้าอาวาสวัดท่ามะโอ จังหวัดลำปาง 

เมษายน ๒๕๕๒ 


คำนำ 


ชินาลังการ แปลว่า เครื่องประดับพระชินเจ้า เป็นวรรณกรรม 
บาลีประเภทร้อยกรอง ประพันธ์ขึ้นเพื่อแสดงถึงความยิ่งใหญ่ของ 
พระพุทธเจ้า เริ่มตั้งแต่การสร้างบารมี ๓๐ ทัศหลังจากที่ได้รับ 
พุทธพยากรณ์เมื่อเสวยพระชาติเป็นสุเมธดาบส จนถึงการประสูติ เสด็จ 
ออกมหาภิเนษกรมณ์ การตรัสรู้ การประกาศพระศาสนา และการ 
ปรินิพพาน คัมภีร์นี้เปรียบเหมือนผอบทองที่รองรับของหอมคือพระ- 
พุทธคุณอันทรงค่าเพื่อให้กุลบุตรผู้มีศรัทธาได้เก็บรักษาไว้ และใช้เป็น 
แนวทางในการเจริญรอยตามปฏิปทาของลัดบุรุษผู้แสวงหาโมกษะใน 
กาลก่อน 

ท่านผู้ประพันธ์คัมภีร์นี้คือพระเถระชาวสิงหลชื่อพระพุทธรักขิตะ 
ท่านเกิดที่โรหนชนบทในเกาะลังกา ต่อมาได้พำนักอยู่ในแคว้น 
โจสิยตัมพะบนเกาะลังกานั้นเองท่านเป็นปราชญ์ทางศาสนามีชื่อเลียง 
เลื่องลือ และเป็นคณาจารย์สอนพระอภิธรรมแก่หมู่ภิกษุ ท่านมีชีวิต 
อยู่ในช่วงพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ตรงอับสมัยพระเจ้าปรากรมพาหุที่ ๑ 
(พ.ศ. ๑๖๙๖-๑๗๒๙) ซึ่งเป็นยุคทองของวรรณกรรมบาลี เนื่องจาก 
พระมหากษัตริย์ได้ทรงทำนุบำรุงพระพุทธศาสนาเป็นอย่างดี ปรากฏ 
หลักฐานเป็นคัมภีร์สำคัญจำนวนมากที่รจนาขึ้นในสมัยนั้น เช่น ฎีกา 
พระวินัยชื่อสารัตถทีปนี แต่งโดยพระสารีบุตร, โมคคัลลานไวยากรณ์ 


[๙] 


ซึ่งแต่งโดยพระโมคคัลลานะ วัดถูปาราม เมืองอนุราธบุรี และ 
อภิธานัปปทีปิกา แต่งโดยพระโมคคัลลานะ วัดมหาเชตวัน เมือง 
โปโรนนรุวะ เป็นต้น 

อย่างไรก็ตาม ในหนังสือ 71า6 ?8แ 11๒โล1นโ6 อ! 067เ0ท 
(IV!ลเล๒86101-3,1958 : 110-112) ได้กล่าวว่าผู้รจนาอาจเป็นพระ 
พุทธรักขิตะ หรือพระพุทธทัดตะผู้แต่งอรรถกถาพุทธวงศ์เป็นด้น และ 
มีชีวิตอยู่ในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๐ ก็ได้ ซึ่งความเห็นเรื่องนี้พบว่า 
ไม่สอดคล้องกับข้อความที่ปรากฏอยู่ในตอนท้ายของคัมภีร์ (คาถา 
๒๗๓-๗๕) ทว่า 


สตต'รสสเต วสฺเส 
โรหเณ สุจิวํสมฺหิ 
พุทฺธรกฺขิตนาโม โส 
อภิธมมนเก วายุ- 
ฌาณาสินา ติติฤเขน 
ชินาลงฺการนาเมน 


คเต ลงกาตเล ตทา 
ชาโต ปตฺถฏกิตติมา. 
กิฤขูนํ คณวาจโก 
เวโคว มติยาคโต. 

ชิตมารพล 0 ชนํ 
อลงฺกาเรนลงฺกริ. 


วันครั้งนั้น เมื่อพุทธคักราชล่วงไปพันเจ็ดร้อยปี 


พระเถระผู้มีชื่อว่า พุทธรักขิตะ ผู้มีเกียรติศัพท์ขจรขจาย 
อุปัติขึ้นในสกุลอันบริสุทธิ้ ณ โรหนชนบท ในลังกาทวีป 


เป็นผู้สอนหมู่ภิกษุ เพียบพร้อมด้วยปัญญาดุจแรงพายุ 
ในนภาลัยคือพระอภิธรรม 


[*] 


พระเถระนั้นได้ประดับพระชินเจ้าผู้ชนะมารและ 

กองทัพได้ด้วยดาบแห่งปัญญาอันคมยิ่งนัก ด้วยเครื่อง 

ประดับชื่อว่า ชินาลังการ” 

คัมภีร์นี้เป็นที่ยอมรับของนักวิชาการมาโดยตลอดจนมาถึง 
ปัจจุบันว่ามีคุณค่ามากในทางวาทศิลป็ เพราะแต่งด้วยภาษาที่มี 
ความงดงามแยบคาย มีลีลาการประพันธ์ที่กระชับ กอปรด้วยพลัง อีก 
ทั้งมีจังหวะที่ไพเราะสละสลวย เพียบพร้อมด้วยรสคำและรสความ และ 
การผสมผสานคาถาประเภทต่างๆ เข้าด้วยกัน ก็โดดเด่นอย่างไม่มี 
ใดเปรียบ จัดเป็นยอดแห่งร้อยกรองที่พรรณนาพระพุทธคุณ 

คัมภีร์นี้เป็นวรรณกรรมพุทธศาสนาที่มีเอกลักษณ์ต่างจากรูปแบบ 
ทั่วไปในพระไตรปิฎก โดยเฉพาะการใช้คาถาที่แต่งเป็นกลบทคือคำ 
หรือสัมผัสที่เป็นชั้นเชิงยิ่งกว่าธรรมดา คล้ายคลึงกับงานของกาลีทาส 
ภารวิ และมาฆะในวรรณกรรมสันสกฤต อาจอนุมานได้ว่าท่านผู้แต่ง 
ได้รับอิทธิพลจากอลังการสันสกฤต จึงประกอบใช้กลบทดังกล่าวด้วย 
การแสดงสัมผัสใน การใช้เลียงซํ้า การใช้คำซํ้า หรือการใช้คำที่อ่าน 
ออกเสียงเหมือนกันโดยอ่านจากซ้ายไปขวา หรืออ่านจากขวาไปซ้าย 
เป็นด้น ขอยกตัวอย่างโดยย่อ ดังนี้ 

๑. การแสดงสัมผัสใน ชื่อว่า ปทาสัตติ คือ มีเลียงคล้องจองกัน 


เช่น 


[๖] 


ทิสฺ'วา นิมิตฺตานิ มทจ ฉิทานิ 

ถีนํ วิ;รูปานิ รติจ ฉิทานิ 

ปาปานิ กุมมานิ สุขจ ฉิทานิ 

ลทฺธาน ฌา ณานิ ภวจ ฉิทานิ . (คาถา ๖๗) 

๒. การใช้เลียงซํ้า ชื่อว่า อนุปปาสะ คือ กล่าวซํ้าเลียง เช่น 

นานาสนานิ สยนานิ นิเวสนานิ 

ภาภานิภานิ รตนากรสนฺนิภานิ 

ตตฺรุสฺสิตานิ รตนทฺธชภูสิตานิ 

หิตวา คตานิ หิมพินฺทุสมานิ ตานิ. (คาถา ๑๐๓) 

ตถาคตจฺเฉร’มโห สิตสฺส 

ตถา หิ มาโรปิตทาหสนฺตึ 

ตถา หิ มาโรปิ ตทาห สนฺตึ 

ตถา หิ มา’โรปิ ตทา หสนฺตึ. (คาถา ๑๑๔) 

๓. การใช้ คำ ซํ้า ชื่อว่า ยมก เป็นการเล่น คำที่มี เลียงซํ้าเป็น 
จังหวะเหมือนเลียงสะท้อน โดยซํ้าหลายแบบ ทั้งในต้นบาทและ 
ปลายบาท ในปลายบาทและต้นบาท ในปลายบาทอย่างเดียว หรือ 
ทั้งคาถา เช่น 

รเวรเว โร’รภิมา รเวรเว 

รเวรเว เรริว ๓รเวรเวุ 

รเวุ รเวุ สูทิตคารท รุท 

รเว’รเว เทสิ ชิ'โน , ' รเวรเว . (คาถา ๑๑๖) 













[๗] 


ปทิตฺตเคหา วิย เภรุวุ 0 รวํ 
รุวํ สมุฏฺราย คโต มเหสิ 
มเหสิ มาโลกิย ปุดต’มตตโน 
ตโน สิ โน เปมมโหฆ’มตฺตุโนุ. (คาถา ๖๘) 

ทิสฺวาน ทุฤขานลสมฺภุวุ 0 ภวุ 0 

กตฺวา ตทุปฺปาทกนงุคุภงุคํ 

ยโสธร 0 ป็ณปโย ธราธรํ 

หิตวา คโต พุทธ 1 พลปฺปทํ ปทํ. (คาถา ๑๑๑) 

ส กามทาตา วินยา มนนฺตคู 

สกามทาตา วินยา มนนฺตคู 

สกามทาตา วินยา มนนฺตคู 

ส กามทาตา วินยา มนนฺตคู. (คาถา ๑๑๕) 

๔. การใช้ปฏิโลมยมก คือ คำที่อ่านออกเสียงเหมือนกันจาก 
ซ้ายไปขวา หรืออ่านจากขวาไปซ้าย เช่น 

นโม ตสฺส ยโต มหิมโต ยสฺส ตโม น. (ท้ายคาถา ๖๖) 

๕. การใช้คำที่มีเสียงพยัญชนะต้นซํ้ากัน กวีสันสกฤตจะเห็น 
ความคล้ายคลึงกับบทกวีสันสกฤตในคาถาว่า 

โน’นานิโน น นูนานิ นา’เนนานิ น’นานิโน 

นุนฺนาเนนานิ นูนนฺน นา’นนนฺนา’นเนนโน.(คาถา๑๒๓) 





[^] 


๖. การใช้ปฏิโลมกะ (? ลแกปโ0๓6) โดยให้บาทคาถาหลัง มี 
เสียงเหมือนบาทหน้า เมื่ออ่านกลับหลัง ดังนี้ 

ราชราชยโสเปต- วิเสสํ รจิตํ มยา 

ยาม ต 0 จิรสํเสวิ- ตเปโสย’ชรา’ชรา. (คาถา ๑๑๘) 

๗. การใช้เสียงที่มีในฐานเดียวกันมีกัณฐฐาน คือ ฐานลำคอ 
เป็นต้นล้วนๆ ไม่ระคนกับอักษรฐานอื่น ชื่อว่า สมตา คือ การใช้ 
เสียงสมื่าเสมอด้วยพยัญชนะเสียงอ่อนเป็นต้น เช่น 

อากงขากข อกงขางค กงขาคงฺโคฆคาหก 

กงฺขาคาหกกงขาฆ หา หา กงฺขา กหํ กหํ. (คาถา ๑๑๙) 

ในคาถานี้ เลียงสระ อ, อา และเลียง ห และ อ 0 จัดเป็นเลียงเกิด 
ในลำคอตามระบบสัทศาสตร์ คือ วิชาว่าด้วยการศึกษาธรรมชาติของ 
การออกเลียงและการเปล่งเลียงพูด (เ 3 ห ๐ท©!:!๐ธ) ของปาณินิ คาถานี้ 
มีความสำคัญ เพราะทำให้เกิดเลียงอ่อนที่คล้องจองกันทั้งหมด 

๘. การผูกบทหลายบทเป็นบทสมาสยาวๆ เพื่อทำให้คำสั้นแต่ 
จุความมาก ชื่อว่า โอชคุณ คือ ความซาบซึ้งตรึงใจ เช่น 

ชิเนนฺทฺรมตฺเตภสกุมฺภจารินี 
ชิโนรสานํ มุขปงฺกชาลินี 
สรสุ'วดี เม มุขคพฺภ คพุ,กินี 
รมตฺว’นายาสสทดฺถสูทนี. (คาถา ๓) 


[๙] 


ท่านผู้แต่งคงต้องการแสดงให้ประจักษ์ว่าภาษามคธนั้นสามารถ 
นำมาสื่อความได้ดีและใช้ในการประพันธ์ผลงานวรรณกรรมในรูปแบบ 
ที่หลากหลายได้ไม่ด้อยไปกว่าภาษาสันสกฤตจึงได้ประพันธ์คาถาหลาย 
ชนิดผสมกับสัททาลังการและกัตถาดังการตามหลักอลังการศาสตร์ 
ส่งผลให้คัมภีร์นี้เหมือนเพชรนํ้าหนึ่งของวรรณกรรมร้อยกรองที่ 
ประมวลความยิ่งใหญ่แห่งพระพุทธคุณ 

คัมภีร์นี้มีคาถา ๒๗๙ บท ประกอบด้วย ๒๘ ภาณวารที่นับได้ 
๒๒๔,๐๐๐ พยางค์ (๑ ภาณวาร ะะะ คาถา ๒๕๐ บท หรือ ๘,๐๐๐ 
พยางค์) จำแนกเป็นคาถา ๑๒ ชนิด คือ 

๑. กลุ่มวัตตะ คาถา ๘ พยางค์ มีปัฐยาวัตเป็นต้น ประกอบด้วย 
ยชย ช คณะ (๑๒๒, ๑๒๑, ๑๒๒, ๑๒๑) ในพยางคท ๕-๗ 
ของบาททั้ง ๔ เช่น 

วิสฺสชฺเชสฺสามิ ต 0 สาธุ อวิรุทุธ’มนากุลํ 

ส 0 หริตฺกา ยถาวุตฺตํ มุนินา จ มุนีหิ จ. (คาถา ๙ ) 

๒. ริชชุมมาลา คาถา ๘ พยางค์ ประกอบด้วย ม ม คณะ และ 
ครุ ๒ พยางค (๒๒๒, ๒๒๒, ๒๒) เช่น 

สทุเธยฺยา เต จินฺเตยฺยา เต 
วนฺเทยฺยา เต ปูเชยฺยา เต 
พุทธาโลกาโลเก โลเก 
ชาเตเนตํ ปตฺเถนฺเตน. (คาถา ๑๗) 


[๑๐] 


๓. อินทรวิเชียร คาถา ๑๑ พยางค์ ประกอบด้วย ตตช คณะ 
และครุ ๒ พยางค (๒๒๑, ๒๒๑, ๑๒๑, ๒๒) เช่น 

โย มคฺคปสฺเส มธุรมฺพพีชํ 

ฉายาผลตฺถาย มหาชนานํ 

โรเปติ ตสฺมึ หิ ขเณว เตน 

ฉายาผเล ปุฌฺฌ’มลทฺธ’มุ ทฺธํ. (คาถา ๔๔) 

๔. อุเปนทรวิเชียร คาถา ๑๑ พยางค์ ประกอบด้วย ชตช คณะ 
และครุ ๒ พยางค (๑๒๑, ๒๒๑, ๑๒๑, ๒๒) เช่น 

อนนฺตสตฺตาน’มนนฺตกาเล 
มนํ คเหตวาน ชิโต อนงฺโค 
ปราชิโต นูน หิ เอกกสฺส 
ตทา คโต โส น ปุนาคโตว. (คาถา ๑๑๒) 

๕. อุปชาติ คาถา ๑๑ พยางค์ที่ผสมอินทรวิเชียรและอุเปนทร- 
วิเชียร หรือผสมคาถาอื่นนอกจากนี้ เช่น 

มหาปริจฺจาค’มกตฺว ปฌฺจ 

สมฺโพธิมคฺคํ อวิราธยนฺโต 

เฉตุวา กิเลเส ชิตปฌฺจมาโร 

พุทฺโธ ภวิสฺสามิ อนาคเตสุ. (คาถา ๒๗๑) 

๖.วังสัฏฐะคาถา ๑๒ พยางค์ประกอบด้วย ชต ชรคณะ 
(๑๒๑, ๒๒๑, ๑๒๑, ๒๑๒) เชน 


[๑๑] 


ชิเนนฺทฺรมตฺเตภสกุมฺภจารินี 
ชิโนรสานํ มุขปงกชาลินี 
สรสฺวตี เม มุขคพฺภ คพฺภินี 
รมตฺว’นายาสสทตฺถสูทนี. (คาถา ๓) 

๗. โตฏกคาถา คาถา ๑๒ พยางค์ ประกอบด้วย สสส ส คณะ 
(๑๑๒, ๑๑๒, ๑๑๒, ๑๑๒) เขน 

ภชิต 0 จชิต 0 ปวนํ ภวนํ 
ชหิต 0 คหิต 0 สมลํ อมลํ 
สุคต 0 อคตํ สุคตึ อคตึ 
นมิตํ อมิตํ นมตี สุมตี. (คาถา ๑๙๔) 

๘. วสันตติสก คาถา ๑๔ พยางค์ ประกอบด้วย ตภช ช คณะ 
และครุ ๒ พยางค (๒๒๑, ๒๑๑, ๑๒๑, ๑๒๑, ๒๒) เช่น 

โส สาคเร ชลธิก 0 รุธิรํ อทาสิ 

ภูมึ ปราชิย สม 0 สมทาสิ ทานํ 

เมรุปฺปมาณมธิกฌฺจ สโมฬิสีสํ 

เข ตารกาธิกตร 0 นยนํ อทาสิ. (คาถา ๔๖) 

๙.มาลินีคาถา ๑๕พยางค์ประกอบด้วยนนมยยคณะ 
(๑๑๑, ๑๑๑, ๒๒๒, ๑๒๒, ๑๒๒) เขน 

อิติ วิตต’มนนฺต 0 กิตติสม.ภารสารํ 
สกลทสสหสฺสีโลกธาตุมฺหิ นิจฺจํ 


[๑๒] 


อุปจิตสุภเหตุ 0 ปสฺสตานนฺตกาลํ 

ตทิธ สุคตโพธํ สาธุก 0 จินุตนียํ. (คาถา ๒๐๖) 

๑๐.มันทักก้นตาคาถา๑๗พยางค์ประกอบด้วยมกนตต 
คณะ และครุ ๒ พยางค (๒๒๒, ๒๑๑, ๑๑๑, ๒๒๑, ๒๒๑, 
๒ ๒) เช่น 

ปาเท’ปาเท วลยวิรวา เมขลาวีณนาทา 

คีต 0 ’คีต 0 ปติรติกรํ คายตี คายตี’สา 

หตฺเถ’หตฺเถ วลยจลิตา สมฺภม 0 สมฺภมนุตี 

ทิสฺ'วา’ทิสฺ'วา อิติ รติกรํ ยาติ หา หา กิมีหา. (คาถา ๙๕) 

๑๑.สัททูลวิกกีฬิตะคาถา๑๙พยางค์ประกอบด้วยมลชล 
ต ต คณะ และครุ ๒ พยางค (๒๒๒, ๑๑๒, ๑๒๑, ๑๑๒, 
๒๒๑, ๒๒๑, ๒๒) เช่น 

ชาโต โย นวเม ชเณ สุตธโร สีเลน สุทฺธินุทฺริโย 
ส 0 สารํ ภยโต ภวฤขยกรํ ทิสฺ'วา สิว 0 เขมโต 
ต 0 สมปาทกมคฺคเทสกมุนี สมปชยนุ'โต ตโต 
พุทธานุสฺสติภาวนาทิกมโต สมปาทเย ต 0 สิว 0 . (คาถา ๖) 

๑๒. สัทธรา คาถา ๒๑ พยางค์ ประกอบด้วย มรภ นยย ย 
คณะ (๒๒๒, ๑๒๑, ๒๑๑, ๑๑๑, ๑๒๒, ๑๒๒, ๑๒๒) 
เช่น 

โย โลกตถาย พุทฺโธ ธนสุตภริยาองคชีวํ จชิตวา 
ปูเรตฺวา ปารมิโย ติทส’มนุปเม โพธิปกฺชิยธมฺเม 


[๑๓] 


ปตุวา โพธึ วิสุทธิ สกลคุณททํ เสฏฺจึภูโต ติโลเก 
กตุวา ทุฤขสฺส อนฺตํ กตสุภชนตํ ทุฤขโต โมจยิตุถ. 

(คาถา ๔) 

คัมภีร์นี้มีคัมภีร์อธิบายเป็นภาษาบาลี ๒ ฉบับ คือ 

๑. ชินาลังการวรรณนา หรือชินาลังการฎีกา แต่งโดยพระพุทธ- 
รักขิตะเพื่ออธิบายศัพท์ยาก โดยท่านผู้รจนาได้ตัดบทสนธิและแสดง 
รูปวิเคราะห์ของคำศัพท์ไว้อย่างละเอียด และนอกจากนั้น ยังอธิบาย 
หลักธรรมที่เกี่ยวข้องโดยนำเนื้อหาจากคัมภีร์อรรถกถาหลายฉบับมา 
ประมวลไว้เพื่อประเทืองปัญญาแก่ผู้สนใจ 

คัมภีร์นี้ได้รับการคัดพิมพ์ใน พ.ศ. ๒๔๘๓โดยโรงพิมพ์สุธรรมวดี 
ย่างกุ้ง คณะผู้ตรวจชำระมีหัวหน้าคณะชื่อสยาญาณ (อาจารย์ญาณ) 
ท่านผู้นี้เป็นชาวสิงหลที่ไปบวชเรียนที่พม่าตั้งแต่อายุ ๑๒ ปีณ วัด 
ชเวหังสา (สุพรรณหงส์) จังหวัดยองโดง ต่อมาลาสิกขาแล้วทำงาน 
อยู่ที่กรมการศาสนาพม่า (ปัจจุบันคือกระทรวงมหาดไทยและการ 
ศาสนา) ได้ชำระคัมภีร์จำนวนมากโดยเทียบเคียงกับฉบับสิงหล และ 
มีความเชี่ยวชาญในภาษาบาลีอยู่ในระดับแนวหน้าของประเทศ เป็น 
ผู้ประพันธ์คำนำภาษาบาลีของพระไตรปิฎก ฉบับฉัฏฐสังคีติ 

๒. ชิ , นาลังการทีปนี หรือคุฬหัตกทีปนี แต่งโดยพระอุปติสละใน 
สมัยอังวะ คัมภีร์นี้ยังอยู่ในฉบับใบลานเท่านั้น มีกล่าวถึงในฉบับนิลลัย 
และฉบับแปลอังกฤษว่าท่านผู้แปลได้นำคัมภีร์นี้มาเทียบเคียงกับต้น 
ฉบับชินาลังการอีกด้วย 


[๑®:] 


คัมภีร์นี้มีนิสสัยแปลพม่าฉบับเดียว คือ ชินาลังการนิสลัย รจนา 
โดยพระนินทมาลา(พม่าเรียกว่า โซงถาสยาดอ) ในพุทธคักราช๒๓๑๙ 
ท่านผู้แต่งเป็นพระสังฆราชในรัชสมัยพระเจ้าสิ้นกู (พ.ศ. ๒๓๑๙-๒๓๒๔) 
ได้รับพระราชทานสมณคักดิ้ ๓ ตำแหน่ง คือ นรินทาภิธชมหาธรรม- 
ราชาธิราชคุรุ นรินทาภิสิริสัทธรรมธชมหาธรรมราชาธิราชคุรุ และ 
ติปิฏกาลังการสัทธรรมสามิมหาธรรมราชาธิราชคุรุ 

ท่านผู้ประพันธ์คัมภีร์นิสสัยตั้งใจชำระบาลีให้ถูกต้อง และแปล 
คำต่อคำตามแบบของคัมภีร์นิสสัย อีกทั้งอธิบายหลักภาษาและหลัก 
ธรรมตามที่กล่าวไว้ในคัมภีร์ฎีกา แม้คัมภีร์นี้จะแต่งมาสองร้อยกว่าปี 
แล้วก็ยังเหมาะสมใช้อ้างอิงในปัจจุบันคัมภีร์นี้มีการจัดพิมพ์ครั้งล่าสุด 
ใน พ.ศ. ๒๕๔๙ โดยพระสุนันทะ วัดชเวกู จังหวัดโมกุด เป็นผู้จัดพิมพ์ 
เผยแพร่เป็นธรรมทาน อย่างไรก็ตาม เนื่องด้วยคัมภีร์ชินาลังการ 
ใช้ศัพท์ที่เข้าใจยากและท่านผู้แปลก็มิได้เทียบเคียงกับฉบับสิงหลทำให้ 
มีข้อผิดพลาดที่เกิดจากการจารใบลานมาช้านานและส่งผลให้แปล 
ไม่ตรงตามคัมภีร์ฎีกาบ้างในบางที่ อย่างไรก็ตาม คัมภีร์นี้มีคาถา ๒๗๙ 
บทตรงกับคัมภีร์ฎีกา 

ส่วนฉบับแปลภาษาไทยมี ๒ ฉบับ คือ 

๑. ฉบับวิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต ของ 
นางสาววัลลีย์ภิงคารวัฒน์ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตร 
ปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต แผนกวิชาตะวันออก จุฬาลงกรณ- 


[๑๕] 


มหาวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๒๒ ฉบับนี้มีคาถา ๒๗๑ บท โดยเหตุที่ผู้แปล 
นำฉบับใบลานของไทยมาชำระโดยมิได้เทียบเคียงกับฉบับพม่าและ 
ฉบับสิงหล จึงมีลำดับคาถาไม่ตรงกับฉบับพม่าและฉบับมหาจุฬาฯ 
นอกจากนั้น มีบางคาถาเพิ่มขึ้นและขาดหายไปหลายสิบคาถาจากที่ 
ปรากฏในคัมภีร์ฎีกา 

๒. ฉบับคัมภีร์ชินาลังการฎีกาแปล โดยอาจารย์รังษี สุทนต์ 
และคณะ ฉบับนี้ได้แปลต้นฉบับชินาลังการและชินาลังการฎีกาไป 
พร้อมๆ กัน แด 1 มิได้อธิบายรากศัพท์จากด้นฉบับไว้ 

ลำหรับฉบับแปลใหม่ครั้งนี้ ผู้แปลจึงขอนำเสนอเป็นอีก 
สำนวน , หนึ่งโดยอาศัยคัมภีร์นิลลัยของพระนันทมาลาเป็นแนวทาง'ใน 
การแปล พร้อมทั้งเทียบเคียงบาลีจากฉบับพม่าที่ปริวรรตมาจาก 
ฉบับสิงหล คัดพิมพ์ใน พ.ศ. ๒๔๘๓, ฉบับมหาจุฬาฯ คัดพิมพ์ใน พ.ศ. 
๒๕๔๕, ฉบับวิทยานิพนธ์ปริญญาอักษรศาสตร์มหาบัณฑิต และ 
ฉบับนิลลัย โดยเฉพาะได้ตรวจลูคำอธิบายจากคัมภีร์ชินาลังการฎีกา 
อย่างละเอียด อีกทั้งได้เพิ่มภาคผนวกท้ายเล่มเพื่อประเทืองปัญญา 
ท่านผู้อ่านที่สนใจหลักภาษาและหลักธรรม 

นอกจากนี้ยังได้เพิ่มคำแปลภาษาอังกฤษจากหนังสือชินาลังการ 
(ปเผกัเ-/\เม่^กั^/\) ของ ป/\1\^8 (3^/^ ซึ่งคัดพิมพ์ใน ค.ศ. ๑๙๘๑ 
โดยได้รับเมตตานุเคราะห์หนังสือจากพระสุธีธรรมานุรัดร (เทียบ มาลัย 
ป.ธ.๙) อย่างไรก็ตาม ฉบับอังกฤษนั้นมีบาลีและคำแปลเพียง ๒๕๐ 


[๑๖] 


คาถาในขณะที่ฉบับไทยมีคาถา ๒๗๙ บท แม้ลำดับคาถาก็ต่างกับ 
ฉบับแปลไทยตั้งแต่คาถาแรกเป็นต้นไปดังนั้นผู้แปลจึงขอให้คุณอุดมพร 
สิรสุทธิ ช่วยแปลคาถาที่ไม่มีในฉบับอังกฤษและปรับเลขคาถาให้ตรง 
กับฉบับไทยทั้งหมด อย่างไรก็ตาม เพื่อให้ผู้สนใจสามารถสืบค้นจาก 
ต้นฉบับอังกฤษได้ จึงใส่เลขคาถากำกับไว้ในวงเล็บท้ายคำแปล 

คัมภีร์อ้างอิงที่เป็นพระไตรป็ฎก อรรถกถา และฎีกาในหนังสือ 
เล่มนี้ใข้ฉบับมหาจุฬาฯ ทั้งหมด (พระไตรปิฎก ะะ เล่ม/ข้อ/หน้า, อรรถ- 
กถาและฎีกา ะะ เล่ม/หน้า) ยกเว้นคัมภีร์อรรถกถาธรรมบทที่ยังมิได้ 
จัดพิมพ์เป็นฉบับมหาจุฬาฯ ได้ใข้ฉบับโรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย 
ส่วนวรรณกรรมฝ่ายสันสกฤตได้ใช้ฉบับอักษรเทวนาครีทั้งหมดดังที่ 
ได้อ้างอิงไว้ในบรรณานุกรม 

ขอขอบคุณกุศลเจตนาของคุณอุดมพร สิรสุทธิ ผู้ช่วยพิมพ์ 
และแปลเพิ่มคำแปลอังกฤษ ผศ.นงค์นุช ศรีธนาอนันต์ ผู้ช่วย 
ขัดเกลาคำแปลบางส่วนให้สละสลวย และคุณเนาวนุช ไตรนรพงศ์ ใน 
ฐานะผู้อ่านที่ให้ความเห็นอันเป็นประโยชน์และช่วยตรวจทานความ 
เรียบร้อยของหนังสือให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น และขออนุโมทนากุศลจิตของ 
คุณสิทธิโชค ก้อนนาค เจ้าของภาพลายเส้นที่อนุญาตให้นำภาพมา 
ลงในหนังสือเล่มนี้ 

ขออนุโมทนากุศลจิต พญ.พวงน้อย ณ สงขลา ผู้อุปถัมภ์การ 
จัดสร้างด้นฉบับคัมภีร์นี้ พร้อมด้วยท่านผู้บริจาคทรัพย์เพื่อจัดพิมพ์ 


[๑๗] 


ไว้เป็นสมบดในบวรพระพุทธศาสนา ขอให้ทุกท่านที่ได้บำเพ็ญบุญ 
ร่วมกันในครั้งนี้ จงมีความสุขสวัสดี และเจริญรุ่งเรืองในธรรมของ 
พระอริยเจ้าทั้งปวง 

พระคันธสาราภิวงศ์ 
วัดท่ามะโอ วังหวัดลำปาง 


๒๔ เมษายน ๒๕๕๒ 
พพพ.พล11ล๓ล๐ห@00๓ 
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[๑^] 


อักษรย่อชี่ออัมภืเ 


(พระไตรปิฎก ^ เล่ม/ข้อ/หน้า, อรรถกถาและฎีกา ^ะ เล่ม/หน้า) 



พระวินัยปิฎก 

อง 

ฉกก. 

องคตตรนิกาย ฉกกนิปาต 







องฺ 

สตฺตก. 

องฺคุตฺตรนกาย สตฺตกนปาต 

วิ. มหาวิ. 

วินยปิฎก มหาวิภงฺค 

องฺ 

อฏฺรก. 

องฺคุตฺตรนิกาย อฏรกนิปาต 

วิ. ภิกฺขุน้. 

วินยปีฏก ภิกฺชุนิวิภงฺค 

องฺ 

นวก. 

องฺคุตฺตรนิกาย นวกนิปาต 

วิ. มหา. 

วินยปิฎก มหาวคฺค 

องฺ 

ทสก. 

องฺคุตฺตรนิกาย ทสกนิปาต 

วิ. จูฬ. 

วินยปิฎก จูฬวคฺค 

องฺ 

เอกาทสก. องฺคุตฺตรนิกาย 

วิ. ป. 

วินยปิฎก ปริวารวคฺค 



เอกาทสกนิปาต 



ข. 

ข. 

ขททกนิกาย 

ขททกปาร 


พระสุตตันตปิฎก 

ชุ- 

ธ. 

ชุทฺทกนิกาย 

ธมมปท 

ที. สี. 

ทีฆนิกาย ลีลกฺข'นฺธวคฺค 

ชุ- 

อุ. 

ชุทฺทกนิกาย 

อุทาน 

ที. มหา. 

ทีฆนิกาย มหาวคฺค 

ชุ. 

อิสิ. 

ขุทฺทกนิกาย 

อิติวุตฺตก 

ที. ปา. 

ทีฆนิกาย ปาฏิกวคฺค 

ชุ. 

สุ. 

ชุทฺทกนิกาย 

สุตฺตนิปาต 

ม. มู. 

มชฺฌิมนิกาย มูลปณฺณาส 

ชุ. 

วิ. 

ขุทฺทกนิกาย 

วิมานวตฺถุ 

ม. ม. 

มชฺฌิมนิกาย มชฺฌิมปณฺณาส 

ชุ- 

ฟ. 

ชุทฺทกนิกาย 

เปตวตฺถุ 

ม. อุ. 

มชฺฌิมนิกาย อุปริปณฺณาส 

ชุ. 

เถร. 

ขุทฺทกนิกาย 

เถรคาถา 

สี. ส. 

สํยุตฺตนิกาย สคาถวคฺค 

ชุ. 

เถรี. 

ขุทฺทกนิกาย 

เถรีคาถา 

สี. นิ. 

สํยุตฺตนิกาย นิทานวคฺค 

ชุ- 

ชา. 

ขุทฺทกนิกาย 

ชาตก 

สี. ข. 

สํยุตฺตนิกาย ข'แธวคฺค 

ชุ. 

มหา. 

ขุทฺทกนิกาย 

มหานิทฺเทส 

สี. สฬา. 

สํยุตฺตนิกาย สฬายตนวคฺค 

ชุ- 

จูฬ. 

ชุทฺทกนิกาย 

จูฬนิทฺเทส 

สี. มหา. 

สํยุตฺตนิกาย มหาวคฺค 

ชุ- 

ปฏิ- 

ขุทฺทกนิกาย 

ปฏิสมฺภิทามคฺค 

องฺ. เอกก. 

องฺคุตฺตรนิกาย เอกกนิปาต 

ชุ- 

อป. 

ชุทฺทกนิกาย 

อปทาน 

องฺ. ทุก. 

องฺคุตฺตรนิกาย ทุกนิปาต 

ชุ- 

พุทฺธ. 

ชุทฺทกนิกาย 

พุทฺธวํส 

องฺ. ติก. 

องฺคุตฺตรนิกาย ติกนิปาต 

ชุ. 

จริยา 

ขุทฺทกนิกาย 

จริยาปิฎก 

องฺ. จตุกฺก. 

องฺคุตฺตรนิกาย จตุกกนิปาต 

เนตฺติ. 

เนตฺติปกรณ 


องฺ. ปฌฺจก 

. องฺคุตฺตรนิกาย ปฌฺจกนิปาต 

มิสี'นฺท. 

มิสีนฺทปฌฺห 






[๑๙] 



พระอภิธรรม!เฎก 

มหานิ. อ. 

มหานิทฺเทส อฏรกถา 

อภิ. ธ. 

อภิธมฺมปิฎก ธมฺมสงฺคณี 

จูฬนิ. อ. 

จูฬนิทฺเทส อฏรกถา 

อภิ. วิ. 

อภิธมฺมปิฎก วิภงฺค 

ปฏิสํ. อ. 

ปฏิสมฺภิทามคฺค อฏรกถา 

อภิ. ธา. 

อภิธมฺมปิฎก ธาตุกถา 

อป. อ. 

อปทาน อฏรกถา 

อภิ. ปุ. 

อภิธมฺมปิฎก ปุคฺคลปฌฺฌตฺติ 

พุทฺธวิ. อ. 

พุทฺธวิส อฏรกถา 

อภิ. ก. 

อภิธมฺมปิฎก กถาวตฺถุ 

จริยา. อ. 

จริยาปิฎก อฏรกถา 

อภิ. ย. 

อภิธมฺมปิฎก ยมก 

เนตฺติ. อ. 

เนตฺติ อฏรกถา 

อภิ. ป. 

อภิธมฺมปิฎก ปฏราน 

ริสุ้ทฺธิ. 

วิสุทฺธิมคฺค 



อภิ. อ. 

อภิธมฺมปิฎก อฏรกถา 


คัมภีร์อรรถกถา 

สงฺคห. 

อภิธมฺมตฺถสงฺคห 

วิ. อ. 

ที. อ. 

วินยปิฎก อฏรกถา 
ทีฆนิกาย อฏรกถา 


คัมภีร์ฎีกา 

ม. อ. 

มชฺฌิมนิกาย อฏรกถา 

วชิร. 

วชิรพุทฺธิ 

สิ. อ. 

สํยุตฺตนิกาย อฏรกถา 

สารตฺถ. 

สารตฺถทีปนี 

องฺ. อ. 

องฺคุตฺตรนิกาย อฏรกถา 

ริมติ. 

วิมติวิโนทนี 

ขุ. อ. 

ขุทฺทกนิกาย อฏรกถา 

กงฺขา. ฏี. 

กงฺขาริตรณีฏีกา 

ธมฺม. อ. 

ธมฺมปท อฏรกถา 

กงฺขา. นวฏี. 

กงฺขาวิติริณอิภินิวิฏีกา 

อุทาน. อ. 

อุทาน อฏรกถา 

ที๚- 

ท้ฆนิกาย ฏีกา 

อิติวุตฺ.อ. 

อิติวุตฺตก อฏรกถา 

สี"ฏึ- 

สิลกฺข'แธวคฺค อภินวฏีกา 

สุตฺตนิ. อ, 

. สุตฺตนิปาต อฏรกถา 

ม. ฏี. 

มชฺฌิมนิกาย ฎีกา 

วิมาน. อ. 

วิมานวตฺถุ อฏรกถา 

สํ๚- 

สํยุตฺตนิกาย ฎีกา 

เปต. อ. 

เปตวตฺถุ อฏรกถา 

องฺ- ฏ- 

องฺคุตฺตรนิกาย ฎีกา 

เถร. อ. 

เถรคาถา อฏรกถา 

วิสุทฺธิ. ฏี 

ริสุ้ทฺธมิคฺคิมิฬิาฏกา 

เถรี. อ. 

เถรีคาถา อฏรกถา 

มณิมฌฺชู. 

มณิสารมฌฺชูสา 

ชา. อ. 

ชาตก อฏรกถา 

ขุทฺท. ฏี. 

ขุทฺทสิกฺขาฎีกา 





๙^- 
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๓๘. โส ทุกฺขขินฺนชนทสฺสนทุก.ขขินฺโน 
การุฌฺฌ’เมว ชนตาย อกาสิ นิจฺจํ 
เตส 0 หิ โมจน’มุปาย’มิทนฺติ ฌตฺวา 
ตาที’ปราธ’มปิ อตฺตนิ โรปยี โส. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงลำบากด้วยความทุกข์ใจเพราะ 
เห็นชาวโลกระทมทุกข์ ได้กระทำความการุณย์ในมวลชน 
เป็นนิตย์ พระองค์ผู้คงที่ทรงทราบว่าความอดทนนี้เป็นทาง 

ปลดเปลื้องชนเหล่านั้น จึงยอมเพิ่มทุกข์ไว้ในตน ปซี 
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สารบญ 

คำอนุโมทนา [๑-๒] 

คำนำ [๓-๑๗] 

อักษรย่อคัมภีร์ [๑๘-๑๙] 

วจนารมฺโภ [๒๓] 

พจนารมภ์ [๒๔] 

คาถาแสดงความนอบน้อม (๑) ๑ 

กุลบุตรผู้เป็นโยคาวจร (๖) ๖ 

คาถาชำระเรื่อง (๘) ๘ 

พุทธเขต ๓ (๑๓) ๑๓ 

อสาธารณญาณ (๑๙) ๑๘ 

อภินิหารในกาลก่อน (๒๖) ๒๔ 

การพยากรณ์ (๓๖) ๓๔ 

โพธิสมภาร (๓๘) ๓๖ 

การหยั่งลงสู่พระครรภ์ (๔๘) ๔๕ 

มงคลของพระ โพธิสัตว์ผู้ปร ะสูติแล้ว (๕๓) ๔๘ 

สมบตของพระโพธิสัตว์ (๖๓) ๕๗ 

การบำเพ็ญเพียรอย่างยิ่งใหญ่ (๖๗) ๖๐ 

- อัธยาศัยในเนกขัมมะของพระโพธิสัตว์ (๗๐) ๖๓ 

- คาถาแสดงความอัศจรรย์การยกพระบาท (๘๓) ๗๖ 

- คาถาแสดงการเสด็จไปโดยไม่เสด็จกลับมาอีก (๙๖) ๘๙ 

- การตัดใจจากความรัก ( ๑๐๕) ๙๘ 

- คาถาชุมนุมพยัญชนะฐานเดียว (๑๑๙) ๑๑๑ 


[๒๒] 


- คาถาชุมนุมพยัญชนะสองฐาน (๑๒๐) ๑๑๑ 

- คาถาชุมนุมพยัญชนะสามฐาน (๑๒๑) ๑๑๒ 

- คาถาชุมนุมพยัญชนะสี่ฐาน (๑๒๒) ๑๑๒ 

- คาถาชุมนุม น อักษร (๑๒๓) ๑๑๓ 

- คาถาชุมนุม ส และ ร อักษร (๑๒๔) ๑๑๓ 

- คาถาชุมนุม ท ว และ น อักษร (๑๒๕) ๑๑๔ 

- คาถาชุมนุม ทวส และ น อักษร (๑๒๖) ๑๑๔ 

- คาถาแสดงคำปริศนา (๑๒๗) ๑๑๕ 

- คาถาแสดงเรื่องที่ไม่พึงสงสัย (๑๒๘) ๑๑๖ 

- การทำลายกามกิเลสภายใน (๑๒๙) ๑๑๗ 

การปราบมาร ( ๑๓๔) ๑๒๒ 

การตรสรู (๑๖๓) ๑๓๘ 

เทสนาญาณ (๑๙๕) ๑๕๖ 

ปาฏิหาริย์ ๓ (๑๙๗) ๑๕๘ 

พระพุทธคุณ ๙ (๑๙๙) ๑๖๐ 

การบูชาพระพุทธเจ้า (๒๑๐) ๑๗๑ 

คาถาแสดงความปรารถนา (๒๖๓) ๑๙๘ 

คาถาลงทาย (๒๗๒) ๒๐๗ 

ภาคผนวก 

คำอธิบายชินาสังการ ๒๑๕ 

เชงอรรถ ๓๐๘ 

นิคมนํ ๓๑๓ 

คำลงท้าย ๓๑๕ 

บรรณานุกรม ๓๑๕ 

ประวัติและผลงานของพระคันธสาราภิวงศ์ ๓๑๘ 


วจนารมโภ 


๑. 

สทฺธมฺมชลิโต พุทฺโธ 

พาตฺตึสวรลกฺขโณ 


คณุตฺตมสมุเปโต 

ราตุ สชฺชนมานเส. 

๒. 

อาคตาคมสตฺเถน 

สทุธมมสารคาหินา 


พุทธรกขิตตฺเกเรน 

ชิตมารํ ปสํสิ ตุ๊. 

๓. 

กโต โย ชินาลงกาโร 

ธีราภิธีรวณฺณิโต 


คุณสฌฺจยคนฺธฏโร 

โหติ กรณฺฑสนฺนิโภ 

๔. 

โส โอชาทิสมายุตโต 

ปสตฺโถ มธุสนฺนิโภ 


สทา สารตฺถสฌฺฌุตฺโต 

หาเสติ กวิมานส 0 . 

๕. 

อตฺถพฺยาขฺยา มยา ตสฺส 

กยฺยเต หิตกามตา 


สธมฺมนิจฺฉยา เจตถ 

สสทุทนิจฺฉยา ตถา. 

๖. 

สา เม เหสฺสติ อตฺกาย 

หิตาย จ หิเตสินํ 


วิชชตฺถิกานํ สมฺพุทุธ- 

สาสนสส จ วทุธิยา 


คนฺธสาราภิวํโส 

๑ คำว่า อาคตาคมสตฺเถน ประกอบรูปศัพท์มาจาก อาคต (มาถึง, เชี่ยวชาญ) + 
อาคม (ปริย้ติ) + สตฺถ (คัมภีร์) แม้คำว่า สตฺถ จะหมายถึงคัมภีร์โดยทั่วไป แต่ 
ในที่นี้หมายถึงคัมภีร์สันสกฤตนอกจากคัมภีร์ฝ่ายศาสนา การใช้คำในลักษณะนี้ 
เป็นสำนวนทางภาษาที่เรียกว่า ปาริเสสนัย คือ นัยที่หมายเอาสิ่งที่เหลือจากสิ่ง 
ที่กล่าวไว้ร่วมกัน ดังคำว่า โคพลิพทฺท (วัวและวัวมีกำลัง) คำว่า โค ในที่นี้ 
หมายถึงลูกวัว (วจฺฉ), วัวรุ่น (ทมฺม) และวัวแก่ (ชรคฺคว) เพราะกล่าวไว้ร่วม 
กับวัวมีกำลัง 



[๒๔] 


พจนารมภ์ 

๑. พระพุทธเจ้าผู้ทรงพระวรลักษณ์ ๓๒ ทรงรุ่งโรจน์ด้วย 
พระสัทธรรม แวดล้อมด้วยหมู่สงฆ์ผู้สูงสุด จงสถิตอยู่ในดวงจิตของ 
สาธุชนทั้งหลาย 

๒- ๓. พระพุทธรักขิตเถระผู้เชี่ยวชาญปริย้ติและคัมภีร์สันสกฤต 
ผู้ถือเอาแก่นสารแห่งพระสัทธรรม ได้ประพันธ์คัมภีร์ชินาดังการซึ่ง 
บัณฑิตผู้ยิ่งกว่าบัณฑิตสรรเสริญแล้ว เปรียบดั่งผอบใส่ของหอมคือ 
คุณธรรมอันใหญ่หลวง เพื่อสรรเสริญพระพุทธองค์ผู้ทรงชนะมารแล้ว 

๔. คัมภีร์นั้นกอปรด้วยอลังการมีโอชคุณเป็นต้น น่าพึงใจเหมือน 
นั้าผึ้ง ประกอบด้วยเนื้อความอันเป็นแก่นสาร ย่อมบังจิตของกวีให้ 
ชื่นชมเป็นนิตย์ 

๕. ข้าพเจ้าผู้หวังประโยชน์เกื้อกูลจะประพันธ์คัมภีร์แปลของ 
คัมภีร์ชินาลังการนั้น พร้อมด้วยคำวินิจฉัยหลักธรรม และคำวินิจฉัย 
ศัพท์ในคัมภีร์นี้ 

๖. คัมภีร์ของข้าพเจ้านั้นจักเป็นไปเพื่อประโยชน์เกื้อกูลแก่ 
ผู้หวังประโยชน์ที่ปรารถนาความรู้ และเพื่อความเจริญรุ่งเรืองแห่ง 
พระศาสนา 


พระคันธสาราภิวงค์ 


ชนาลงการ 

คัมภีร์แสดงเครื่องประดับพระชินเจ้า 


ร^ 


๓๙. 


ทานาทิเนกวรปารมิสาคเรสุ 
โอคาฬฺหตายปิ ปทุฏฺรชเนน ทินฺนํ 
ทุกข 0 ตถา อติมหนฺตตรํปิ กิฌฺจิ 
นาฌฺฌาสิ สตฺตหิตเมว คเวสยนฺโต. 

องค์ทรงแสวงหาประโยชน์เกื้อกูลแก่เหล่าสัตว์ 
อย่างเดียว มิได้คำนึงถึงทุกข์ไรๆ แม้จะใหญ่หลวงยิ่งที่ชนผู้ 
ประทุษร้ายมอบให้ เพราะพระองค์ได้จมลงในสาครแห่ง 
บารมีอันสงส่ง มีทานบารมีเป็นต้นมากเป็นอเนก 

V * 'ะ'-,^ 


พระ 


3 . 










พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๑ 



๑. สุขฌฺจ ทุกฺขํ สมตายุเปฤข 0 

เนวิจฺฉิ โย กาม’มกามนีต 0 
อสงฺขตํ สงุขตสมฺภวํ ภว 0 
หิตฺวา คโต ต 0 สุคต 0 นมามิ. 

พระสุคตพระองค์ใดไม่ทรงปรารถนาสุข ทุกข์ และอุเบกขา[ที่ 
บรรลุ]ด้วยความสมดุล ไม่ทรงปรารถนาสมบัติอันตัณหาชักจูงได้และ 
ชักจูงไม่ได้ ไม่ทรงปรารถนาสมบัติอันเกิดจากธรรมที่มีและไม่มี 
ปัจจัยปรุงแต่ง ทรงละวางไปแล้ว ข้าพเจ้าขอนมัสการพระสุคต 
พระองค์นั้น 

71า6 7ล{เาลิ9ลเล, 0เ6รเโเท9 ท6เปา6โ เาลเวเวเก68ร ก0โ ๓เร6เ7 กอโ 
6ฤนลกเ๓ปV ลออเนเโอป เวV เท63กร อ!’ {|า6 1\/แอเอแ6 พลV, กอ!' ลกV 
[วอรร6รรเอกพเา611าอโออทอแปอก6อเอโนกอ๐กอแปอกลอแวV ลปลเวเาเกา6โาI 
๐โเวVลIทVอ3นรอ, I (ธนอเอแาลโลเ^เาเ๒) [วลVเาอกอนโ10ปาล17ล{เาล9ล{ล, 
พเา๐ โ6ทอนกอ6อเ ฝืแ {เาอร6 เก9ร- 


๒ ชินาลังการ 



๒. ยฌฺจานุภุตฺวา น ชรามราสุ๊ 

เย จานุภุตฺวา น ชรามราสุ๊ 
ต 0 เต นมิตฺวาน คุณณฺณวสฺส 
วณฺเณน ปูเรมิ มนณฺณวสฺส. 

ทวยเทพและมนุษย์เสวยธรรมใดแล้วไม่แก่ไม่ตาย อีกทั้งพระ 
อริยะเหล่าใดเสวยธรรมนั้นแล้วไม่แก่ไม่ตาย ข้าพเจ้า (ผู้ชื่อว่าพระ 
พุทธรักขิตะ) ขอนมัสการพระธรรมและพระอริยะเหล่านั้น แล้วจะยัง 
ห้วงหทัย[ของผู้ฟัง]ให้ชื่นใจ ด้วยการพรรณนาห้วงพระคุณของพระ 
พุทธเจ้าพระองค์นั้น 

า วา© 9ก0เร ลก©! ๓©ท ลร พ©แ ลร !!า© ก©เวเ6 ©ก©ร หลVเกฐ 
ล!!ลเก60เ เ© เ๓๓©โ!ลแ!V ธ!!©โ [วโล©แ©เกฐ เาเร อ(าล๓๓ล, I เวลV เา©ก©นโ 
เ© !เา© อเาล๓๓ล ลท©! !เา© ก©!วเ6 ©ท©ร ลก©! พแเ ฐเลฝ่ส©ก !เา© ๓เก©! (๐! 
แร๒ก©โร) พเ!เา พ©โ©!ร ©เ6ร0โเ!วเก©) !เา© ๐©©ลท ๐! 9๐๐©! ล!ว©นก©แก9 เก 
!!าล! ธน©!©]เาล. 



๓. ชิเนใ4ท.รมต.เตภสกุมฺภจารินี 

ชิโนรสานํ มุขปงฺกชาลินี 
สรสุวตี เม มุขคพฺภ คพฺภินี 
รมตฺว’นายาสสทตฺถสูทนี. 

ขอพระวาจาอันเปรียบดั่งแมลงภู่ในวาริชคือโอษฐ์ของชิโนรส 
ทั้งหลาย ซึ่งท่องเที่ยวไปร่วมกับกระพองของพญาช้างตกมัน คือ 
พระชินเจ้าผู้ยิ่งใหญ่ อันแสดงเนื้อความของตนโดยสะดวก อัน 
ตั้งครรภ์[คืออรรถของบท]ในครรภ์แห่งโอษฐ์ โปรดรื่นรมย์ในโอษฐ์ 
ของข้าพเจ้าเถิด 

IVเล V ๒® ผ0ฟร, 1ว66-แ^6, เก ๒6 ๒๒ร-เ๒6 ๓อน๒ 0'เ 
ธนปปเาล’ร ปเรดเกเ6ร พเา0 3000๓1วลกเ6ป ๒6 9โ6ล1: (ว0กสุน6โ0โ 
(ธนป0แาล) 0ท เาเร]0นโท67, 1๓1วธปเก9๒61โ๓6ลกเท9พเชา6ลร6, ^เก(ะเ 
9๒ลรนโ6 เท ๓7 ๓อบ๒ ล5 พ6แ. 


๙ ชินาลังการ 



๔. โย โลกตุถาย พุทุโธ ธนสุตภริยาองุคชีวํ จชิตฺวา 

ปูเรตฺวา ปารมิโย ติทส’มนุปเม โพธิปกฺขิยธมฺเม 
ปตฺวา โพธึ วิสุทุธํ สกลคุณทท 0 เสฏฺธภูโต ติโลเก 
กตฺวา ทุกฺขสฺส อนฺตํ กตสุภชนต 0 ทุกข'โต โมจยิตฺถ. 

พระพุทธเจ้าพระองค์ใด ทรงสละทรัพย์ บุตร ภรรยา อวัยวะ 
และชีวิต เพื่อประโยชน์แก่ชาวโลก ทรงบำเพ็ญบารมี ๓๐ ทัศและ 
โพธิปักขิยธรรมอันดีเลิศ ได้บรรลุโพธิญาณอันหมดจดให้คุณธรรม 
ทั้งปวง เป็นผู้ประเสริฐในโลกสามทรงขจัดทุกข์แล้วเปลื้องหมู่ชนผู้ 
กระทำศวามดีไว้ให้พ้นจากทุกข์ 


■โห6 ธนปปเาล, ทา0รเ 6X061๒1^ เท แา6 แาโ66 พ0โเปร, หลVเก9 
ล!วลกป0ท6ป พ6ลเแไ, 0เาแปโ6ก, พเ๒, ลกป ห๐(ปแV 6X1ร๒ทอ6 ๒โ 
ทาลก!บ่ทป, หลVเก9 ๒แแ๒ป แา6 แาเโเV ธลโลทาเร ลทป ลแลเก6ป แา6 
นกเวลโลแ6เ6ป 00ทรเแน6ทเร 0^7โลกร06กปลก๒! ^ก0พเ6ป96, ลแลเกเกฐ 
เวนโ6 เก๒!แ96ก06, พเาเอ!า เว63๒พร ล!! Vเโ1นลร-หล, หลVเก9 [ว 11 * ล|า 6|า ป 
๒ รนแลโเก9 เาลร โ6ร0น6ป VIโเน0นร เว60เวเ6 แ0๓ กาเร6โ7-[1] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๕ 



๕. นตุวานาห 0 ชินํ ต 0 สมุปจิตสุภ 0 สพุพโลเกกพนฺธุ๊ 

นาหู เยนาปิ ตุโลฺย กุสลมหิมโต อุตุตโม ภูตโลเก 
ตสฺเสเวม 0 สุวิมฺห 0 สุวิปุลมมลํ โพธิสมฺภารภูต 0 
เหตุ 0 เหตุวานุรูป๋ สุคตคตผล 0 ภาสโต เม สุณาถ. 


ข้าพเจ้าขอนมัสการพระชินเจ้าพระองค์นั้น ผู้สั่งสมความดีไว้ 
พร้อมมูลแล้ว ผู้ทรงเป็นพวกพ้องผู้เดียวของชาวโลกทั้งมวล ผู้ไม่มี 
บุคคลใดที่ทัดเทียมได้ เป็นผู้สูงสุดในชาวโลกด้วยบุญญาภาพ เชิญ 
ท่านทั้งหลายฟังข้าพเจ้ากล่าวถึงเหตุอันเป็นอุปการะแก่โพธิญาณและ 
ผลแห่งความเป็นพระสุคตตามสมควรแก่เหตุ อันน่าพิศวงไพบูลย์ยิ่ง 
ปราศจากมลทิน 

แลVเก9 เวลเอ! เาอทอนโเอ หเกา, ปา6 (วอกอเน6โ0โ, ล!ว(วนกปเก9 เก 
ลออน๓น!ลแอกร 01" 9๐0อ1, ลกอ! ปาอ ร0เ6 ปาลกอ! ๐เปาอ พเา0เ6 พ0โเอ!, เอ 
พเา0๓ ๓อรเ 6X311601 เก ปา6 พอโ!อ! ๙ อโ6ลเนโ6ร กอ อก6 เร ออ[นล! เก 
ปา6 [วอเอกอV อเ 9อ๐ป, ผเา0 เร พอโแาV ๐1" ลปกาเโลแอก, อเ 6XเอทรเV6 
9โ6ลเกอรร, ป'66ป'๐๓ 1๓เวนโเแ6ร ลกอ! [ว๐รร6รร60เ ๐เปา6 6รร6กแล!ร 
๙ รนอ!อปาลร!าเ[ว, แรเอก เอ ๓6 อเ6อ1ลโเก9 ปา6 ๓6ลกร, ปา6 ล[ว[วโอ[วก่ลเอ 
๓อลกร,เอกอแก9เอแาอ8ณเแอกเอลอแท9เอปา6รเลเออเ รน9ลเล [2] 


๖ ชินาลังการ 



๖. ชาโต โย นวเม ขเณ สุตธโร สีเลน สุทธิ , 14 'ทฺริโย 
สํสารํ ภยโต ภวกฺ ขยกรํ ทิสฺ , วา สิว 0 เขมโต 
ต 0 สมปาทกมคฺคเทสกมุนี สมฺปูชยใ4โต ตโต 
พุทฺธานุสฺสติภาวนาทิกมโต สมปาทเย ต 0 สิว 0 . 

กุลบุตรใดอุบัติเกิดแล้วในขณะที่ ๙ ทรงความรู้สำรวม 
อินทรีย์บริสุทธิ้ด้วยศีล เขาเห็นวัฏฏสงสารว่าเป็นภัย และเห็นพระ 
นิพพานอันทำภพให้สิ้นไปว่าเป็นแดนเกษม บูชาพระมุนีพระองค์นั้น 
ผู้แสดงหนทางที่นำไปถึงพระนิพพานอยู่ ต่อจากนั้นพึงให้สำเร็จพระ 
นิพพานนั้นตามลำดับด้วยการเจริญพุทธานุสสติเป็นต้น 

เ-เ6 พเา0 เร เวอโก เก แา6 ทเก!:ห ^เาลฤล เร !นแ 0! เฒอพเ6ป9®. 
เวนโ6 เก หเร ร6กร63 ๖7 !เา6 ๐เวร6ก/ลก06 ง! !เา6 เวโ606เว!ร, เาลVเก9 
เ00^6ป นเว0ก เโลกร๓!9โล!เอก พเ!เา ๒ลโ, ลกป แเโVลิกฺล 1 !เา6 ป6ร!โ๐7ธโ 
อ!6x1ร! 6 ก 06 ,พเ!ห๐น!๒ลโ-เา6,พ6แพ 0 โรเาเ[ว[วเก9!เา6รล 9 อ,เว 60 ลนร6 
เา6 [วอเก!ร อน!!เา6 โอลป ๒ทปเท9 !๐ ธแรร, ธเา๐นเป ร60นโ6 !เาล! ๖แรร 
เว V ๓ 6ลกรอ!!เา6 โ6รเว60!^6 เวเาลิVลกลร, ธนปปเาลิกนรรล!!, 6๒. [3] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๗ 



๗. เอว 0 ยถาวุตฺตวิธึ กโรนฺโต 

มทปุปมาทา วิรโต ยตตฺโต 
พุทธานุพุทุเธหิ นิเสวิตํ ต 0 
ปปุโปติ นิพฺพานวรํ วิราค 0 . 

เมื่อกุลบุตรกระทำตามวิธีที่กล่าวแล้วอย่างนี้ งดเว้นจาก 
ความมัวเมาประมาท เป็นผู้สำรวมตน ย่อมบรรลุพระนิพพาน 
อันประเสริฐปราศจากราคะนั้น ซึ่งพระพุทธเจ้าและพระอนุพุทธะ 
ทั้งหลายเสพคุ้นแล้ว 


เ-เ6, พเา0๒แ(วพรแา6 เวโ650ก่เว6ป เวล! เา, ลปลกป๐กเท9 นกเาธธป!น! 
00 กปน(ว!ร, 6X61'ด่ธเท9 ร6เ!-โ6ร!โลเท!, พเแ 6V6ทเนลแV ล!!ลเก ก0เวเ6 
ผเโVลํฤล 1 นก!;ลเก๒ป เวV เมธ!; !เา6 1า0ปเ6 ผเโVลิกฺล พเาเ0เา พลร พ6แ 
ล0สุนลเก๒ป เวVป" 16 ธนปปปลรลทป!ป6เโ!0แ0พ6โ3. 


๘ 1 ชิ นาลังการ 



๘. พุทฺโธติ โก พุทธคุโณติ โก โส 

อจิใ4ติยาทิตฺตมุปาคโต โย 
อนฌฺฌสาธารณภูตมตฺถํ 
อกาสิ กึ โส กิมโวจ พุทฺโธ. 

ใครเล่าได้ชื่อว่าพระพุทธเจ้า อะไรคือพระพุทธคุณที่ถึงภาวะ 
อันใครๆ ไม่พึงคิด พระพุทธเจ้านั้นทรงกระทำอะไร ตรัสอะไรที่ไม่ 
ทั่วไปแก่สาวกอื่นไว้ 


ผเา0 เร ธนปปเาล? พเาล! !1าล! ธนปปเาล VIโ!น6 ผเา10เา เร 
เท00ท06^ลเวเ6 ลกป !เา6 111(6? ผเาล! 9๐0ป เาลร เา6 ท(ว! ป0ท6 !๐โ !เา6 
9 อก6โลเ พ6ล!? พเาล! เาลร !!าล! ธนแาล ป60เลโ6ป ลกป ป0ก6 พ(าเ๐ห 
เร กอ! เท ลอออโโเลก06 พเ!เา !โน!เา ลกป กอ! เา6เ0เ เก 0๐๓๓อก พเ!เา 
อ!เา6โร? [4] 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๙ 



๙. วิสฺสชฺเชสฺสามิ ต 0 สาธุ อวิรุทุธ’มนากุลํ 

ส 0 หริตฺวา ยถาวุตฺตํ มุนินา จ มุนีหิ จ. 

ข้าพเจ้าจะวิสัชนาปัญหานี้เป็นอย่างดีไม่มีข้อขัดแย้งไม่สับสน 
โดยรวบรวมข้อความตามที่พระมุนีและสาวกทั้งหลายได้กล่าวไว้ 

I รเาลแ ลทรพ6โ !!าอรอ อ]น6รแอกร พ6แ, พ!!เา กอ อ!!รอโอ!วลกอ:V 
๐โ ออก!นรเอก เท ลอออโอเลกออ พ!!เา !เาอ พอโอเร อ!!เาอ อเโอล! รล96 ลกอเ 
ห! ร อ!!รอ!!ว!อร. 


๑๐. วิสุทุธขนฺธสนฺตาโน พุทฺโธติ นิยโม กโต 

ขนฺธสนฺตานสุทธิ ตุ คุโณติ นิยโม กโต. 

บัณฑิตกำหนดไว้ว่า ผู้มีกระแสขันธ์อันบริสุทธิ้แล้ว ชื่อว่า พระ 
พุทธเจ้า ส่วนความบริสุทธึ๋ของกระแสขันธ์ ชื่อว่า พระพุทธคุณ 

เ-เอ เร อ!!ร!!กฐน!รเาออ! ลร ธน อ!อแาล ลร อ แร! ว!ลVเก9 !เา6 เวนโอ 
6เ6๓อก!รอ!!วอ เท 9; ลกอ! ห©, เท อ!อออ!, เร อ!!ร! เท 9น!ร!าอ(ะ! ลร"เวอรรอรรออ! 
อ! 90 ๐อเ อ!าลโลอ!อโ!ร!!อร," พเา๐ เร เวนโ© เก ! ห© อ แร! ว!ล V 0! แาธ 
อเอกาอก!ร อ! 6X1ร!อกออ. [5] 


6)0 . ชิ นาลังการ 


๑๑. อกาสิ กิจ;จานิ ทิเนสุ ปฌฺจ 

ปสาทยฌฺจิทฺธิพเลน เยน 
ชนานเสสํ จริยานุกูลํ 
ฌตฺวาน’โวจานุสยปฺปหานํ. 


พระพุทธเจ้าพระองค์นั้นทรงกระทำกิจ ๕ ประการทุกๆ วัน 
ยังมหาชนให้เลื่อมใสอยู่ด้วยกำลังแห่งความสำเร็จนั้น ทรงเข้าใจ 
ธรรมที่เหมาะสมกับจริตทุกอย่างแล้วแสดงธรรมอันทำลายอนุสัย 
แก่มวลชน 



อล V เวV ปลV. โธเท่ท9 ๐|า เาเ ร 0พก รนเว6โทล1นโลเ เวบพบโ, เา6 
เวบโ!๖โ๓6ป !เาบ 8^6 เวน!!6 ร (เกบน๓เวบก! 0ก 8นปปเาลร), เวโ เท ฐ เก9 
!ลเ!เา ๒ |ว60[ว๒; ลกป, ^ทอพ เก9 !นแ7 ! เา6 รน!!ลเวเ6 บบกปนบ! ๒โ 11า6๓, 
เวโบลบเาบป !เา6ลเวลกปบท๓บก!บ! !เา6 (ร6V6 ก) ล!!ลบเา๓บท!ร. [6] 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


(ริ) (ริ) 



๑๒. พุทุโธ จ โส พุทธคุเณน สิทฺโธ 

โย กายวาจาหิ ตุลาวภูโต 
เหตุ 0 ผลฌฺจาปิ สเมกฺขิยาน 
ตถาคต 0 สปปริสา ภชใ4ตุ. 

อนึ่ง พระพุทธเจ้าพระองค์ใดทรงเปรียบดั่งตราชั่งด้วยกาย 
และวาจา พระพุทธเจ้าพระองค์นั้นทรงปรากฏแล้วด้วยพระพุทธคุณ 
เหล่าสัตบุรุษพิจารณาเหตุและผลแล้วพึงคบพระตถาคตเถิด 


■ไ"เาธ 8นปปเาล เว6เท9 ร0ลเ6-เ1^6 เก ห! ธ พ(วเปร ลทป ป660เร, ลร 
6 \ย่0เ6ทเ เก เาเร ท0เวเ6 ลปก่เวน๒ร; VIปน(วนร ๓6ท, หล V เก9 00 ท5 เป6 โ6ป 
ปา6 โ6^ลกเ 0ลน86 ลทป 6^601 รเา(วนเป ลแ V พเปา 11า6 'ไ" ลปาลิ 9 ล ไ ล - 


๑๒.. 1 ชินาลังการ 



๑๓. อพฺภุคฺคตา ยสฺส คุณา อนใ4ตา 

ติพุทฺธเขตฺเตกทิวากโรติ 
ชานาติ โส โลก’มิม 0 ปรฌฺจ 
สเจตนฌฺเจว อเจตนฌฺจ 
สกสฺส สใ4ตานคต 0 ปเรสํ 
พฺยตีต’มปฺปตฺตก’มตฺรภูต 0 . 

พระพุทธเจ้าพระองค์ใดทรงคุณธรรมอันหาที่สุดมิได้ ซึ่ง 
ขจรขจายว่าเป็นดวงสุรีย์ดวงเดียวในพุทธเขตทั้งสาม พระองค์ย่อมทรง 
ทราบโลกนี้และโลกอื่น สิ่งที่มีเจตนาและสิ่งที่'ไม่มีเจตนา พร้อมทั้ง 
สภาวธรรมที่มีในกระแสรูปนามของพระองค์และผู้อื่น ที่ล่วงไปแล้ว 
ที่ยังมาไม่ถึง และมีอยู่ในปัจจุบัน 

แ6 พเา036 Vเห;น©ร ลโ6 เกกกเI© ลเาป เก แา6 ลรอ6กป6ทอ7 1 ห©, 
เว©เก9 อลเ๒อเ แา6 นก[วลโลแ6เ6ป รนก เท แา6{เาโ66(๖1ป ธนปปเาล ป0กาลเก, 
^ท0พร แาเร พอโเป ลทอเ แา6 ลัาเนโ6 พ0โเป, พเาลเ เร เว0รร6รร6ป 0! 
{เาอน9ห ลกอเ พเาลI เร 0เ©\70เ01 แา0น9เาป ห!5 อพก 6x1ร๒ทอ6 ลกป {เาลเ 
0 ^ 0เ1า6โร, ลรพ6แ ลรแกา6 [วลรป \ นเนโ6, ลกป เวโ656ทป [7] 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๑๓ 



๑๔. เอว 0 วิเธสุ วิสเยสุ หิ ยสฺส ปฌฺฌา 

ธาเวยฺย’นาคตคตาวิคเตสุ ติกฺขา 
ตสฺเสว โพธิ’มุปยาตมเนน นิจจ 0 
รตฺตินฺทิว 0 มุนิคุณา วต จินุตนียา. 


พระผู้มีพระภาคพระองค์ใดทรงพระปัญญาเฉียบแหลมแล่น 
ไปในวิสัยอันมีประการอย่างนี้ทั้งที่เป็นอดีตปัจจุบันและอนาคตบุคคล 
ผู้มีใจมุ่งสู่โพธิญาณพึงระลึกถึงคุณของพระมุนีพระองค์นั้นทุกทิวา 
ราตรีเสมอ 


71า6 ธนปปเาล, เว(วร568ร6ป 01" เวอ^อเ พเรป0๓, 1๓0พร !เา6 
ปเ \/& โ86 กล!นโ6 0พ1าเก9ร เก !เา6 [วลร!, เวโ686กป ลกป !น!นโ6; ล เว6โร0ก 
เก๒ก10ก ลแลเกเก9 6กแ9เา!6ก๓6ก! รเา0นเป ลเพลVร 1ว6 ๓เกป!น! 0!!เา6 
VIโเน68 ๐ค !หล! ธนปปเาล เว๐!:ห ปลV ลทป กเ9เว!- 


ส('ป. 


เอว 0 วิเธสุ วิสเยสุ หิ ยสฺส ปฌฺฌา 
ธาเวยฺย’นาคตคตาวิคเตสุ ติกฺขา 
ตสฺเสว โพธิ’มุปยาตมเนน นิจจ 0 
รตฺติใ4ทิว 0 มุนิคุณา วต ปูชนียา. 

พระผู้มีพระภาคพระองค์ใดทรงพระปัญญาเฉียบแหลมแล่น 
ไปในวิสัยอันมีประการอย่างนี้ที่เป็นทั้งอดีต ปัจจุบัน และอนาคต บุคคล 
ผู้มีใจมุ่งสู่โพธิญาณพึงบูชาคุณของพระมุนีพระองค์นั้นทุกทิวาราตรีเสมอ 


7เา6 ธน ปปเาล, เว0รร6รร6ป อเ’ เวธเ^ลห พเรป(ว๓, 1๓0พร แา6 
ป^6โร6 กล I นโ6 0แเาเกฐร เก แาธ เวลรเ, เวโ656ทเ, ลทป 1า นเนโ6; ล [ว6โร0 ก 
เก เ6 กเ 0 ท ลปล เกเก 9 อกแ9ห!©ก ๓6 ก I รเาอนเป ลเพลVร ลป0โ6 ลป0โ6 แา6 
V เห: น©ร 0^ {เา31 ธน ปปเาล เวอแา ปล7 ลกป กเ 9 ห I. 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๕ 



๑๖. เอว 0 วิเธสุ วิสเยสุ หิ ยสฺส ปฌฺฌา 

ธาเวยฺย’นาคตคตาวิคเตสุ ติกฺขา 
ตสฺเสว โพธิ’มุปยาตมเนน นิจจ 0 
รตฺตินฺทิว 0 มุนิคุณา วต วนฺทนียา. 

พระมุนีพระองค์ใดทรงพระปัญญาเฉียบแหลมแล่นไปในวิสัย 
อันมีประการอย่างนี้ ที่เป็นทั้งอดีต ปัจจุบัน และอนาคต บุคคลผู้มี 1 ใจ 
มุ่งสู่โพธิญาณพึงน้อมไหว้คุณของพระมุนีพระองค์นั้นทุกทิวาราตรีเสมอ 


7เา6 ธนปปเาล, เว0ร56336ป 01" เวลปลอเ พเ3ป0๓, เ(ท0พ3 !เา6 
ปเ \/& โ36 กล!นโ6 อ!ปาเก9ร เก !เา6 [วล3ป เวโ636กป ลกป !น!นโ6; ล เว6โ30ก 
เก๒กI อก ล!!ลเกเท9 ลกแ9เา!ธกทา6ทI 3เา0นเป ลเพลVร เวอพ ปอพก ลทป 
เวลV โ63|ว60! 10 !เา6 Vเสน63 อ! !เาล! ธนปปเาล เว๐!:ห ปล7 ลกป ทเ9ป!- 


๑๖ . ชิ นาลังการ 



๑๗. สทฺเธยฺยา เต จินฺเตยฺยา เต 

วใ4เทยฺยา เต ปูเชยฺยา เต 
พุทฺธาโลกาโลเก โลเก 
ชาเตเนต 0 ปตฺเถนฺเตน¬ 
บคคลผู้เกิดแล้วในโลกที่สว่างไสวด้วยแสงสว่างคือพระพุทธเจ้า 
ปรารถนาโพธิญาณนั้นอยู่ พึงเชื่อถือ ระลึกถึง กราบไหว้ และบูชา 
พระพุทธเจ้าเหล่านั้น 


/\ [ว6โร0ท ๒๐!'ก เท แา6 พอโเป เวท่9เาเอกอป ปV แ9เ"ลั ๐ ^ 

8นป0แาล5, ลรเวเก่กฐ เอ 6ทแ9เาเอกกาอกเ รเา๐นเป ลอออเวเ, ล[วเวโ60เลเ6, 
๒๐พ ปอพก เท โอร[วออเ ลกป เวลV ๒๐ทอนโ เอ แาอรอ ธนปปเาลร. 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๗ 



๑๘. เอว 0 ปสใ4นมติมา รตนตฺตยมหิ 

จาคาธิมุตฺตมนโส ชนตาหิเตน 
โลกสฺส สทฺธปรมา ภวตีติ ฌตฺวา 
สทฺธาทิเนกคุณชาลยุโต ภเวยฺย. 

บุคคลผู้เลื่อมใสในพระรัตนตรัย มีใจน้อมไปในการบริจาค 
โดยเกื้อกูลแก่มวลชน ทราบว่าชาวโลกมีศรัทธาเป็นอย่างยิ่ง พึงเป็น 
ผู้ประกอบด้วยคุณทั้งหลายเป็นอันมากมีศรัทธาเป็นต้นเถิด 


/\ [ว6โร(วก ปอV0^อป เ0 ปาอ 7โแวเ6 06๓ร, พเ{เา ๓เทป เวอกI 0ก 
เกฐ ๐หลก่IV 701" ปา6 เว©ก6ป๒ 01" ๓ลท!ปกป-!วอเทฐ ลพลโอ อป ปาอเโ 
ฐโอลI (ล11!า, รเาอนเป ลวอน๓น!3เอ VIปนอร 01" ล!! เปกปร; I.อ., !ลเปา, อเอ. 


๑^ . ชิ นาลังการ 


๑๙. อนนฺตสตฺเตสุ จ โลกธาตุสุ 

เอโกว สพฺเพปิ สมา น เตน. 

ในเหล่าสัตว์อันหาประมาณมิได้ ในโลกธาตุทั้งหลาย มวลชน 
ที่จะเสมอด้วยพระตถาคตพระองค์นั้นมิได้มีแม้สักผู้เดียว 

ผอเ (วก6, กลV, กอเ ลแ เ0ฐ6แา6โ เก ซา6 6กปเ6รร พ0โเป- 
รVร161าาร ล!'6 6ฤนลเ ๒ เาเ๓. [8-10] 

๒๐. ทิสาสุ ปุพฺพาทิสุ จกกวาฬา 

สหสฺสสงฺขายปี อปฺปเมยฺยา 
เย เตสุ เทวา มนุชา จ พฺรหฺมา 
เอกตฺถ สงุคมุม’ภิมนฺตยนุต'า. 

สักรวาลทั้งหลายในทิศตะวันออกเป็นต้นนับไม่ถ้วนแม้ด้วย 
จำนวนพันหนึ่ง ทวยเทพ มนุษย์ และพรหมที่อยู่ในสักรวาลเหล่านั้น 
มาประชุมปรึกษากันในสถานที่แห่งเดียวกัน 

เก ซา6 ปเ^ธ!'ลทเ อลโปเกลเ เว๐เกIร, ซา6 6ลรเ, 6เ0., ซา6 พ0โเปร 
ลโ6 เกทน๓6โลเวเ6 0พเก9 เ0 ซา6เโ 6X1รซก9 เก ซา0นรลกปร, V®* □ ©Vลร, 
๓6ก, ลกป 8โลเา๓ลร เท ซา6๓ 03๓6 ซว9611า6โ ลกป ป6แ1ว6โลเ6ป. [8- 
10 ] 
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๒๑. อนาทิกาลาคตนามรูปินํ 

ยถาสก 0 เหตุผลตฺตวุตฺตินํ 
ตพฺภาวภาวิตฺต’มสมฺภุณนฺตา 
นานาวิปลฺลาส’มนุปฺปวิฏฺจิา. 


เหล่าสัตว์ไม่เข้าใจว่ารูปนามที่มีในกาลอันไม่ปรากฏเบื้องต้น 
ซึ่งดำเนินไปโดยความเป็นเหตุผลของตน เป็นผลที่เกิดขึ้นด้วยความ 
มีเหตุนั้น จึงเข้าถึงวิปัลลาสนานาประการ 


า' เาอV ล!'0 ก อ! ลเวเ6 ๒ ปออเลโอ สาอ โอลป ๒ แเก/ลฤล, ทอ!; 
เ๓ อพ เก 9, ป V *1 า6 เ โ 0’ผก [วอพอโ, !เาอ โเร เก 9 น[ว ๙ ออโโอร[วอกป เก 9 
0ลนรอ ลกป สสออ!, ๙ ผล ๓อ ลทป สอโ๓ ลก๒ออปอก!: เก สกาอ พเ!เาอน! 
ล เวอ9 เกกเท 9-กอ! ^กอพ เก 9!เาอเโอ๐๓ เท 9 น[ว ลกป หล V เก 9 อก!อโอป เท! ๐ 
!เาอ 7ลก่อนร ออก!โลโV ออกออ[ว!เอกร, [8-10] 


๒๐.- ชินาลังการ 



๒๒. กมฺมปฺปวตฺติฌฺจ ผลปฺปวตฺตึ 

เอกตฺตนานตฺตนิรีหธมุมต 0 
วิฌฺฌตฺติสนุตานฆเนน ฉนุนโต 
สิวฌฺชสํ โน ภณิตุ๊ สมตฺถา. 

เหล่าสัตว์ไม่เข้าใจความเป็นไปแห่งกรรม ความเป็นไปแห่งผล 
ความเหมือนกันโดยสภาพ ความต่างกันโดยสภาพ ความไม่ 
ขวนขวายของเหตุและผล และความเป็นธรรมชาติอย่างนั้น จึงไม่ 
สามารถชี้ทางลู่แดนเกษมได้ เพราะถูกปิดบังไว้ด้วยกลุ่มก้อนคือ 
ความต่อเนื่องแห่งวิญญัตติรูป 


ผอเ ^ทอพ!ก9, ๒0, ๒6 ก่ร6 ล0ลั0ท ลทป 00กร6ฤน6ก06, 
พเา6๒6โ รเท9เ6 อโ กๆนแ;แวเธ, เวกวปน06ป 0โ กล๒โลเ, เว6เท9 00ก06ลเ6ป 
เวV 11"16 ป6กรแ7 0^ เก๒III96ท06 ลกป 00กลักน!IV, ๒67 ล!'6 นกลเวเ6 ๒ 
ป60เลโ6 ๒6 ผลV ๒ ธแรร. [8-10] 
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๒๓. 


เอโกว โส สนฺติกโร ปภงุกโร 
สงฺขาย เฌยฺยานิ อเสสิตานิ 
เตสํ หิ มชฺเฌ ปรมาสภึ วท 0 
สิวฌฺชสํ ทีปยิตุ 0 สมตฺโถ. 


พระมหาบุรุษผู้เดียวนั้นทรงกระทำความสงบและแสงสว่างทรง 
หยั่งรู้เญยยธรรมทั้งปวง ได้ตรัสวาจาอันองอาจยิ่งนักในท่ามกลาง 
เทวดาและมนุษย์เหล่านั้น เป็นผู้สามารถชี้แนะทางเกษมได้ 


เ-เ6, แา6 นกเวลโลแ6เ6บ แ9เาเ-9^6โ ลกบ 86ร10พ6โ 01" 
7 โลกชุนแเแV, ออกรเบ©โเก9 ลแ 11าล103ก เว6 เฒอพก, เาลร แา6 ๐ลเวฮเวแแ;V 
เก{เา©โก!บรเอ171า6โก(0©\/ลร,๓6ท,ลกบธโลเา๓ลร)๒รเา0พแา6 V\/ลV 
เ0 8แรร เว V เวน!ว แร เา เก 9 พ(วโบร, 6X0611©^ ลกบ สุนเ©ปก9- [11] 


๒๔. 


โส โคตโม สกฺยสุโต มุนิใ4โท 
สพฺพสฺส โลกสฺส ปทีปภูโต 
อนนฺตสตฺเต ภวพใ4ธนมฺหา 
โมเจสิ การุฌฺฌพลานเปกฺซี. 


พระมหาบุรุษนั้นคือพระโคตมะผู้เป็นพระโอรสแห่งเจ้าศากยะ 
ผู้เป็นจอมแห่งมุนี ผู้ประดุจดวงประทีปส่องโลกทั้งปวง ทรงเปลื้อง 
สัตว์มากมายนับไม่ถ้วนออกจากเครื่องผูก[คือตัณหา]ในภพด้วยกำลัง 
แห่งความกรุณา มิได้มุ่งหวัง[ลาภสักการะ] 


า ■ปอ 0หเ0^ อ! 8ล9อร, 01" {เาอ 00๒๓3 ๒๓แ7 ลทป {เาอ รอก อ! 
{เาอ รล^Vล โลออ, เว6เก9 ๒6 เ-ล๓เว ๙{เาอพเา0เ6 พอโเป, หล ร เก VII'{นอ 
๙ ห! ร 0๐๓เวลรรเอก อลนรอป 6ทปเอรร เวออเว เอ {๐ อรอลเวอ {โ๐๓ {เาอ 
เวอกปร๙6X1ร{อกออ, นกโอ9ล โป ๒1 ๐ { ลกV{เา เก9 เท โอ{นโก. [12] 
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๒๕. โย สํสาเร สุทุกฺขํ อมต’มิว ภช 0 สพฺพสตฺเต ทยาย 
เตสํ โทสคฺคิชาล 0 ขมนสลิลโต สาธุนิพฺพาปยใ4โต 
พุทฺโธ โพธิฌฺจ ปตุโต สกล’มติวสิปฺปตุตสพฺพฌฺฌุภาว 0 
ตฌฺจาหํ ตสฺส โพธึ ปมุทิตมนสา สพฺพกาล 0 นมามิ. 

พระพุทธเจ้าพระองค์ใดทรงประสบทุกข์เข็ญในสังสารวัฏเพราะ 
สงสารเหล่าสัตว์ ทรงดับไฟโทสะของสัตว์เหล่านั้นอย่างสนิทด้วยนํ้า 
แห่งขันติ ทรงบรรลุโพธิญาณและความเป็นผ้ร้ถึงความชำนาญทุกอย่าง 

จ 3 ' ขํ ข V จุ่ 

ข้าพเจ้ามีใจชื่นบานแล้วขอนมัสการพระพุทธเจ้าพระองค์นั้นและโพธิ- 
ญาณของพระองค์เสมอ 


า' เา6 8นป0แาล พเา๐ เาลป 6ทปนโ6ป 9โ6ล1 รน!๒โเก9 เก 
เโลกรทาเ9โลแอก เว60ลนร6 0! เาเร 00๓[วลรรเอก 1๖โ 0โ6ล!นโอร, 
9น6กอเาธป 11า6 !1โ6 0! เาล!โอป ล๓0ก9 ปา6๓ พ!!เา 11า6 พล๒โ 0! 
1๖โบ6ลโลก06, ล!!ลเท6ป ๒ 6กแ9เา16ท๓6ท1 ลกป พลร เวเ■ก!เกเธก! เก ฝิแ 
เ๓๐พ ๒ ป9ก; I ปกผ ปอพก 1๐ ลกป พอโรเาแว ห เกา ลกป เาเร รนเวโ6๓6 
(๓๐พ๒ป9ก ลเผลVร. 


๒๕ -.ชิ นาลังการ 



๒๖. วเทถ ตสฺสีธ อนปปก 0 คุณํ 

น เตน ตุโลฺย ปรโม จ วิชฺชติ 
กึตํคุณํ ตํสทิเสน ทินฺนํ 
สยํกต 0 กิใ4นุ อธิจฺจ ลทธํ. 


พวกท่านจงกล่าวคุณธรรมอันไพศาลในโลกนี้ของพระมหา- 
บุรุษนั้น บุคคลผู้เสมอเหมือนหรือยิ่งกว่าพระองค์หามีไม่ พระพุทธเจ้า 
ผู้เสมอกับพระองค์ทรงมอบคุณธรรมนั้นให้ หรือเป็นสิ่งที่พระองค์ 
ทรงกระทำเอง หรือได้รับโดยปราศจากเหตุเล่า 


เว60เลโ6 ห!ร เท6รแ๓ล!วเ6 9๐00๒6รร เก แาเร พ0โเป! 71า6โ6 เร 
ท0ท6 6สุนลเ เ0 0โ รนโเวล38เก9 หเกา! เ-เ0พ ป60เลโ6 แาลเ 9000๒6ธร ลร 
9พ6ท ๒ หเทา เวV ล ธนป0๒ล รเ๓แลโ๒ เาเ๓ร6๒ เวโ'0ปน06ป เวV เาเทาร6๒ 
อโ พเา6แา6โ 0เวเลเก6ป พแเา0นเ ล กลนร6? [1 3] 
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๒๗. นาธิจฺจ ลทฺธํ น จ ปุพฺพพุทธา 

พฺรหฺมาทินํ สมมติยา พหุใแนํ 
สย 0 กเตเนว อนูปเมน 
ทานาทินา ลทฺธมิท 0 วิปาก 0 . 

คุณธรรมดังกล่าวมิใช่ได้รับโดยปราศจากเหตุ มิใช่ได้รับจาก 
พระพุทธเจ้าพระองค์ก่อน มิใช่ได้รับด้วยการสมมุติของพหุชนมี 
พรหมเป็นต้น แต่ได้รับวิบากนี้ด้วยทานบารมีเป็นด้นที่กระทำเอง 
ไม่มีใครเปรียบโดยแท้ 


เ-เ6 เาลร 0เว!ลเท6บ !เาเ8 โอรน!! 01" ธนบบเาลเา๐อบ ปาโอน9เา !เา6 
นก[วลโลแ6เอบลอ!รอ!อเาลโเ!V,6๒.,©Vอก รอเ!-|ว6โ!๐โโกอบ-กอ!อเว!ลเกอบ 
พเปาอน!ล อลนร6 ๐โ!โอโก ล [วโอVเอนร 8นบ (ะ แาล, อโ เวV!เา6 ลน! ห ๐โเรลปอก 
อ!! ห 3 เลโ96 เว อบ V๐!ธโลเากาลร ลทบ อ!เาอโร. [14] 


๒๖- .ชิ นาลังการ 



๒๘. อิโต จตุนฺนํ หิ อสงุขิยานํ 

สต 0 สหสฺสานธิกานมตฺถเก 
กปฺเป อดีตมหิ สุเมธตาปโส 
เวหายสา คจฺฉติ อิทฺธิยา ตทา. 

กล่าวโดยพิสดารว่า ในกัปที่ล่วงแล้วนับขึ้นไป ๔ อสงไขย 
แสนกัปจากภัทรกัปนี้ สุเมธดาบสได้เหาะไปทางอากาศด้วยฤทธิ้ใน 
ครั้งนั้น 


เก ล เวลรเ 07 ๘ 6 , ลแเา6 เว©9เกทเก9 0^1๖นโลรลท■เ^เา67732ลกบ 
0ท6 หนทบโ6๘ ธาอนรลทบ V,อเ [ว[วลร, พเา6ก เา6พลร แา6 เา6โ๓IIรน๓60แาล, 
เา6 พ6กI {เาโอนฐเา แา6 ร^V เวV รนเว6โท8เบโลเ เว๐พอโ. [15] 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๒๗ 



๒๙. ทีปงฺกโร นาม ชิโน สสํโฆ 

รมุม 0 ปุร 0 ยาติ วิโรจมาโน 
มนุสฺสเทเวห’ภิปูชิยนฺโต 
สหสฺสร 0 สี วิย ภาณุมา นเภ. 

พระชินเจ้าพระนามว่าทีปังกรพร้อมพระสงฆ์ มีเหล่าเทพ 
และมนุษย์บูชาอยู่ ทรงรุ่งโรจน์ดุจภาณุมาศมีรัศมีนับพันในนภา เสด็จ 
ไปยังรัมมนคร 


ผเา6ก อใเวลทํเ0โล, {เาอ (วอกฤน6โ0โ, พ6ทI ๒ (เาอ ปวพก อ!" 
๓๓ล พเIเา ห!ร (งแอพ6โร, เว6เก9 ห๐กอนโ6ป เวV 90 ปร ลกป ๓อก ลทป 
รเาเกเก9 (พเ(เา 9เ๐เ7) แ^© ปาอ รนก เก (เาอ ร^V ผ11ห ล ปาอนรลกป โลVร, 
[ 16 ] 


๒^ .ชิ นาลังการ 


๓๐. ตสฺสฌฺชสํ กาตุ มหุสฺสหานํ 

พุทฺโธติ สุตฺวา สุมโน ปตีโต 
มมชฺช เทห 0 ปนิมสฺส ทตฺวา 
พุทฺโธ อห 0 เหสฺส’มนาคเต’ทิโส. 

สุเมธดาบสได้สดับคำของพวกมนุษย์ที่พยายามสร้างทางเพื่อ 
พระพุทธเจ้าพระองค์นั้นว่า พระพุทธเจ้าเสด็จมา จึงเกิดความปีติโสมนัส 
ดำริว่าวันนี้เราถวายร่างกายของเราแด่พระองค์แล้วจักตรัสรู้เป็น 
พระพุทธเจ้าในอนาคต เช่นเดียวกับพระพุทธเจ้าพระองค์นี้ 



71า6ท, พเาแ6 แา0ร6 พเา0 พ6โ6 รเโ6กนอนรเV 6X6โแท9 
แา6การ6^65 เก ๓ลเป่ท9 ล เวลแา ๒โ ห เกา, เา6, รน๓60แาล, อก เา6ลก่ก9 
แา6 อเ7 "ธน0เ0แาล," เว6เก9 เวเ6ลร60เ ลท0เ 0เ6แ9เา๒0เ, รลเ0เ, "7๐-0เ^, เว7 
9IVเก9 นเว กา V เว00เ7 เอ ห เทา, I, แเ06 ห เทา, รเาลแ เว6 ล ธนบ0แาล เก แา6 
เนเน1-6." [17] 
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๓๑. ตสฺมิฌฺชเส กใ X ทรกมฺหิ ปงุเก 

กตฺวาน เสตุ สยิ โส สเทห 0 
พุทฺโธ อย 0 คจฺฉตุ ปิฏฺริยา มม 
โพธึ สเจ เหสุสติ เม อนาคเต. 

สุเมธดาบสนั้นดำริว่า ถ้าโพธิญาณจักสำเร็จแก่เราในอนาคต 
ขอพระพุทธเจ้าพระองค์นั้จงเสด็จไปบนหลังของเรา แล้วนอนทอด 
ร่างกายของตนเป็นสะพานบนเปือกตมที่แอ่งนั้าในทางนั้น 


(วก ปาล I ป ■ลอ^, หลVเก9 ๓ ลป6 เาเร ห ๐ (ะเV เกปว ล เวก่ป96 0ก {|า6 
รพล๓ [วV กาน ป, เา6, IVเท9 ป ๐พก, รลเป, "เแ โลกร06ทปอก{ลเ ^กอพ ๒ ป 96 
พเแ ห© ๒ ทา6 เก ปา6 ^ น1:นโ6,ปาเร ธนปปเาล 9๐ ๐V6โ ๓7 เา6ลป." [18] 


๓๐ ชินาลังการ 



๓๒. อุสฺสีสก 0 ยาติ ชิโน หิ ตสฺส 

อชฺฌาสโย สิชฺฌติ’มสฺส’'นาคเต 
ฌตฺวาน พุยากาสิ อเสสโต หิ 
พุทฺโธ อย 0 เหสฺสติ’ , นาคเตสุ. 

พระชินเจ้าเสด็จประทับยืนใกล้ศีรษะของท่าน ทรงทราบว่า 
อัธยาศัยของดาบสนี้จะสำเร็จในอนาคตจึงพยากรณ์โดยสิ้นเชิงว่าดาบส 
นี้จักตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าในอนาคต 


71า6 (ว(วกสุน6โ0โ, เวใเ วลทํ^ลโ3, พ6กเ ๒พลเปร หเร เา6ลป, 
\ (ก0พเท9 เาเร เก๒ก1เ0ก พ0นเป เว6 โ6ลแ360เ เท {เาธ (ฬนโ6, ลทป กาลป6 
ลก นกสุนลแข6ป เวโลปเอแเวก, รลVเท9, "เ"เ6 เกป66ป พเแ ป600๓6 ธนปปเาล 
เท ชา6 บโ6." [19] 
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๓๑ 



๓๓. สุตุ'วาน ปตฺโตว มหาภิเสก 0 

ลทฺธํว โพธึ สมนุสฺสรใ4โต 
ปูเชตฺว ยาเต มุนิเทวมานุเส 
อุฏฺราย โส สมมสิ ปารมี ทส. 

สุเมธดาบสสดับคำพยากรณ์แล้ว ประหนึ่งได้รับการอภิเษก 
ยิ่งใหญ่ หมั่นรำลึกถึงโพธิญาณเหมือนได้บรรลุแล้ว เมื่อพระมุนี เทวดา 
และมนุษย์บูชาแล้วหลีกไป จึงลุกขึ้นใคร่ครวญบารมีสิบทัศ 


(วก เา6ลก่ก9 ปาเร, ห©, ลร I! หล V เก9 ลปลเก6ป ปา6 รเลเอ 01" 0ท6 
พเา0 โ606^601 ปา6 รเวก่ทเปเก9 (อเ เวนโเปอลป(วก), ลกป เกาล9 เท เก9 
รนเว6โทลเนโลเ เฒอพเอป9® 32 อเวเลเกอป เวV ห เทา, โอรอ ลกป ลอชุพ่โอป 
ล อ ๐๓ เวเอเ6 9 โลร 1 ว ๐ ^ I 3 ลิโลโก 13 ลปอโ ปาอ รล9อ (อ? เวลกํเ(ลโล) 

ลรพอแ ลร ออV ลร ลทป ๓ อก หล ป ห ๐ ทอนโอป ห เกา ลกป 9อก6 ลพล V- [20] 


๓๒- .ชิ นาลังการ 



๓๔. ทฬฺหํ คเหตุวา สมตึสปารมี 

สิกฺขตุตยฌฺจสฺส ชินสฺส สนฺติเก 
กาตุ๊ สมตุโถปิ ภวสฺส ปารํ 
สตุเตสุ การุฌฺฌพลา ภว 0 คโต. 

ท่านสมาทานบารมี ๓๐ ทัศอย่างมั่นคง แม้สามารถบำเพ็ญ 
ไตรสิกขาในสำนักของพระชินเจ้าพระองค์นั้นแล้วไปถึงฝังแห่งภพได้ 
ก็ขอไปสู่ภพด้วยแรงการุณย์ในเหล่าสัตว์ 


แล V เก 9 0เว1ล เก 6ป กก เาา ๓ ลรเ6โ V เก ลแ แา6 แท่สV เ 33 ล!'ล ๓!' ร, 
ลกป แา0น9เา หธ เาลป แา6 [ว0พ6โ ๒ ลแล เก ผเโVลฤล เว V |ว3ธร เก 9 
เว 67 อกป 6x18๒ท 06 1 {เาโอน9เา อ แวลทํเ 0 โล เว 0 รร 6 รร 60 เ 01 " แา6 แาโ66 
ธแแแาลร, ห©, แาโ0น9เา เวแ V ^0 โ 0โ6ลเนโ6ร, แล กร ๓! 9โล16(1 [21] 




๓๕. หตฺถปฺปตฺตํ โพธึ หิต;วา 
วายาเมนุโต สํสาเร โย 


อฌฺเฌ สตฺเต สนฺตาเรตุ 0 
ทุกฺขปฺปตฺโต วนฺเทห 0 ต 0 . 


พระโพธิสัตว์ใดยอมสละโพธิญาณที่มาถึงมือแล้วเพียรช่วยให้ 
เหล่าสัตว์อื่นข้ามพ้น ประสบทุกข์ในสงสาร ข้าพเจ้าขอนมัสการพระ 
โพธิสัตว์นั้น 


เ-เ6 หล Vเท9 ลเวลกป๐ทอป สาอ รน[ว6โทลเนโลเ 1๓0พเอป96 
00๓ เก 9 พเสา เก เาเร โอลอเา ลกป หล V เก 9 อกปอลV0นโอป ๒ ห©! [ว ๓ลกเ ปก ป 
อโอธร 0 \/อโ (๒ แเโVลฤล), นกปอโพอทเ รนสอโ เก 9 เก เโลกร๓!9โลส๐ท; I 
เวลV ห ๐๓ล96 เอ สาลเ ธนปปเาล-๒-!วอ. 


{เ1(? .ชิ นา ลัง การ 



๓๖. อุปฺปนฺนุปฺปนฺนเก โส ชินวรมตุเล ปูชยิตฺวา อเสส 0 

พุทฺโธ เอโส หิ โปโส ภวติ นิยมโต พุยากโต เตหิ เตหิ 
เตสํ เตส 0 ชินานํ วจนมนุปม 0 ปูชยิตฺวา สิเรน 
ต 0 ต' , ทุกฺขํ สหิตฺวา สกลคุณททํ ปารมึ ปูรยิตฺถ. 


พระโพธิสัตว์นั้นได้บูชาพระชินวรที่ไม่มีผู้ใดทัด เทียมซึ่งเสด็จ 
อุบติขึ้นแล้วๆ ทั้งสิ้น ได้รับพยากรณ์จากพระพุทธเจ้าเหล่านั้นๆ ว่า 
บุรุษนี้จะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า ได้บูชาพระวาจาอันสูงส่งของพระ 
ชินเจ้าเหล่านั้นๆ ด้วยเศียรเกล้า อดกลั้นต่อทุกข์นั้นๆ แล้วบำเพ็ญ 
บารมีที่ประทานคุณทั้งสิ้นให้ 

แ6 หล Vเก9 [วลฬ ๒11 ห ๐ทอนโ๒แา6 Vลโเ0นร เว66โเ6รร ธน สสเาลร 
พเา0 เาลV6 ทาลส6 ๒©เโ ลเวเว6ลโลก06, II หล Vเก 9 ๖66ก [วโ6สเ0๒ส เว V 
๒©กา พเ๒ 06เ1ลเก IV ๒ลเ 1า6 พ(วนเส เว6 ล ธน (ะเ0แาล, ลส(วโ©ส พ!๒ ห! ร 
เา©ลส๒©เว66โเ6รรพ©โสร 0หเา0ร6 ธน สสเาลร, ลเาส เว©ลท่ก9 นเว6^/617 
รนศ©โเก9, เา6 !นเขแ6ส ๒6 ธลิโล๓ใ:ร พเาเ0เา ๖65๒พ ฝืแ 9๐๐ส ฤบ8แ11©ร. 
[ 22 ] 
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๓^ 



๓๗. อิติ คหิตมหใ4ตํโพธิสมฺภารสาร 0 

คณนปถ’มตีตํ ปารมีปูริตตฺตํ 
กรจรณสิราทีทินฺนทานาติทานํ 
ปรหิตนิรต 0 ต 0 โพธิสตฺต 0 นมามิ. 


ข้าพเจ้าขอน้อมไหว้พระโพธิสัตว์นั้นผู้บำเพ็ญบารมีโพธิ 
สมภารอันเป็นแก่นสารที่ยิ่งใหญ่ ผู้มีพระทัยเต็มเปียมด้วยบารมีสุดที่ 
จะคณนา ผู้ให้ทานอันยิ่งกว่าทานทั้งหลายมีมือ เท้า และศีรษะเป็นต้น 
ผู้ยินดีในการเกื้อกูลผู้อื่น 


I เวลV เาอกลนโ ๒ ๒ล! 6๐(รหเรล! พเา๐ เาลบ \นเฒลบ Iเา6 
เวลเบลลปลกร เวโ6รน[ว[ว0รเก9 ล! รนเวลกาล!นโลเ 0พเ6บฐ6, พ!าลรล 
ห© ล ห: !แเลบ พเ!เา เกทน๓6โลเวเ6 โลกาเร, ลทบ พเา0 เวลนลโ๓ลบ 
นกรนโ[วลรรลบ ลเาลโ!!V (1.6., เาเร ลพก แทาเวร ลกบ ห© ลบ), !ลเปก9 
9เ6ลรนโล เท ห© แวเก9 0๒6โร. 


๓๖ .ชิ นาลังการ 



๓๘. โส ทุกฺขขินฺนชนทสฺสนทุกฺขขินฺโน 

การุฌฺฌ’เมว ชนตาย อกาสิ นิจุจ 0 
เตสํ หิ โมจน’มุปาย’มิทนฺติ ฌตุ'วา 
ตาที’ปราธ’มปิ อตฺตนิ โรปยี โส. 


พระมหาบุรุษนั้นทรงลำบากด้วยความทุกข์ใจเพราะเห็นชาวโลก 
ระทมทุกข์ ได้กระทำความการุณย์ในมวลชนเป็นนิตย์ พระองค์ผู้ 
คงที่ทรงทราบว่าความอดทนนี้เป็นทางปลดเปลื้องชนเหล่านั้น จึง 
ยอมเพิ่มทุกข์ไว้ในตน 


แ6 พเา0, ๐เวเวโ6รร6ป ๖)/ รนน6โเก9, รลพ เว60เวเ6 ๒0 
๐ก|วโ6ธร6ป เว V 3นส6ทํท9 1 ลเพล V ร ทาลทเ๒ร๒ป 00๓เวลรรเอก ๒โ 
๓ลกเบ่ทป, (๓6พ V©ก่เV รน0เา ลทป รน 0ห ๒ เว6 แา6 ๓6ลทร ๗ แา6เโ 
6๓ลท0แวลแอก, ลกป เลเป แา6เโ รเก นเวอก เาเ๓ร6เ1 [23] 
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๓๗ 



๓๙. ทานาทิเนกวรปารมิสาคเรสุ 

โอคาฬฺหตายปิ ปทุฏฺสุชเนน ทินฺนํ 
ทุกฺขํ ตถา อติมหนฺตตรํปิ กิฌฺจิ 
นาฌฺฌาสิ สตฺตหิตเมว คเวสยนฺโต. 


พระองค์ทรงแสวงหาประโยชน์เกื้อกูลแก่เหล่าสัตว์อย่างเดียว 
มิได้คำนึงถึงทุกข์ใด ๆ แม้จะใหญ่หลวงยิ่งที่ชนผู้ประทุษร้ายมอบให้ 
เพราะพระองค์ได้จมลงในสาครแห่งบารมีอันสูงส่ง มีทานบารมี 
เป็นต้นมากเป็นอเนก 


87 3เกเบ่ก9 เก ปา6 8688 (น ปา6 Vลก่อน3 6X061๒81 8ลิ!'ล๓!3, 
(ปาลก่!V, 6๒., เจ©, 366๒ก9 ^ เจ© 1ว6ก6ป! (ว!01"68เนโ63, ก่เป ท(ว1 00ท5เป6โ 
6V6ก ปา6 3นส6ก่ก9 6ท!ลแ6ป นเว0ก เาเ๓ ป7 พ เ 0 เ 1;ธ ป ^ลกฺลร ลท71ก่1ก9 
00ก3เ0เ61'ล1ว16. [24] 


๔๐. 


เฉตฺวาน สีส 0 หิ สก 0 ททนฺโต 
ม 0 ส 0 ปจิตฺวาน สย 0 ททนฺโต 
โส จตุตคตฺโต ปณิธานกาเล 
ทุฏฺธสฺส กึ ทุสฺสติ เฉทเนน. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงสละร่างกายแล้วในคราวปรารถนาพุทธภูมิ 
จึงตัดศีรษะของตนมอบให้ ย่างเนื้อของตนให้เอง พระองค์จะประทุษ- 
ร้ายด้วยการเชือดเฉือนคนใจร้ายได้อย่างไร 


86\^โเก9 เาเร 0ผก ห© ลป ลกป 9^ เก 9 II, 000เบ่ก9 เาเร อพก 
ก©รห ลกป 9^ เก 9 II, ห©, ปนโ เท 9 11า6 II ทา© อ! เาเร ลร [วเโลแ ๐กร &วโ 
8น ปปเ าลรเาแว, หลVเก9 ลเวลกป0ก6ป เาเร เว(วปV-เาอพ 00น1ป ห© (วศปกป 
{|า6 พ เวเ (6ป หV รน0 เ า รลดโเธอธ? [25] 
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๔๑. เอว 0 อนใ4ตมปิ ชาติสเตสุ ทุกฺขํ 

ปตฺวาน สตฺตหิตเมว คเวสยนฺโต 
ทีปงฺกรุคฺคหิตสีลสมาธิปฌฺโฌ 
ปาเลสิ ยาว สกโพธิตเล สุนิฏฺรา. 


พระมหาบุรุษนั้นทรงแสวงหาประโยชน์เกื้อกูลแก่เหล่าสัตว์ต้อง 
ประสบทุกข์อันไร้ขอบเขตในหลายร้อยชาติ ทรงรักษาศีล สมาธิ และ 
ปัญญาที่รับแล้วจากพระพุทธเจ้าทีปังกร จนกระทั่งสำเร็จด้วยดี ณ 
ควงไม้โพธิ้ของตน 


'ไ"หนร ร66เบ่ก 9 (เา6 (ว©เา©ท* อ!" 0โ6ล ๒ โ6ร, ห© นกปอก/^6ก I 
อกป1688 รน(๒โเก9 ปนก่ก9 ล เานกปโอป เวเปเาร; ลกป, เก (เา6 (1๓6 อ( 
อ แวลกิ!'(ลโล, ป6V0(6ป เาเ๓ร6เ( (0 พเรปอ๓, ๓6ท(ล! 00ก06ก(โล(เอก, 
ลกป (เห© เวเ•ออ6[ว(ร, นก(แ ห© 3000๓ [ว แรเา6ป ห! ร ฝิเ๓ ล( (เห© (๖อ( อ( ห! ร 
อพท 8๐(เห! (โ 66. [26] 


๙๐ ชินาลังการ 



๔๒. ยทาภินีหารมกา สุเมโธ 

ยทา จ มทฺทึ อททา สิวิ'นุโท 
เอตฺถนฺตเร ชาติสุ กิฌฺจิเปกา 
นิรตุถก 0 โน อคมาสิ ตสฺส. 

เมื่อพระองค์เสวยพระชาติเป็นสุเมธดาบส ได้กระทำความ 
ปรารถนาพุทธภูมิ และเมื่อเสวยพระชาติเป็นพระเจ้าสิวี ได้ประทาน 
พระนางมัทรี ในชาติทั้งหลายระหว่าง ๔ อสงไขยแสนกัปนี้ แม้ชาติ 
หนึ่งของพระองค์ก็มิได้ไร้ประโยชน์ 


พเา6ท รน๓60แาล (เก ชา6 ชกา6 อเ เวใเวลเนุลโล) ๓ลป6 
ลรเวเโลแอกร ๒พลโปร ธนปปเาลเา๐๐ป, ลกป พเา6ท ห©, ลร 8^เกปล; 9^6 
นเว IV เลป 1 , 'เห©โ© พลร ท๐เ, พเชาเก ชา6 เวเโชาร อเ ชา6ร6 เพอ เวธก่๐ปร, 
ธา/ธก ล รเก9เ6 เว6ก6ชเ พเาเอเา ห© ปเป กอเ ลแลเก. [27] 
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(ธ: ๑ 



๔๓. มหาสมุทฺเท ชลพิใ4ทุโตปิ 

ตทนฺตเร ชาติ อนปุปกาว 
นิรใ4ตรํ ปูริตปารมีนิ 
กถ 0 ปมาณํ อุปมา กุหึ วา. 

ชาติในระหว่างนั้นมีมากมายยิ่งกว่าหยาดนํ้าในมหาสมุทรใคร 
จะสามารถนับบารมีที่พระองค์ได้บำเพ็ญไว้อย่างต่อเนื่อง หรือจะหา 
อุปมาที่ไหนได้เล่า 


เ-แร เวเโแาร บนโเกฐ แาลเ 1:1๓6 บ6เทฐ ลร 00นเาแ6รร ลร แา6 
เกทน๓6โลเวเ6 บกวเวร 0! พล๒โ เท แาธ 9โ6ล1 006ลก-เา0พ 0ลก เว6 
6X1ว!"6336บ แา6 6กบเ633 6X๒กเ อ! เาเ3 3000๓[วแรเา60เ ? ลโล๓!3, อโ 
พเา6โ6 0ลก แา6โ6 เว6 ๒นกบ ล 3เ๓แลโแV 1๐ หเกา? [28] 


(ฮ๒ -.ชิ นาลังการ 



๔๔. โย มคฺคปสฺเส มธุรมฺพพีช 0 

ฉายาผลตฺถาย มหาชนานํ 
โรเปติ ตสฺมึ หิ ขเณว เตน 
ฉายาผเล ปุฌฺฌ’มลทฺธ’มุทฺธํ. 

บุคคลใดปลูกเมล็ดมะม่วงรสหวานไว้ข้างทาง เพื่อร่มเงาและ 
ผลแก่มหาชน ในขณะนั้นนั่นแหละเขาได้รับบุญในร่มเงาและผลใน 
โอกาสต่อไป ฉันใด 


แอ พเา0 เาลร ร0พก !เาอ รออป อ! ล รพ66เ โกลก9๐ อก !เาอ 
โอลปรเปอ พเ!เา !เาอ ๐(ว]ออ! ๐! เวโ๐V๒เก9 รเาลปอ ลกป !โนII, 6\76ก เก !เาอ 
V6โV โก๐ทาอก! อ! รอพเก9 I!, เก VIโ!นอ อ!!เาอ รเาลปอ ลกป !(าอ !ณ!! (เา6 
เท!อกปร !อ เวเ'๐VIปอ),!เาอโอ เร ลอ9นเโอป ปV เา!เาก พเาล!©Vอโ ๓6โเ! เาลป 
ทอ! (วออก ๐[ว!ลเกอป (วอ!๐โอ. [29] 
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๙๓ 



๔๕. ตเถว สํสารปเถ ชนานํ 

หิตาย จตุตานภิโรปิตกฺขเณ 
สิทธิ-ว ปุฌฺฌูปริ ตสฺส ตสฺมึ 
ธนงฺคชีวมฺปิ หรนฺติ เย เย. 

ในขณะที่พระโพธิสัตว์ปลูกตนเพื่อประโยชน์เกื้อกูลแก่ปวงชน 
ในทางแห่งสงสาร ต่อมาชนเหล่าใดๆ นำทรัพย์ อวัยวะ หรือชีวิตไป 
บุญย่อมสำเร็จแก่พระองค์ในขณะปรารถนาพุทธภูมินั้น ฉันนั้น 


ร0,พเา6ก เา6 (รน๓ 6ปเาล) เวเลก ๒ป ห!๓ รลแน(วโ เห 0 เว ลท6ธ 
๓ ลท^เก ป 0ท แาล โ0ลป (วหโลกร ๓ เ9โ■ลแอก, 0\/©โ ห เทา แาลโ6 รเวโลก9 น [ว 
๓ 6ก่เ, ลทป พเา06V6โ พเร ห© ป ปเา/ลร ๒ ป ห เทา เาเร พลลเแา, เาเ5 11๓ เวร, 

ลกป 11๒. [30] 


.ชิ นาลังการ 


๔๖. โส สาคเร ชลธิก 0 รุธิรํ อทาสิ 

ภูมึ ปราชิย สม 0 สมทาสิ ทานํ 
เมรุปฺปมาณมธิกฌฺจ สโมฬิสีสํ 
เข ตารกาธิกตรํ นยนํ อทาสิ. 


พระองค์สละโลหิตให้มากกว่านํ้าในทะเล ให้เนื้อของตน 
เป็นทานมากกว่าแผ่นดิน ให้ศีรษะที่สวมมงกุฏมากกว่าจำนวนเขา 
พระสุเมรุ และให้ดวงตามากกว่านักษัตรบนท้องฟ้า 



แ6 9^6 ๓0โ6 เวเ๐๐(ะเ แาลท แา6โ6 เร พล๒โ เท แา6 006ลก; เา6 
9ลV6 ลร 0^6โเก9 เาเ3 0พก ข6รเา 6X06601๒9 แา6 ธลโแา เท ฤนลก!!!V, เาเร 
เา6ลบ พแเา แร 0โ6รเ60เ เาลเโ รนฤวลรรเก9 IV! ๐นก!: 1\^6ฒ เก รเ26, ลกบ ห! ร 
676ร 6X06601๒9 เก กน๓!ว6โ แา6 ร!ลโร เก แา6 รแV- [31] 
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๔๗. พุทฺธาโลกาโลเก โลเก 

ชาโต สตฺโต โก , นุมุมตุ'โต 
พุทฺธํ สุทฺธํ โอฆาติณฺณํ 
สทฺโธ ปฌฺโฌ โก โน วานุเท. 

ใครเล่าผู้ไม่วิกลจริตในโลกที่สว่างไสวด้วยแสงสว่างคือ 
พระพุทธเจ้า ผู้มีศรัทธาทรงปัญญา จะไม่พึงนบไหว้พระพุทธเจ้าผู้ 
บริสุทธิ้ข้ามห้วงกิเลสได้แล้ว 

ผเาอ, ก01 เวอเท9 เกรลท6 เก เห© พอโเบ เวก่9ห1อกอบ พเปา 
ธนบบเาล’ร แ9หเ ลกบ หลVเก9 เลเปา ลกบ เก!6เแ96ก06, พอนเบ ทอ! เวอพ 
บอพก ๒ ลทบ ลบ๐โอ เห© ธนบบเาล พเาอ, หลVเท9 อโอรรอบ เห© ๐06ลก 
๙ บอปเอ๓อก!ร, 18 เวนโอ. 

๔๘. คมฺภีราปารทานาทิ- สาคเรสุ หิ ถามสา 

ตรนฺโต มทฺทิทาเนน นิฏุราเปตฺวาน ปารมี. 

พระมหาบุรุษทรงข้ามสาครแห่งบารมีมีทานเป็นต้นที่ลุ่มลึก 
ข้ามได้ยากด้วยกำลัง ทรงยังบารมีทั้งหลายให้สำเร็จด้วยการ 
ประทานพระนางมัทรี 

0โอรรเก9 VอโแV เวV หเร [วอพอโ ๐Vอโ ปาอ บออเว อออลทร ๐1เห© 
พล!อโ๐1อเาลโเ!V, อ1อ., ลทบ เวโเก9เท9ปา® เ 3 ลิโลกโ11310ลออกรน๓๓ล!เอก 
เวV เห© เวอร!อพลเ ๐11\/เลบใ; [32] 


๔๖ .ชิ นาลังการ 


๔๙. วสนฺโต ตุสิเต กาเย โพธิปริปากมาคมา 

อายาจนาย เทวานํ มาตุคพุกมุปาคมิ. 

พระองค์พำนักอยู่ในหมู่เทพชั้นดุสิต ทรงรอคอยความสุกงอม 
แห่งโพธิญาณ ได้เสด็จลงสู่ครรภ์ของพระมารดาตามคำทูลเชิญของ 
ทวยเทพ 



น Vเท ฐ ลกา(วก ฐ แาอ ๓บแแ นอเอ เก แาอ 7 นรแล เา6ลV6ท ลกอ! 
ลแลเกเก9 เอ แา6 ๓ลเนโแV อเ เอกอพ!ออ!9®- ห©, ลเ แา6 โออเนอรเ ๙ แา6 
06Vลร, อกเอโออ! หเร ทาอแา6โ’ร พอ๓!ว. [33] 


๕๐. สโตว สมฺปชาโนว มาตุกุจฺฉิมหิ โอกฺกมิ 

ตสฺส โอกฺกนฺติยา สพฺพา ทสสหสฺสี ปกมฺปก. 

พระองค์ทรงมีสติสัมปชัญญะ หยั่งลงสู่ครรภ์ของพระมารดา 
หมื่นโลกธาตุทั้งหมดหวั่นไหวแล้วในกาลที่พระองค์ทรงหยั่งลงสู่ครรภ์ 


ผเแา แาอน9เาเ ลทอ! ออกรอเอนรกอรร ห© อกเอโออ! เาเร ๓อแา6โ’ 
ร พอ๓!ว; ลเ แาอ แ ๓อ อเ เาเร อกเอโเท9 แ, แาอ เอก แาอนรลกอ! พอโ!อ!ร 
ฤน3เอ6อ!. [34] 
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๕๑. ตโต ปุพฺพนิมิตฺตานิ พตฺตึสานิ ตทา สิยุ 0 

ตุฏฺสุหฏฺจึาว สา มาตา ปุตุต 0 ปสฺสติ กุจฺฉิย 0 . 

บุพนิมิต ๓๒ ประการเกิดขึ้นแล้วในกาลนั้น เพราะการ 
ปฏิสนธิของพระโพธิสัตว์ พระมารดานั้นทรงโสมนัสยินดี ทอดพระเนตร 
เห็นพระโอรสในครรภ์ 


7เา6ก ล! 11า6 11๓6 พเา6ก เา6 พลร เก ปา6 พอ๓เว 1เา6โ6 พ6โ6 
VIรเ1ว1©{เา6ปาเสV'ป'0เาลโล๐!6โเรปอรอ!ล9เ'อล!๓ลก: {เา6 ๓อ!เา6โ, 
6ทโลเว!นโ6 ป, 8668 เา6โ 3๐ก เก 11า6 พอ๓!ว. [35] 


๕๒. คพุโภกุกใ4ตียสฺเส'ว 0 เจ โก นามฌฺโฌ ตุโลฺย เตน 
ตสฺมา นิจฺจํ สกฺกจฺจํ ต 0 วนฺเท โพธึ ปตฺเถนฺโตห 0 . 

ใครอื่นเล่าผู้หยั่งลงสู่พระครรภ์จะพึงเสมอกับพระมหาบุรุษนั้น 
เพราะเหตุนั้น ข้าพเจ้าผู้ปรารถนาโพธิญาณขอนมัสการพระองค์โดย 
เคารพเป็นนิตย์ 

ผเา0 6เ86, หลVเก9 6ทเ6โ6ป เาเ3 ๓๐ปา6โ’3 พอ๓!ว, เ3 
๐๐๓เวลโลเวเ6 1๐ 11า6 9โ6ล! ๓ลก; 1๐โ 11าล! โ6ล3อก, I, ล3|วเก่ท9 1๐ 1เา6 
5นเวโ6๓6 ^กอพเอป9 6 . เวลV เาวทอนโ1๐หเกา ลเพลVร. 


ร:๘ .ชิ นาลังการ 



๕๓. สา ปุณฺณคพฺภา ทสมาสโต ปร 0 

คนุต.วาน ผุลฺลํ วรลุมพินีวนํ 
ริตา คเหตุวา วรสาลสาข 0 
วิชายิ ต 0 ปุตุตวรํ สุเขน. 


ภายหลังทศมาศ พระมารดานั้นมีพระครรภ์ครบกำหนด เสด็จ 
ไปสู่สวนสุมพินีอันงามเลิศผลิดอกบานสะพรั่ง ประทับยืนเหนี่ยวกิ่ง 
ต้นสาละอันงดงาม ประสูติพระโอรสผู้ประเสริฐนั้นโดยง่าย 


ธห©, อก 00๓เก9 ๒ ห©!' เบแ แ๓6, ลแ6โ เอก ๓๐กแาร, พอทเ เอ 
แาอ 6X06แอกเ ปน๓ปเก! 9โ๓/© เก เวเ๐๐๓, รเออป ห๐เปเก9 แา6 6X06แอกเ 
เวเ'ลทอเา ๙ ล เโ 66, ลกป 6ลรแ7 9^6 เวเ โแา เอ แาล เ 6X06116๐1 รอก. [36] 
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๕๔. ตทา สหสฺสีทสโลกธาตุสุ 

เทวา จ นาคา อสุรา จ ยกฺขา 
นานาทิสา มงุคลจกฺกวาพ้' 

สุมงุคลามงฺคลมาคมึสุ. 

ในครั้งนั้น เทวดา นาค อสูร และยักษ์ในหมื่นโลกธาตุ ถือเอา 
ของมงคลอันงดงามดีแล้ว มาจากทิศานุทิศ สู่จักรวาลที่มีมงคลนี้ 
โดยดำริว่า เราจะฉลองมงคลประสูติของพระโพธิสัตว์ 


71า6ก 06\73ร ลโฟ แลิฐลร, ^รนโลร ลทป Vล^^เาลร, 0^ ธา6 ๒ก 
แาอนรลทป พ0โเปร, (ง่'อ ๓ ลแ 5๒63 03๓6 เก โ 3 เวเนโ 63 อ!ป6แ9เาเ ๒ 11า6 
เวเ6รร6ป พอโเ ป-รV ร ๓. [37] 


๕๐ ชินาลังการ 



๕๕. อเนกสาขฌฺจ สหสฺสมณฺฑลํ 

ฉตฺตํ มรู ธารยุมนฺตลิกฺเข 
สุวณฺณทณฺฑา จ วิเชนฺติ จามรา 
คชฺชึสุ เภรี จ นทึสุ สงขา. 


ทวยเทพในอากาศกั้นเศวตฉัตรอันมีก้านมากมายและมีซี่กำ 
เป็นวงรอบพ้นหนึ่ง พัดจามรที่มีคันทองคำโบกไปมาอยู่ เสียงกลอง 
และเลียงสังข์ก็บรรเลงบรรลือ 


71า6 11)6\^ร เา6เป นเว เก 11า6 รเ^ (วโลก0เา6ร 0! Vลก่อนร เบ่กปร, 
ลกป ลท นโกเวโ6แล, ล แา0นรลทป เก 0เกวนโก'เ6โ6ก06; 9๐เ0เ-เาลโา'ฝ๒!โเ 
พเาเรเวร กลเว; 11า67 1ว6ล1 ปณการ, ลกป 00ก0เา6ร รอนทป. [38] 
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๕๖. มเลน เกนาปี อนูปลิตโต 

ริโตว ปาทานิ ปสารยนฺโต 
กถีว ธมมาสนโต ตรนฺโต 
ชาโต ยถาทิจฺจวโร นภมฺหา. 

พระมหาบุรุษมีพระวรกายมิได้แปดเข้อนด้วยมลทินแม้สัก 
เล็กน้อย ประทับยืนเหยียดพระบาทคู่ประสูติออกมา ประหนึ่งพระ 
ธรรมกถึกก้าวลงจากธรรมาสน์ และดวงอาทิตย์อันงามเลิศเคลื่อนลง 
จากนภาลัย 


ขกเว6ร๓©ลโ6ป พเปา ลกV ปเปา, เา6 8๒001 ร[วโ6ล0แก9 0นเ เาเร 
๒61 ลกป ลเวเว6ลโ6ป เแ06 ล เวโ6ล0เา6โ ป6ร06ก0แก9 ปาวทา ล เวน!เวน, อโ 
ปา6 6X06116^ รนก 00๓เก9 0นเ ปาว๓ ล 0เ0น0เ. [39] 


&'๒- . ชิ นาลังการ 



๕๗. ขีณาสวา พฺรหฺมคโณปคนุตุ'วา 

สุวณฺณชาเลน ปฏิคฺคเหสุ๊ 
ตโต จ เทวาชินจมฺมเกน 
ตโต ทุกูเลน จ ต 0 มนุสฺสา. 


หมู่พรหมผู้สิ้นอาสวะแล้วเข้าไปรับพระมหาบุรุษนั้นด้วย 
ตาข่ายทอง ต่อจากนั้น เหล่าเทวดารับไว้ด้วยหนังเสือดำ หมู่มนุษย์ 
พากันรับไว้ด้วยผ้าขาวถัดจากนั้น 


ร เก ๒ธร ห ๐รเร 0^ 8โ ลเาทาลร ลเวเวโ030เา6ป หเกา ลกป โ 606^6ป 
ห เกก เก ล กธเ0{ 90เ0เ, แา6 06\^38 เก แาธ เาเป6อ!แา6ลก๒เ0[ว6, ลกป 
๓6 ก เท แา6 ขก 6รเ 0เ0แา. [40] 
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๕๘. เตสมฺปิ หตฺถา วรภูมิยํ จิ-โต 

ทิสา วิโลเกสิ สมาสมใ4ตโต 
วทึสุ เทวาปิ จ พฺรหฺมกายิกา 
ตยา สโม กตฺถจิ นตฺถิ อุตฺตโร. 


พระมหาบุรุษทรงพ้นจากมือของชนเหล่านั้นแล้ว ประทับยืน 
เหนือพ่างพื้นปฐพีอันประเสริฐเลิศแผ่นดิน ทรงเหลียวดูทั่วทิศานุทิศ 
ทวยเทพและเหล่าพรหมทูลว่า ผู้ที่เสมอกับพระองค์หรือยิ่งกว่าไม่มี 
ในที่ไหนๆ 


1.6^เท 9 !เางเโ เาลกปร, เา6 ร ๒ งป งก !เา6 6X06 แ6กเ ร[วง! ง! 
9โ0นกป: เา6 1๐๐^6ป !นแ7 ล! ลแ !เา6 [วง เท! ร ง! !เา6 0๐๓1วลรร, ลทป 
06\78ร ลร พ 6แ ลร ธโลเา ๓ ลร รลเป, "&สุนลเ !๐ !เา66 ๐โ รน[ว6ก่งโ !เา6โ6 
เร กง งก6 ลกVพเา6โ6เ" [41] 


๕&- .ชิ นาลังการ 



๕๙. คนุต.วาน อุตฺตร 0 สต.ต 
สีหนาทํ นที ตาสํ 


ปทวารํ หิ วิกฺกโม 
เทวตานํ หิตาวห 0 . 


พระมหาบุรุษผู้องอาจเสด็จไปทางทิศเหนือเจ็ดก้าว ทรง 
บันลือสีหนาทอนนำประโยชน์เกื้อกูลให้แก่เทวดาเหล่านั้น 

IVเลเปก9 ลท ลป V ลก06 0เร6\* , 6ก |วล06ร ท๐โแาผลโป เา6 รลกเ1งํวโแา 
ล เวเ6ลรลท* รเา0นเ, 0ลน8เท9 แา๐ร6 เ1)6\/ลเลร ๒ เา6ลโ หเท ก. [42] 


๖๐. ตโต ปุตฺตํ คเหตุวาน คตา มาตา สก 0 ฆรํ 

สต.ตมิยํ จุตา คในุตุ'วา เทวปุตุตตุตมาคมิ. 

ลำดับต่อจากนั้นพระมารดาทรงพาพระโอรสเสด็จกลับวังของ 
พระองค์ในวันที่เจ็ดพระมารดาสิ้นพระชนม์แล้วไปบังเกิดเป็นเทพบุตร 

7๖6 ๓๐แา6โ แา6ท พ6กเ เอ เา6โ เา๐๓6, เลเปก9 เา6โ ร๐ก; ลกป ๐ก 
แา6 36^/6กแา ปลV รเาธ ลแลเก6ป แา6 รเลเ6 ๙ อ6Vล. [43] 
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๖๑. เต พุราหุมณา ปฌฺจมิยํ สุภุตฺตา 

นาม 0 คเหตุ 0 วรลกฺขณานิ 
ทิสฺ'วาน เอกงฺคุลิมุกขิปืสุ 
พุทฺโธ อย 0 เหสฺสติ วีตราโค. 


พราหมณ์เหล่านั้นผู้ได้รับพระราชทานเลี้ยงเป็นอันดีเพื่อจะ 
ขนานพระนามในวันที่ ๕ เห็นพระนรลักษณ์อันงามเลิศแล้ว จึงยก 
นิ้วมือนิ้วเดียวพยากรณ์ว่า ราชกุมารนี้จักตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าผู้ 
ปราศจากราคะ 


าาา 6 ธโลเากาลร, หลVเก9 โอ9ลเ6ป แา6ทาร6^65 พอแ ผแเา (๖(วป, 
อก ร66เก9, อก แา6 แแเา ปลV, เาเร 6X06แอกเ อเาลโล0เ6ก่รแอร เก อโป6โ 
เอ 9^6 หเทก ล กล๓อ, โลเร6ป อก6 แก96โ ลทป รลเป, 9แ6 พแเ เว6 ล 
ธนปปเาลป6Vอเป อเ ธเท: [44] 


๕ ๖.-.ชิ นา ลัง การ 



๖๒. ชิณฺณฌฺจ ทิสฺ'วา พฺยธิต 0 มตฌฺจ 

อวฺหายกํ ปพฺพชิตฌฺจ ทิสฺวา 
โอหาย ปพฺพชฺชมุเปติ กาเม 
พุทุโธ อย 0 เหสฺสติ วีตราโค. 


พราหมณ์เหล่านั้นพยากรณ์อีกว่า พระองค์ทอดพระเนตรเห็น 
คนแก่ คนเจ็บ คนตาย และบรรพชิตผู้เหมือนดั่งชักชวนให้บวช จึง 
สละกามสุขเสด็จออกผนวชเป็นบรรพชิต จักตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า 
ผู้ปราศจากราคะ 


0ก ร66เก9 ลท 0๒ ๓ลก, ล รเ๐^ ๓ลก, ล ๖6ล๖ ๓ลก รพลเ๖6๖ 
เท 0เ0แา, ลก๖ ล ๓(วก๒ ห©, ลเวลก๖อกเก9 เ๖6 เวเ6ลรนโ'65 0^ ร6กร6, 
6ก๒โร นเว0ก แา6 ลร06แ0 11๒ ลก๖ พเแ ๖600๓6 ล ธน๖๖๖ล 1 โ66 ๒ว๓ 
รเก. [ 45 ] 



๖๓. 


กาลกุกเมน จนฺโทว วฑฺเฒนฺโต วฑฺฒิเต กุเล 

ปุฌฺโฌทเยนุเทนฺโต โส ภาณุมา วิย จมฺพเร. 


๖๔. 


สิทฺธตฺถโก หิ สิทฺธตฺโถ ลทฺธา เทวึ ยโสธรํ 
จตุตาลีสสหสฺเสหิ ปุริตุถีหิ ปุรกุขโต. 


เจ้าชายสิทธัตถะนั้นทรงเจริญพระชันษาในราชสกุลที่เจริญ 
รุ่งเรือง ดุจสมบูรณจันทร์ตามลำดับกาล ทรงดำเนินไปด้วยบุญบารมี 
ดุจดวงสุรีย์อุทัยกลางนภา เป็นผู้สมปรารถนาแล้ว ได้รับเจ้าหญิงยโส- 
ธราเป็นพระเทวี มีนางสนม ๔ หมื่นแวดล้อม 


เท 00นโร6 0^ แ๓ล เก0โ6ลธ เก 9 (เท เวลลนเ V, 6*0.) เท แาล 
เวโ0รเว6โเท9 {ลกาแ7 11^6 1:เา3 ๓00ก, ลกป ลป\/ลก0เท9 เก ๓ลโแ 11^6 แาล 
รนก เก แาล ร^ V, 81(๒ เาลแเาล-กล๓6ป ร0 เว60ลนร6 เาล เาลป 
3000๓เวแรเา6ป 6\/©โ7 ฐ000เ-เาล\/เท9 0เวเลเท6ป Vลร๐ (ะเห ลโล ลร เาเธ 
พเ๒, พลร ลแลก(๒ป เว V ๒โเ V ๒0นรลกป 3000๓เวแรเาลป พ0๓ลก. [46- 
47] 


๕๘ .ชิ นาลังการ 



๖๕. รมฺมสุรมฺมสุเภสุ ฆเรสุ 

ติณฺณมุตูนมนุจฺฉวิเกสุ 
ทิพพสุข 0 วิย ภุฌฺชิ สุข 0 โส 
อจฺฉริยพฺภุตราชวิภูตี. 


เจ้าชายสิทธัตถะนั้นเสวยสุขในราชสมบตอันน่าอัศจรรย์พิศวง 
ดุจทิพยสุช ในปราสาทชื่อรัมมะ สุรัมมะ และสุภะ อันเหมาะแก่ฤดู 
ทั้ง ๓ 


อนท่ ก9 ชา6!เาโ66 ร6ลรอกร อกเา6 V©ลโ, เก รน!{ลเวเ6 ปพ6เแท9ร- 
ชา6 กล๓๓ล, ชา6 รน โล๓๓ล, ลทป !เา6 รน! วหล เวลเลอ68-เา6 เวเธลรนโลเวเV 
6ก]๐76ป ชา6 พอกป6โ!ฟ ลกป ลร๒กเรเาเก9 ๓ล9ทเช06ท06 (๙ โอVล!!V 
111(6ชา6 ห แรร ๙! เา6 06เ6ร!เลเ พอโเ ป. [48] 
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๖๖. โย ตีสุ ปาสาทวเรสุ เตสุ 

สกฺโกว เทวาธิปตี วสนฺโต 
ยโสธรํ ปีณปโยธราธรํ 
หิตฺวา คโต ต 0 สุคต 0 นมามิ. 

พระมหาบุรุษใดประทับอยู่ในปราสาทอันงามเลิศทั้งสาม 
เหล่านั้นดุจท้าวมัฆวาน ทรงสละวางพระนางยโสธราผู้มีถันอันเต่งตึง 
และโอษฐ์อันอิ่มเอิบไปได้ ข้าพเจ้าขอนมัสการพระมหาบุรุษนั้นผู้ 
เสด็จไปดีแล้ว 

แ6 หล V เก 9 อก]๐76ป ปาอ ปาโ66 ๓ อร!; 6X01น!รเ!6 [วลเลออร เแ06 
รลเ0เ0, ห© พอก! ลพลV ลกป ลเวลกป๐กอป V ลรอปเาลโล พ!!เา เวเนกาเว 
เวโ6ลร! ลทป !นแ แเวร; I เวลV ห ๐ทอนโ !อ ห เทา พเา๐ หล ป 9๐ท6 ! หน ร. 


นโม ตสฺส ยโต มหิมโต ยสฺส ตโม น. 

กองกิเลสดุจความมืดย่อมไม่มีแก่พระสุคตพระองค์ใดเพราะ 
อานุภาพที่กล่าวมาแล้ว ข้าพเจ้าขอนมัสการพระสุคตพระองค์นั้น 

หอก๐นโ!๐หเกา, เกลร๓นอเา ลร!๐หเทา [วอรรอรรอป๙9โ6ล!ทอธร 
กอ ปลโเ0ก6ธร เร! 


๖๐ ชินาลังการ 


๖๗. ทิสฺ'วา นิมิตฺตานิ มทจฺฉิ'ทานิ 

ถีน์ วิรูปานิ รติจฺฉิทานิ 
ปาปานิ กมฺมานิ สุขจฺฉิทานิ 
ลทฺธาน ฌาณานิ ภวจฺฉิทานิ. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงเห็นนิมิตที่ขจัดความมัวเมา เห็นความ 
ไม่งามของหมู่สตรีอันขจัดความยินดี เห็นกรรมชั่วอันขจัดความสุข 
ทรงได้รับญาณอันขจัดภพ 



0ก ร66เก9!เาอ (๒นโ)รเ9ก5!๐โ!เาอฝ่อร!โบอ!เอกอ!เวก่ฝ่อ, !เาอ 
นก00๓อแก6รร อ! พอกาอก !๐โ ๒6 ฝ่อรIโนอ{เอก ๙ อก]๐Vโก©ก!, 6\ก่1 
ฝ่ออฝ่ร ๒โ !เาอ ฝ่อร!โนอ!เอก อ! เาล91วเก6รร, !เาอโอ พลร ลออเนเโอฝ่ เวV 
หเกก !เาอ เอกอพเอฝ่ 9 © !๐โ!เาอ ฝ่อร!โนอ!เอก อ! 6x1 ร!อกออ. [49] 
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๖๘. ปทิตฺตเคหา วิย เภรว 0 รว 0 

รว 0 สมุฏฺ^าย คโต มเหสิ 
มเหสิ มาโลกิ ย ปุตฺต’มตฺตโน 
ตโนสิ โน เปมมโหฆ’มตฺตโน. 

พระองค์ผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่เสด็จลุกขึ้นออกไป ทรง 
เปล่งเสียงอันแสดงความหวาดกลัวภพอยู่ เสด็จเยี่ยมชมมเหสีและ 
โอรสของพระองค์ ได้ทรงข่มห้วงความรักอันยิ่งใหญ่ของพระองค์ไว้ 


าาา อ 9โ6 ลเ รล96. ๐|า 566เก9 ห! ร พ!๒ ลกป รอก, ป!ป ทอเ 9^6 
V©กเ ๒ แาอ 9โ6 ลเ เอโโอก เ ๙ ห! ร เ0\/อ, 111(6 ๐กอ โ!ร!ท9 นเว ลทป 9๐!ก9 
ลพล V, ๓ ลเป่ก9 ล เอ โโแวเอ นเวโ0ล โ, เโอ โก ล เวเล2เก9 ห ๐นรอ. [50] 


๖๒- .ชิ นาลังการ 



๖๙. อุมฺมารอุมฺมารคตุทฺธริตฺวา 

ปท 0 ปท 0 ยาตนราสภสฺส 
อล 0 อลงฺการตเรน คนฺตุ๊ 
มตีมตีเมติ มนงฺคภงุเค. 

ปัญญาของข้าพเจ้าย่อมดำเนินไปวิจิตรยิ่งในการขจัดกาม 
ด้วยแพคืออลังการอันควรแก่พระนราสภผู้ยกพระบาทที่ถึงธรณี 
ประตูอันเป็นที่กำจัดมารแล้วเสด็จไปสู่นิพพาน 


0อ!ก9 ลทป โอ ๓ 0 \/ เก 9 เาเร 1001 1โ0 ๓ 1ห3 1เาโ6รเา0เ0เ 01 1\/เล้โล, 
1เา6 ๓031 6X06แอกI 01 ๓ อก, 0ก ห! ร พล V 10 แเโVลิกฺล, 11า0 น 9เา1 10 
ห!๓ รอ11' 1 "II!ร III เ0โ ๓ อ เ0 90 เว V 1เาอ โล1101 ลป0โท!ก9 900 ปกอรร: แาอ 
พ!รเา 00๓6ร เ0 ๓ อ V©โ V ๓น๐ ห 1๖โ แาอ ปอรเณ0เ!0ท อ!ร!ก." [51] 
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๖๓ 



๗๐. อุมฺมารอุมุมารคโต มเหสี 

อนงฺคภงุค 0 สมจินฺตยิตฺถ 
กึ เม ชรามจฺจุมุเข ริตสุส 
น เม วเส กามวเส ริตสุส. 

พระองค์ผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่เสด็จถึงธรณีประตูอันเป็นที่ 
กำจัดมารทรงดำริถึงการขจัดกามว่าเราผู้ยืนอยู่ตรงหน้าชราและมรณะ 
ผู้ไม่อยู่ในอำนาจของตนแต่อยู่ในอำนาจแห่งกามจะมีประโยชน์อะไรเล่า 
วัตถุกามและกิเลสกามจะมีประโยชน์อะไรเล่า 


71า6 9โ6ล* รล9 6 . 9๐1๐9 10 ปา๐ {เาโ6รเา01ป 01" IVเลิโล, โ6ป60เ6ป 
พ6แ ลเว0น1 ปา6 เวโ ๐ ล เปก 9 นเว ๐1" เว 0แบป0ก, รล Vเท 9- "ผ เาล I เว6ก6 ปI เ0 
๓6 โ6๓ล เกเท 9 เท {เา6 ๓๐น{เา ๐! ป6ล{|า ลกป ๐1ป ล9๐? 7เา6โ6 เร ท0 
เวเ'๐ ค!; โ6กาล เกเท 9 เก ปาธโ6ลเ๓๐!ป6รเโ6-ก๐แ ก ๓ V ๐ผกป๐๓ล เก." [52] 


๖๔ .ชิ นาลังการ 



๗๑. กาเมน กาเมน น สาธุยโมกข 0 

มาเนน มาเนน มมตฺถิ กิฌฺจิ 
มาโร สเสโน หิ อวารณีโย 
ยนฺเตน อุจฺฉุ้ วิย มทฺทตี ม 0 . 

บุคคลพึงให้สำเร็จโมกษะด้วยวัตถุกามและกิเลสกามไม่ได้ความ 
ทะนงตนคือมานะจะมีประโยชน์อะไรแก่เรา เพราะมารและกองทัพที่ 
ไม่มีใครยับยั้งได้ย่อมยํ่ายีเราเหมือนหีบอ้อยด้วยเครื่อง 


ผอเ ก่7 แาก V ลก่อนร ปอรเโอร 18 เก่อ โอ เก่อ ออกรน๓๓ลแอก ๐! 
เโออปอ๓; เก่6โอ 15 ทอ ก่อกอเแ เอ ๓อ เวV เวก่ปอ เก แร V ลก่อนร เอโ๓ร; 
IVเลิโล พแก่ ก่เร ลโ๓V, ทอเ อลรV เก ก่อ อก่ออเ(อป, อณรก่อร ๓อ 111(6 ๐กอ 
อณรก่เทฐ รน9ลโ-อลทอ พแก่ ล เวเ'กรรเก9 ๓ลอก่เก6. [53] 
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๗๒. อาทิตฺตมุยฺยาตปยาตมูนํ 

อตาณเลณาสรเณ ชเนเต 
ทิสฺ'วาน ทิสฺวาน สิว 0 มยา เต 
กาเมน กาเมน กถ 0 วิเนยฺยา. 


เราผู้ปรารถนาประโยชน์เกื้อกูลเห็นชนเหล่านั้นถูกไฟกิเลส 
แผดเผา ผู้เตรียมไปสู่มรณะ ผู้ถูกห้วงกิเลสพัดไป ผู้พร่องอยู่ไม่มีที่ 
กำบัง ไม่มีที่เร้น ไม่มีที่พึ่ง เมื่อเรายังไม่เห็นแดนเกษมแล้วจะพึง 
แนะนำชนเหล่านั้นด้วยกามได้อย่างไร 


ร66เท9 ๓6ท เวนโท เก9 (พแเา เ^เอรลร), โ0ล๓ เก9 ลเว0น1 (เก 
เโลกร๓!9โลป(วก), อลโก่อป ลพลV (เวV^๐'บโฟเออปร), เวลร6, พแ:เา0น1 
เวโอ๒อแอก, พเ๒0นI โอเบ9 6 . พนห0น1: ลรVเนโก, ลกก่ กอI ร66เก9 
เาลเวเวเก6รร, เา6 {เา๐น9เาป "เ-เ0พ อลก {เาอV เวอ เก ร{โน 0๒ป เวV ๓ ® 00 
ป6V0๒ป เ0 รอกรนลเ เทว แกลปอกร?" [54] 


๖๖ .ชิ นาลังการ 



๗๓. วิชฺชาย’วิชฺชาย จุต 0 จุเปต 0 

อสารสารูปคตฌฺชนํ ชนํ 
วิชฺชายวิชฺชาย ยุโต จุโตห 0 
ปโหมิ ตาเรตุมสงฺคโต คโต. 

เราผู้ประกอบด้วยวิชชาพ้นไปจากอวิชชา ผู้ไม่ผูกพันดำเนิน 
ไป จึงสามารถพาหมู่ชนผู้มืดบอดเหมือนยาหยอดเนตร[สีดำ] ผู้เสื่อม 
แล้วจากวิชชาถึงพร้อมด้วยอวิชชาผู้สำคัญความยึดมั่นที่ไม่มีแก่นสาร 
ว่ามีแก่นสาร ให้ข้ามพ้นได้ 


I พเาอ เาลV6 ลปล0เา6ป ๓Vร611ป0 พเรป0๓, ร6|วลโล16ป ๓Vร6เ{ 
ลัาวกา เ9ก0โลก06, ลกป ล๓ โ6ฐลโปเ6ร8 0^ ลปล0เา๓6ก{ร, I ล๓ นกลเวเ6 
๒ 1ล^6 076โ กาลก!บ่กป (ล0โ0รร 1ห© 006ลก 0^ {โลทร๓!9โลลัอก) 
พเา6{|า6โ พ!{เา 0โ พแ:ห๐น1: 6รร6กลัลเ 9ก0ป, 0โ พเา6{|า6โ ร6[วลโล16ป 
เโ0กา พเรป0๓ 0โ ลปล0เา6ป ๒ เ9ท0โลท06. [55] 
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๗๔. มคฺคใ4ติ โน ทิฏฺรีคตาปวคฺค 0 

อคฺคาติ เตวาหุ ชนา สมคฺคา 
นคฺคํ อโห โมหตมสฺส วคฺคํ 
วคฺคํ หนิสฺสามิ ตมคฺคมคฺคา. 

บุคคลผู้มีมิจฉาทิฏฐิย่อมไม่เห็นพระนิพพานว่าเป็นทางถูก 
มหาชนพร้อมเพรียงกันกล่าวว่าผู้มีมิจฉาทิฏฐิเหล่านั้นเป็นบุคคล 
ผู้สูงสุด กลุ่มความมืดคือโมหะไร้สาระจริงหนอ เรากักกำจัดกลุ่ม 
ความมืดด้วยมรรคอันเลิศ 


71า6 นกอโแาอฝ่๘0 ท0เ ส60เลโ6 ผเโVลทฺล ๒ เว6 ปา6 โ0ล0เ (๒ 
8แรร); ปา6ร6 ๓6ก ลโ6 นกลกเโก0นร เก 0ลแ1ก9 เา6โ6ร7 รนเว6โเ0โ: ปา6 
500๒1:7 01" (วก6 พเา0 เร เก ปา6 สลโเฒ6รร 0^ เ9ท0โลก06 เร เวลโ6: I รเาลแ 
ฝ่ 6 รเโ 07 11า3เ ร00เ6เ7 เว7 *1า6 ทา(วรเ 6X0611601 [ว 3 * เา 0* รลเกเรเาแว. [56] 


๖ ^ .ชิ นาลังการ 



๗๕. ปสยฺหกาเรน อสยฺหทุกฺขํ 

ชนา ชเนนฺตีห ชนาน’เมว 
ปสยฺหกาเรน อสยฺหทุกฺข 0 
ปาป๋ น ชานใ4ติ ตโตนิทาน, 

ฝูงชนย่อมก่อทุกข์ที่ทนได้ยากแก่ชนทั้งหลายด้วยการข่มเหง 
ย่อมไม่รู้จักบาปที่ก่อทุกข์ที่ทนได้ยากด้วยการข่มเหง เพราะการ 
ข่มเหงนั้นเป็นเหตุ 


ธV Vเอเ6ก! ลอ!เ๐ก ๓6ท [วโอปน06 รนส6โเท9 !1าล! 0ลทกอ! เว6 
[วอโทอ: !เา67 ^ทอพ กอ! !1าล! เกรนส6โลเวเ6 6Vแ เาลร 1!ร ๐โเฐเก เก !เา6เโ 
\ลั0เ6ท06๙ ล0!1๐ก. [57] 
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๗๖. เต โอฆโยคาสวสํณิลสา 

ตเมว นาเสใ4ติ ตโต สมุฏฺริตา 
เอกนฺติกํ ชาติ ชรา จ มจฺจุ 
นิร1นุตริ ต 0 พฺยสนฌฺจเนก 0 . 

สังกิเลส คือ โอฆะ โยคะ และอาสวะเหล่านั้น อันเกิดจาก 
กระแสรูปนามของเหล่าสัตว์นั้นย่อมทำลายกระแสรูปนามของสัตวนั้น 
นั้นแหละ อีกทั้งความเกิด ความแก่ และความตาย ก็เป็นของแน่แท้ 
ทั้งความวิบติเป็นอันมากนั้นก็มีเสมอไม่ขาดช่วง 


าาา อ ๐ ฐห ลร, V ๐ 9 ล 2. V ลร, ลทป เปเ 6รลร พเาเดก่ ก่ร6 นเว 

ป6รเโอ7 ๓6ก: ๖1โแา, ปอดลV, ลกป ปอลแา ลโอ ดอโเลเก; ลทป กาเรเ๖โเนทอ 
0^ลก่อนร ^เทปร เร [วอโ[วอเนลเอป. [58] 


๗ ๐ .ชิ นาลังการ 



๗๗. จิร 0 กิเลสานลปชุชลนุต 0 

ฌตฺวาน สตฺตานุสยํ สยมฺภู 
สาเธมิ โพธึ วินยามิ สตฺเต 
ปจฺฉาปิ ปสฺสามิ สุต 0 สุตนฺต 0 . 

เราจะเป็นพระสยัมภู รู้แจ้งอนุสัยของเหล่าสัตว์ที่รุ่งโรจน์ด้วย 
ไฟกิเลสมาช้านานแล้ว ยังโพธิญาณให้สำเร็จสั่งสอนสัตว์ทั้งหลาย 
ภายหลังต่อมาจึงเยี่ยมราหุลกุมารบุตรคนสุดท้ายของบุตรทั้งหลาย 


("0โ ล เ0ก9 1:1๓6 ร66เก9 แา6 เวเล2เก9 อ111า611โ6 01๒๒833 ลโฟ่ 
1๓0พเท9 1เา6 เกก6โ 1เา0น9เา1ร 01 0โ6ล1นโ68, 11า6 86เ1-1ท31ฒ0160เ 0ก6 
1เา0น9เา1-"เ พเแ ล11ล1ก 10 11า6 เว6โ1601เ0ก 01 1๓0พเ60เ96; I พเแ 1ก31โน01 
0โ6ล1นโ63 ลทฝ่ ล1๒โพลโ0เ3 I 3เาลแ เว6เา0๒ 1เาล1 โ6ก0พก60เ 30ก 01 
๓เก6." [59] 
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๗๘. ต 0 ทิพฺพจฤกํ ขุรจกุกมาลํ 

รชฺชํ สสารชฺชสมชฺชมชฺชํ 
เต พใ4ธ'วา พนฺธนมาคตา ปเร 
สุโต ปสูโตยมนงฺคทูโต. 

จักรทิพย์นั้นเปรียบเหมือนคมมีด ราชสมบํเติเป็นไปกับความ 
น่ากลัว การฟ้อนรำขับร้องเหมือนของมึนเมา พระญาติที่มาผูกมัด 
เราเหมือนศัตรู โอรสของเรานี้เหมือนทูตของกามเทพ 


71า6 อ6เ63ปล1 พเา66เ เร 11^6 ล โล 2.0 โ พอโก ลร ล !เแ6เ โอนทป 
ปา6 ห© ล (ป, 8^6โ 6เ9ทเ7 11^6 8๐๓6ปาเก 9 ๒ ห© 0แร9นร!; ©(ป พเปา, !เา6 
30อเ6!^ (๗ พอ๓6ก) แ^© ล 3๐0|6เ7 0! ปโนกเ(ลโป3, ปา6 โ6เล!เอก3 
อ๐๓เก9 !๐ |ว1ล06 ๓6 เท ห๐ กปล96 แ^© 6ท6๓เ63, ปาเ3 3๐ก ห๐ โก เอ ๓6 
ปา6 /\๓1วล33ลปอโ อ! 1๓เวนโแV: [60] 


๗๙. 


สมุชฺชลนฺตํ วสตึ สดี สิรี 
สรีสปาคาร’มิท 0 มหาวิสํ 
ททฺทลฺลมานา ยุวดี วดีมา 
สกณฺฏกาเยว สมชฺช’มฌฺชเส. 

ปราสาทอันรุ่งเรืองด้วยสิริที่ประจักษ์อยู่นี้ เหมือนหลุม 
อสรพิษ'ที่มี , พิษกล้า หญิงสาวที่งามพริ้มเพราเหล่านี้เปรียบดั่งรั้วมีหนาม 
ในทางที่ปัดกวาดแล้ว 


แอโ6X1ร!อก!9เ0เ7 ล!วเป6ร เว!ล2เท9 เท ห©!'; แาเร เร 11^6 ล 9เ'6ล1 
ร6โ|ว©ก!’ร ห ๐!© ลกป ล 9เ'©ล! เว๐! ร ๐ก; 1เาอ86 เวท!เแลท! V ๐ ' นก 9 พ 0๓6ก 
ลโอ 11^6 ล แา0โกV ๒ท06 เก 1เาอ เวนท© [วล!!า 10 แเโVลิกฺล. [61] 
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๘๐. ยสฺสา วิราชิตสิรี สิริยาปิ นตฺถิ 

ตสฺสาวโลกิย น ติตฺติวสาน’มตฺถิ 
คจฺฉามิ หนุท ตวนงุคสิรปฺปเภท 0 
มตฺเตภกุมฺภุปริสีหวิลาสคามี. 

สิริอันงามของพระนางยโสธราใดไม่มีแม้แก่พระนางสรัสวดี 
การมองดูพระนางแล้วจะหมดความยินดีหามีไม่ ดูกรกามเทพ เอาละ 
เราจะทำลายเศียรของเธอไปด้วยลีลาการย่างกรายของราชสีห์บน 
กระพองช้างที่ตกมัน 


7๐ พเา056 9เ0เ7 ท๐ 0ชา6โ 9เ0เ7 ก 3 ก ป 6 0๐กาเว 31 '®ป, 0ก 
เ00เบ่ก9 ล! พเา0๓ (V ลร0ปเาลโล) ๒6โ6 เร ก0 6กป ๒ รล!๒!V"!''๒พ 
อ6ร1โ6, I รเาลแ นทป6โ!ล^6 แา6 ปโ6ลเปก9 0แ1า7 เา6ลป; I รเาลแ 9ก กก 
แา6๓ล]6ร!10แ0ท-แเ06เวล!;ห๐Vธเ'ปา6 ๒๓!ว0โล1103VแV 0!!เา6 6เ6|ว1าลก! 
เก!0X103๒01 พ!!เา เนร!: [62] 


๗(ะ , .ชิ นาลังการ 



ชิฮึ่ชิ). โภ โภ อนงฺค สุจิรมฺปิ ปนุณฺณพาณ 

พาณานิ สํหร มนุณฺณ’มิโต นิโรธ 
โรเธน จาปทคโต มนโส น โสจ 
โสจนุต’มปุยนวโลกิย ยามิ สนฺแ- 

ดกรกามเทพผู้เจริญซึ่งยิงลูกศรมาช้านาน แต่นี้ไปท่านจง 
เก็บลูกศรเถิด จงหยุดไว้อย่ายิงในที่นี้ เธอมีจิตที่พบความไม่พอใจ 
ด้วยการหยุดยิง จงอย่าเศร้าโศก เราจะไม่เหลียวแลเธอผู้เศร้าโศก 
อยู่ดำเนินไปสู่ศานติ 


0 8เโ, 1ว6ร1โ6, ธวโ ล เอก9 IIท'า6 !เา6 ปเรอเาลโ9อโ อ! ลโโ0พร, 
เวนก๗6 นเว 70 นโ ลท'0พร; เา6ก06เ๖เ11า ป6ร!โ๐7 ผเาล! เาลร เว66ก 
ปเรอเาลโ9อป; ลกป เวV (■613611109 V 011 ผ&เา 6 ทาเทป !1าล! เาลร ล!!ลเก6ป ๒ 
!เา6 ลเวรอก 06 ๐! ลกV ^๐๐!เก 9 (๒โ 6x1ร! 6 ก 06 ) 9 โ ^6 กอ!; เวน! 6V6ก I! 
9โ^เก 9,1 รเา ลแ 90 !0 8แรร พเ!เาอน! เออเบ่ท 9 ล!!เา 66, 0 1ว6ร1โ6: [63] 
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๘๒. รตึ รตึ กามคุเณ วิเวเก 

อล 0 อล 0 เตว วิจินฺตยนฺโต 
มนํ มนงุคาลยสมปทาลยํ 
ตหึ ต’หึ ทิภจิ’พลาว ปกฺกมิ. 

พระมหาบุรุษทรงดำริความรื่นรมย์ในกามคุณและวิเวกเหล่านั้น 
ว่า ความรื่นรมย์ในกามคุณไร้ประโยชน์ ความรื่นรมย์ในวิเวก 
ประเสริฐกว่า จึงตัดใจหลีกไปจากนางแก้วผู้เป็นที่พำนักของกามเทพ 
ในห้องบรรทมนั้น ประดุจสตรีผู้อ่อนแอเห็นงูนั้นแล้ววิ่งหนีไป 


อ6แ9เา( ลเาป เวเ6ลรนโ6 เก รอกรนลเแV 1ว6 อส! เก รอ(ปนรเอก 
((ไ'0๓ (เา6 พ0โเป) ปอแ9เา( เร เว6(เ((เก9; ปานร โอ(เออ(เก9, I, โอก0แก9 (เา6 
กาเทป ล((ล0เา6ป (0 06รเโ6, ป6[วลโ( ลร ล 9เโเ ร66เก9 ล รทลเ(6 
50๓6พเาธโอ. [64] 


๗๖ .ชิ นาลังการ 



๘๓. ยาวฌฺจยํ รวิ จรตฺย’จเลน รุทฺเธ 

ยาวฌฺจ จกุกรตนฌฺจุปยาติ โลเก 
ตาวิสฺสโร นภจโร ชิตจาตุรนุโต 
หิต;วา กถ 0 นุ ปท’มุทฺธริ โส นิราโส. 

พระอาทิตย์นี้ย่อมโคจรไปในโลกที่แวดล้อมด้วยจักรวาลบรรพต 
และจักรรัตนะย่อมลอยไปในโลกตราบใดตราบนั้นพระมหาบุรุษจะเป็น 
พระจักรพรรดิราชผู้ยิ่งใหญ่เที่ยวไปในนภาลัย มีสาครทั้ง ๔ ที่ทรง 
ชนะแล้วเป็นขอบเขต พระองค์จะทรงปราศจากเยื่อใยยกพระบาท 
ละวางไปได้อย่างไรหนอ 

รเดก9ลร แาธรนกเโลV6Iร1๓[ว6ป6ป เวV IIา©(วลเ^^ลิ!ลโดด^ 
ลกป {เา6 (วลเ^ลโล๒กล 9065 ลเ0ก9 (นก0เวรIโนด๒ป) เท 11า6 พ0โเป, แแ 
{|า6ก เา0พ ดลท ห©, 9อเก9 เก 1;ห© รเ(V 35 เ0โป ลกป 0๐ท9น6โ๐โ ด!’1ห© 
^ดนโ เรเลกปร ห๐นก (ะ!©(ะ! ปV {เา6 03\^3\เ ลิ!ล, {ดโรล^6 ลแ ลทป, เว©เก9 
(ก66 {โด๓ ลปลดเา๓6กป โ6๓ด^6 เาเร {ดด!เาดเป {โด๓ {เา6 ผดโเป? [65] 
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๘๔. ทีเป มหา จ จตุราธิกเทฺวสหสฺเส 

ตตฺราปิ เสฏฺรภชิต 0 วรชมฺพุทีป๋ 
ภูนาภิก 0 กปิลวตฺถุปุร 0 สุรมฺม 0 
หิตฺวา กถ 0 นุ ปท’มุทุธ-ริ โส นิราโส. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงละเมินทวีปใหญ่ทั้งสี่ ทวีปบริวารสองพัน 
ชมพูทวีปที่ผู้ประเสริฐอาศัยอยู่ในทวีปเหล่านั้น และกรุงกบิลพัสดุอัน 
น่ารื่นรมย์ซึ่งเป็นแดนศูนย์กลางแห่งปฐพี จะทรงปราศจากเยื่อใยยก 
พระบาทละวางไปได้อย่างไรหนอ 


เ"0โรลเปก9 11า6 10บโ 9เ'6ล1 เรเลทปร ลกป ปา6 2000 เ6รร6โ 
เรเลกปร, ลทป เท 11า6๓ 11า6 6X061๒01 ปลกาเวนปใเวล, รน[วเวแ6ป พเปา 1โนแร 
ลกป 000นเว๒๘ เวV 11า6 กา0ร! 6X3116๘ 01 เว6เก9ร, ลท๘ 1เา6 0เ6แ9เา1;1 : น! 
เอพก01XลเวแลVลร1นเกปา606ก1โ601ปา65ลโ1เา, เา0พ (ะแปห©,พ!!เา0น! 
ป6รเโ6ร, พ!!เาปโลพ เาเร 1001? [66] 


๗^ .ชิ นาลังการ 



๘๕. ฌาตีน’สีติ กุลโต หิ สหสฺสสกฺเย 

หตฺถสฺสธฌฺฌธนิโน วิชิตาริสํเฆ 
โคตฺเตน โคตมภวํ ปิตรํ ชนคฺค 0 
หิต;วา กถ 0 นุ ปท’มุทุธ-ริ โส นิราโส. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงละเมินเจ้าศากยะแปดหมื่นโดยสกุลญาติ 
ผู้เพียบพร้อมด้วยช้าง ม้า ข้าวเปลือก และทรัพย์ ผู้ชนะหมู่ปัจจามิตร 
และทรงละเมินพระราชบิดาผู้เป็นจอมคนสมภพในสกุลโคตมะพระองค์ 
จะทรงปราศจากเยื่อใยยกพระบาทละวางไปได้อย่างไรหนอ 


/\1วลก(๒กเก9 619๒7๒อมรลกป 01 7 เาเร โ6๒๒65 0ห1า6 รล^Vล 
1" ลเา าแ V, พเา0, ร เท 06 ร6\^6ก ฐ6ท6โ8ลั0ทร, เาลป 00ทชุน6โ6ป 0โ0พปร อ! 
6ก6กา!6ร ลกป พเา0 พ6โ6 เท เว0รร6รรเ0ก 0^ 6เ6|ว1าลก๒, เา0โร6ร, 00โก 
ลกป พ6ลI ๒,- ลปลกปอก เท 9 ๒6 0เาเ6'เ อ! ๓6ก, ห! ร ๒๒6โ, รน[ว6ท่(วโ ๒ 
ลแ ๒6 ห ๐นร6 อ! 00๒๓ล-!า(วพ ปเป เา6, ๒36 ๒)กา ลเ๒0เาทา6ก๒, 
โ 6 ๓ 0V6 ห! 3 ๒0๒0๒? [67] 
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๘๖. รมุม 0 สุรมฺมวสตึ รตนุชุชลนุต 0 

คิมฺเหปิ วิมฺหยกรํ สุรมนฺทิราภํ 
อุสฺสาปิตทฺธชปตากสิตาตปตฺต 0 
หิตฺวา กถ 0 นุ ปทมุทฺธริ โส นิราโส. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงละเมินปราสาทสุรัมมะที่น่ารื่นรมย์มี 
รัตนะทรงค่าสว่างไสว ก่อความอัศจรรย์ใจแม้ในฤดูคิมหันต์ งามดุจ 
วิมานเทพ ปักธงชัย ธงแผ่นผ้า และเศวตฉัตร พระองค์จะทรง 
ปราศจากเยื่อใยยกพระบาทละวางไปได้อย่างไรหนอ 


แล Vเก 9 ลเวลทปอทอป หเร ปอลน!!!ฟ รนโล๓๓ล อปเ!เออ, 
โ6ร[ว๒กปอก! พเ!เา ฐ6๓ร, เท รน๓๓อโ ๓อร! พอกปอโ!นเ, เวอ เก 9 ลร 
รเวเอกปเป ลร ล ออ V ล’ร ล!ว๐ปอ, หลVเก 9 ลปลกปอกอป !เา6 !1ล9 ลทป 
ร!โอล๓อโ ลทป !เาอ พเาI!6 น๓เวโอแล โลเ รอป ลเอ!!, ห ๐พ ปเป เาอ, !โ66 
!โ๐๓ ปอรเโอร, โอ๓๐ V© หเร !๐๐!เาอเป? [68] 


๘๐ ชินาลังการ 



๘๗. สโปกขรา โปกฺขรณี จตสฺโส 

สุปุปฺผิตา มใ4ทิรโต สมใ4ตา 
โกกา นทน;ตูปริ โกกนาเท 
หิต;วา กถ 0 ต 0 ปท’มุทุธ-รี โส. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงละเมินสระโบกขรณีที่ดารดาษด้วยบัว 
บานสี่สระรอบพระราชมณเฑียร ฝูงนกจากพรากรํ่าร้องเหนือสระ 
โบกขรณีนั้น พระองค์จะทรงยกพระบาทนั้นละวางไปได้อย่างไร 


แล V เก 9 เจโรล^6ก แาธ เจนโ เลก!(ร พแเา แาธ เจเนร6ร แาล เ 
แจนก่รเาธป เก แา6 \ก่0เทแ^ จเ เาเร ปพธแเทฐ-(ธโลกธร รเกฐ จก แาธ โธป 
เจเนรธร)-เาจพ ปเป เาธ, เโธธ เโ๐๓ ปธรเโธร, น[วโลเร6 เาเร เจจเ? [69] 
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^0 © 



๘๘. สเร สโรเช รุทิตาลิปาฬี 

สมนุตโต ปสฺสติ ปฌฺชรฌฺชสา 
ทิสฺวา’รวินุทานิ มุขารวินุทํ 
นาถสฺส ลชฺชายิว สํกุจนุติ. 

พระมหาบุรุษทอดพระเนตรทางช่องพระแกล เห็นหมู่แมลงภู่ 
บินร่อนส่งเสียงเหนือดอกปทุมในสระโดยรอบ ปทุมชาติทั้งหลายดู 
ประหนึ่งหุบกลีบเข้าด้วยความอาย เพราะเห็นบัวพักตร์ของพระนาถะ 


เ-เ6 ร663 8โ0นกป ๒© เว3เ8๐6 ๒ว๓ ห! 3 พเกปอพ ๒© โอพ ๙ 
เว663 ๒31 เวน 73- อก ๒© 1๐๒365 อก ๒6 เ8เ(6; 366๒9 ๒6เโ เอโป’5 
๓๐น! ห, 8 V©โ1๒เวเ6 1๐๒3, ๒6 1๐๒363 โ©อ๐11, 83 II พ6โ©, ๒โ๐น9เา 
5เา8๓©. [70] 


๘อ-.ชินา ลัง การ 



๘๙. มธุรามธุรา มธุราภิรุทา 

จริตา ปทุเม ปทุเม’ลิคณา 
วสตึ มธุนา มธุนา อกรุ๊ 
ชหิต 0 กิมิทํ กิมิทํ ปตินา. 


หมู่ภมรบินเหนือดอกปทุมทุกดอกทั้งที่ตูมและแย้มบานแล้ว 
ส่งเสียงไพเราะรื่นรมย์อยู่คู่เคียงกันในวสันตฤตู ได้ทำรังด้วยนํ้าหวาน 
ในปราสาท ปราสาทที่สวยงามนี้ถูกเจ้าของละวางไปได้อย่างไร การ 
ละวางไปนี้เพราะอะไรเล่า 


71า6 เว66ร พ6ทเ ล!ว(วนเ อก ๒6 Vลท่อนร 1๐๒565 เาลเวเวV ลกท่ 
พแเา เวเ6ล5ลก{ เวน22; ๒67 อา/อท กอพ 1ว65๓68โอป ห! 5 |วล1ล06 พเ๒ 
เาอก67,อโ 7เ ก9,"ผท่7^ล5 1ห1 5(ปพ6เแกฐ)ล!วลกท่อกอท่ ป7 ๐นโ เ- ๐โ ป?" 
[71] 
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๘ ๓ 



๙๐. ตมุหา รส 0 มธุกรา ภวนํ หริตุ'วา 

นินฺนาทิโน สุมธุรํ หิ มธุ กโรนฺติ 
นาเทน นาท’มติริจฺจุปวีณยนฺตา 
นจฺจนฺติ ตา สุรปุเร วนิตาว ตาว 


หมู่ภมรนำนํ้าหวานจากดอกบัวนั้นไปยังปราสาท ส่งเสียง 
กระทำนั้าผึ้งที่มีรสหวาน สตรีสองหมื่นนางเหล่านั้นงามดั่งนางอัปสร 
ในสรวงสวรรค์ ย่อมดีดพิณฟ้อนรำข่มเลียงบินด้วยเลียงพิณตราบที่ 
พระมหาบุรุษพอพระทัย 


71า6 เว66ร, 0ลก7เท9 !เา6 ก60!ลโ ปา6ก06 ๒ ปห© เว3เล๐© พเปา 
โ6ร0นกปเกฐ รอนกปร, ๓ลกน๒อ!นโ6 ๓อร! อเ6เ60!ล1ว16 ห ๐ก©V; ๒6 
พอ๓6ก เวเล V 01ก ปาอ เม!6 เก รอนกปรรนโ[วลรรเท9 !เา6 ๓นรเอ๙!เา6 
เว66ร; !เา67 11า6ก ปลก06 11^6 !เา6 ๒๓ลเ6ร เก !เา6 อ 6Vลเ0เ0. [72] 


๙๑. 


สฌโจทิตา ปีณปโยธราธรา 


วิราชิตา’นงฺคชเมขลา’ขลา 
สุรงุคนา’นงฺคชผสฺสทา สทา 
รมา รมาเปใ4ติว รงคทา’คทา. 

เหล่าสตรีผู้มีถันอันเต่งตึงและโอษฐ์อันอิ่มเอิบ มีสายรัดเอวปิด 
ที่ลับงามตระการ นุ่มนวลให้สัมผัสการร่วมอภิรมย์ดุจนางอัปสรเสมอ 
ย่อมชวนให้ร่วมอภิรมย์ดุจโอสถที่ให้ความพึงใจ 


71า6 V เห: น๐นร (พ0๓6ก), พเแา เวท่ III ลกเ ๓6๒111๐ 20ก6ร ลกป 
เวเน๓[ว เกVIแกฐ เวโ6ลรเร ลกป แเวร, ลศ๖โป เวเ68รน1"6 11^6 06เ6ธแล1 
1 ลเโเ6ร: แา6ร6 ๐ ห ลโ๓6โร, 11^6 ๓6ปเ0เท6, เวก่ทฐ เาลเว[วเวเก6รร ๒ ๓6ท. 
[73] 
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๙๒. กราติรตฺตา รติรตฺตรามา 

ตาเฬนฺติ ตาลาวจเร สมนฺตา 
นจฺจุคฺคตา’เนกสหสฺสหตฺถา 
สกฺโกปิ กึ สกยสโมติ โจทยุ 6 . 

เหล่าสตรีผู้ร่าเริงด้วยความพึงใจ ผู้มีฝ่ามือแดงยิ่งนัก ดีดสี 
ดีเป่าเครื่องดนตรีรอบด้านยกมือนับพ้นขึ้นฟ้อนรำประหนึ่งทูลถามว่า 
แม้ท้าวโกสินทร์ก็จะเสมอเจ้าศากยะละหรือ 


า"เา60เาลโ๓เท9ผ0กา6ท,ป6แ9เาปก9เกเวเ6ลรนโ6,เว63เ0เโ1แาาร, 
6๒., พเปา เาลทปร เาเ9เาเV โ6ปป6ก6ป, เท ๒6 VI^เทเIV อแเา6 |วล1ล06: ล 
ปา(วนรลทป ลปVลก06 ปลก๐เก9 พเปา เทร1ณ๓6ทเร เก ปา6เโ เาลทปร ลทป 
เก0เ๒ หเกา, รลVเก9, "71า0น9เา รลเ^ล 6x131, พเาลเ 6ฤนลเ เร ปา6โ6 ปว 
0ก6 ปา6 8ล^Vล โล06?" [74] 


๘๖ .ชิ นาลังการ 



๙๓. วิสาลเนตฺตา หสุลา สุมชฺฌา 

นิมฺพตฺถนี วิมฺหยคีตสทุทา 
อลงฺกตา มาลุยธรา สุวตุถา 
นจฺจใ4ติ ตาลาวจเรหิ ฆุฏฺร'า. 


สตรีเหล่านั้นมีดวงเนตรกว้าง ยิ้มแย้มแจ่มใส มีเอวกลมกลึง 
มีปลายถันเท่าผลสะเดา ส่งเลียงขับน่าพิศวง ประดับร่างกายทัดทรง 
มาลัย นุ่งผ้างาม ประโคมดนตรีแล้วฟ้อนรำอยู่ 


71า6 0เาลโ๓เก9 พ6แ-ปโ6ธร6ป พ0๓6ท, พ6แ (ะเ30^30เ ลกป 
เว6ลก่ก9 9ลโ1ลทปร 0เ๚0พ6โร, พแ:เา V0I^6ร ลร๒ทเรเาเท 9เ7 เาลโกา0ท10น5, 
เวโ638เร 11^6 11า6 แเ๓เวล, เว6ลนII!นเ พลเรเร, ลกป 6763 เลญ6, ปลก06 
๒ 1เา6 โ6ร0นทปเท9 3000๓1วลก1๓6ทเ อ! ปณ๓ร. [76] 
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๙๔. ยาสํ หิ โลเก อุปมาปิ นตฺถิ 

ตาสํ หิ ผสฺเสสุ กถา หิ กาว 
ต 0 ตาทิสํ กามรตึ’นุโภใ4โต 
หิตฺวา กถํ ต 0 ปทมุทฺธรี โส. 


แม้การเปรียบสตรีเหล่านั้นก็หามีในโลกนี้ไม่ จะป่วยกล่าว 
ไปไยถึงสัมผัสของพวกนาง พระมหาบุรุษนั้นเสวยความรื่นรมย์ใน 
กามนี้เช่นนั้น พระองค์จะทรงยกพระบาทนั้นละวางไปได้อย่างไร 


ผ0๓6ก ๒ พเา0๓ เท ปา6 พ0โเป 11า6โ6 พ6โ6 ก0 6อุนลเร, 
พเา056 ๒น0เา เลก9นล9ธ เาลร ก0 [ว0พ6โ ๒ ป6ร0โ1เว6-[วลปลเบ่ก9 0^ 
รน0เา ร6ทรนลเ อก] 07 ๓ 6 ก๒ ลกป (๖โรลเปก9 ปา6๓, เา0พ ปเป ห©, (766 
!โ0๓ ป6ร1โ6, นเวกลเร6 เาเร ปว0ป? [76] 


๘๘ .ชิ นาลังการ 



๙๕. ปาเท’ปาเท วลยวิรวา เมขลาวีณนาทา 

คีต 0 ’คีต 0 ปติรติกร 0 คายตี คายตี’สา 
หตฺเถ’หตฺเถ วลยจลิตา สมฺภม 0 สมฺภมนฺตี 
ทิสฺวา’ทิสฺวา อิติ รติกร 0 ยาติ หา หา กิมีหา. 

สตรีผู้นำของนักร้อง คลอเสียงพิณและสร้อยสังวาลย์ โดยมี 
เลียงกำไลเท้าสั่นไหวในเท้าที่เยื้องย่างขึ้นลง ขับเพลงใหม่ที่ไม่เคย 
ขับอันทำความรื่นรมย์แก่นาย สั่นกำไลมือขึ้นลง บิดตัวร่ายรำอย่าง 
พากเพียรอยู่ พระมหาบุรุษทอดพระเนตรเห็นการฟ้อนรำที่ทำความ 
รื่นรมย์อย่างนี้แล้ว มิได้เหลียวแลเสด็จจากไป โอหนอ ความเพียร 
ของพระองค์เป็นเช่นไรเล่า 

รเา6(Vลรออแาลโล)รเท9รรอก9รลเโ6ลป7เ6ลโกเ๐โ6X16๓เว0โ6, 
9^เก9 [วเอลรนโอ 10 ห©โ ๓ลรเอโ, รอกปเก9 0นเ เาลโ[ว-แ^6 ร(วนกปร เโ๐๓ 
ห©!' 9เโ0แ6 ลทป ลกเปอเ, ผแ!า แาอ ๒อเ อก แาอ 9^๐0กป ๐โ แาโ๐พก นเว เก 
แาอ ลเโ: แาอ พอ๓อก พเาเโเ ล!วอนเ เอ ๓๐V6๓อกเร อเ แาอ เวโลออเอเร, 
พแเา เาลทปร นเวแแอป ๐โ เอพอโอป: รออเก9 แาเร ]๐7■ทาล!ปก9, V®! 
พแเาอนเ รออเท9 แ, ห© 9อ6ร ลพลV-/ปลร! /ปลร! ผเาลเ เวอกอเแ เก ฝิแ 
แาอรอ อแอโเธ? [77] 
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๙๖. อนใ4ตกาโลปจิเตน เตน 

ปุฌฺเฌน นิพฺพตฺตวิมานยาเน 
ตสฺมึ ทิเน ชาตสุตํ ปชาปตึ 
หิตฺวา คโต โส สุคโต คโตว. 


พระมหาบุรุษนั้นทรงละเมินวิมานและยานที่บังเกิดด้วยบุญ 
อันพระองค์สั่งสมไว้ตลอดกาลไม่มีที่สุด ทรงละเมินโอรสที่ประสูติใน 
วันนั้นและชายาแล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปดีบรรลุนิพพานโดยแท้ 


๓6โII ปาโ๐น9เา ลก อกปเอรร ลออนกานเลแอก ๙แ๓6, ห©, อก 
แาลI ปลV, แวโรลเปก9 เาเร เวอ9๐ป6ก รอก, เาเร พคัอ ลร พอแ ลร เาเ3 
V©ห 1๐1©ร ลกป โอรเปอกออร ลอสุนเโอป ห V ห เกา, ปอเวลโเอป ลร คั ห© พลร 
รน ฐลเล (7ล{เาลิ9 ล * ล ) ผ!ปอ เาลป ลปล เก อป แเโ V ลิโ!ล. [78] 


๙๐ ชินาลังการ 


๙๗. ต 0 ชีวมานํ ปิตรฌฺจ มาตร 0 

เต ฌาตเก ตาทิสิโย จ อิตฺถิโย 
เต ตาทิเส รมมตเร นิเกเต 
หิต;วา คโต โส สุคโต คโตว. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงละเมินพระบิดาและพระมารดาเลี้ยงผู้ยัง 
ทรงพระชนม์อยู่ พระประยูรญาติเหล่านั้น เหล่าสตรีเช่นนั้น พร้อมทั้ง 
ปราสาทอันน่ารื่นรมย์เช่นนั้นเหล่านี้แล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปดี 
บรรลุนิพพานโดยแท้ 



^๐ โรลแเท9 ห! 3 1^ เท9 เลแาอโลกป (ร ๒ เว) โก ๐ แาอโ, รน (ว เา โลเลเ^6ร 
ลกป รน0เา ๒โกลเ6ร (ลร เาลV6 เว66ก โลเลโโลป 1๐), ลร พลแ ลร รนอเา 
เาลเวแลแอกร, เาล ปลเวลโเลป แแล 7ลแาล้ฐลเล 9อท6 เอ แเก/ลิโ!ล. [79] 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๙๑ 



๙๘. โขมฌฺจ ปตฺตุณฺณทุกูลจีนํ 

สกาสิกํ สาธุ สุคนฺธวาสิต 0 
นิวาสิโต โสภติ วาสโวว 
หิตฺวา คโต โส สุคโต คโตว. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงผ้าสาย ผ้าไหมที่ซักแล้ว ผ้าเปลือกป่าน 
ผ้าจากเมืองจีน และผ้าจากแคว้นกาลี อันอบรํ่าด้วยกลิ่นหอมอย่างดี 
ทรงงดงามประหนึ่งท้าวโกสีย์ ทรงละวางผ้าทั้งหมดนั้นแล้วเสด็จไป 
จึงเป็นผู้เสด็จไปดีบรรลุนิพพานโดยแท้ 


(วเลป เก พอแ-รออก๒ป โ0เว6ร Xล้รเ ลกป (วเาเกล, 0^ Xเา0๓ล 
ลทป ^ลปนกล, ลกป เก ปา6 ปน^01ล, ห© พลร ลร โอรเวเอกปอก!: ลร ร©XXล! 
^0โรล XI© 9 ลแ 1ห1 ร, ห© ปอเวลโ ๒ ป 11X© า" ล!: ห ลิ9ล1ล ฐ0ก 6 ๒ แเโ V ล้เๅ ล. 
[ 80 ] 


๙๒- .ชิ นาลังการ 



๙๙. วิธิปฺปกาสา นิธโย สกาสา 

สมุคฺคตา ภูตธรา วสุนฺธรา 
สตตาวสนฺตา วสุธา สุธาสา 
หิต;วา คโต โส สุคโต คโตว. 

ขุมทรัพย์ที่แสดงถึงบุญญานุภาพผุดขึ้นใกล้ที่พำนักจากปฐพี 
ที่รองรับเหล่าสัตว์ สัตว์ผู้อยู่บนแผ่นดิน และเทพผู้เสวยสุธาโภชน์ มี 
อยู่[ในโลก] พระมหาบุรุษนั้นทรงละวางสิ่งเหล่านั้นแล้วเสด็จไป จึง 
เป็นผู้เสด็จไปดีบรรลุนิพพานโดยแท้ 


71า6 1๖นโ ]ลโร 01 1โ6ลรนโ6ร 11าล1 ปเรเวเลV 1เา6 เนร1โ6 อ! 
9โ6ล1ก6รร โ056 นเว 1โ0๓ 11า6 6ลปแ พเาเ0เา ห ๐เปร 0โ631นโ65 งก 115 
5นโ1ล06-11า6 6ลโ11า 00ท1ลเทเก9 เทลกเ๓ล๒ 35 พ6แ 35 3ทเ๓316 เว6เท9ร, 
3กป 0ก พเาเงเา ปพ6แ 11า6 6316โ5 01 3๓เวโ05เ3. 1^0โ53^1ก9 1เา656, ห 3 
ป6เวลโ160เ 11^6 7311า39ล1ล 90 ก 6 10 1^11™ลิกุล. [81] 



พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๙๓ 



๑๐๐. โสวณฺณถาเล สตราชิเก สุเภ 

สาทุ สุคนฺธํ สุจิสาลิโภชนํ 
ภุตฺวา สวาสีหิ วิลาสินีหิ 
หิตฺวา คโต โส สุคโต คโตว. 


พระมหาบุรุษนั้นเสวยพระกระยาหารคือข้าวสาลีสะอาดมีรส 
อร่อยกลิ่นหอมหวน ในถาดทองงามมีลวดลายนับร้อยกับหญิงงามที่ 
อยู่ร่วมแล้ว ทรงละวางแล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปดีบรรลุนิพพาน 
โดยแท้ 


เ-เ6 ล!อ รลิแ โเดอ, 9ออป ลกด! รพออ!-รทาอแเกฐ, ลเอกฐ พเIเา !เาอ 
พอ๓อก, เาเร อเาลโ๓เท9 ๒แอพ-ดเพ6แอโร, ป•๐ทา ล ฐอเดเอก !โลVดเอดอโลเอดเ 
พ!!เา ล เานกดเโอด) แกอร; ปน! I6ลVเก9!เาเร, เาอ ดเอเวลโ!อดเ เแ(อ 7ล!เาลิฐล!ล 
9๐ก6 !อ ผเโVลิฤล. [82] 


(5)0(9). 


มนุฌฺฌคนฺเธน อสุฌฺฌคนุโธ 
สุคนฺธคใ4เธน วิลิตฺตคตฺโต 
สุคนุธวาเตน สุวีชิตง.โค 
หิต.วา คโต โส สุคโต คโตว. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงมีพระวรกายหอมไม่รู้สิ้นด้วยกลิ่นหอม 
น่าชื่นใจ มีพระวรกายอันลูบไล้ด้วยของหอมอันมีกลิ่นหอมอย่างดี 
ทรงได้รับการถวายงานพัดพระวรกายด้วยพระพายมีกลิ่นหอม ทรง 
ละวางแล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปดีบรรลุนิพพานโดยแท้ 


แเร ปกลเบโ ลแV เว6นน๓6ป พเแา ฐโลเธ^นเ 0ป0นโร, พลร 
ลกท0 เท เ6ป พแ:เา 0ป0โ0นร เวลนน๓6ร, ลกป {ลกก6ป พเ{เา เ"โล9โลกเ ลเโ; 
๒โรล เปก9 แาเร, ห© ป6|วลโเ6ป 11^6 า' ลแาลิ ฎ3{3 9อท6 ๒ ผเโVลิฤล. [83] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๙ ๕ 



๑๐๒. สุลกฺขเณเหว’ภิลกฺขิตงฺโค 

ปสาธโต เทาปสาธเนน 
วิโรจมาโน สกราชินีภิ 
หิตฺวา คโต โส สุคโต คโตว. 


พระมหาบุรุษนั้นทรงมีพระวรกายกำหนดด้วยลักษณะอัน 
งามเลิศ ทัดทรงอลังการของสุธาสินี งามสง่าด้วยราชินีของพระองค์ 
ทรงละวางแล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปดีบรรลุนิพพานโดยแท้ 


เจ6 เาลป เาเร เว๐(ะเV 6X061160ป^ ๓ลโเ(6ป พเปา เว6ลนป!นเ 5เ9กร 
ลเาป ป600โลเ6ป พเปา 9๐ป-แ^6 0โกล๓6ก๒, ลกป เา6 พลร โ6รเวเ6ทป6กI 
พเปา เวก่ก068565 0แเา6 53๓6 โล06. เ^0โ5ลเปก9 ลแ ๒!ร, เา6 ป6เวลเ16ป 
11^6 7ลปาฉี93๒ 90116 ๒ แเก/ลิกฺล. [84] 


๙๖ ชินาลังการ 



๑๐๓. นานาสนานิ สยนานิ นิเวสนานิ 

ภาภานิภานิ รตนากรสนฺนิภานิ 
ตตฺรุสฺสิตานิ รตนทฺธชภูสิตานิ 
หิตวา คตานิ หิมพิใเ4‘ทุสมานิ ตานิ. 

พระแท่นประทับนั่งนานาชนิด พระแท่นบรรทม และปราสาท 
อันเปรียบด้วยประกายของหมู่ดารา ประดับประดาด้วยธงแก้วที่ 
ปักไว้ในปราสาทเหล่านั้น ทั้งหมดนี้เปรียบเสมือนหยาดนั้าด้าง ถูก 
พระมหาบุรุษนั้นทรงละวางแล้วเสด็จไป 


Vลก่0นร 563เ3, รเ66|ว1ทฐ-เวเ3063, โอ31ปอก063 33 เวก่เแ3ก133 
{เาอ 3๒โ3 3กป 11^6 11า6 0063ก, {เาอ ^6เว03เ๒โ7 อเ" 0อ1าา3, 3ทป {เาอโอ 
{เาอ นเวโ3เ3อป ข3ฐ 3ป0โกอป พแ:เา ฐอโท3,ป1า636 เาอ 3เว3กป0กอป,- 
1!เาอ36 พเาเ0เา เาอ 00ท3เปอโอป 11^6 ปโอเว3 อ! ปอพ. [85] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๙๗ 



๑๐๔. นานาวิเธหิ รตเนหิ สมุชฺชเลหิ 

นารีหิ นิจฺจ’มุปคายิตหมฺมิเยหิ 
รชฺเชหิ จกฺกรตนาทิวิภูสิเตหิ 
ยาโต ตโต หิ นมิโต หิ สุริสฺสเรหิ. 

พระองค์เสด็จไปแล้วจากเหล่านารีผู้แพรวพราวด้วยรัตนะ 
นานาประการ ปราสาทที่มีเลียงขับร้องเป็นนิตย์ และราชสมบตที่ 
ประดับด้วยดักรรัตนะเป็นด้น ดังนั้น จึงได้รับการนอบน้อมจาก 
จอมเทพโดยแท้ 


เจ6 เาลร 9๐ก6 \ โ0๓ {เา6 พ0๓6ก โ6รเวเ6กป6กเ พแ:เา Vลโเ0นร 
ฐ6๓ร, {โอ๓ เาเร โ681ปอก065 ลเพลVร ๓นรเ0ล1 ผเIเา {|า6เโ V0I^6ร, ลทป 
{โ0๓ เาเร รอา/อโ6เ9กป68 ลป0โก6ป พแ:เา {|า6 อลเ^ลโลIลกล: ห©, เกป66ป, 
เก 00กร6สุน6ท06, เ5 เา0ก0นโอป เวV ๓อร* 6X061160* 01" ๓6ท. [86] 


๙^ ชินาลังการ 



๑๐๕. ยโสธรํ ปีณปโยธราธรํ 

อนงุครงุคทฺธชภูต’มงฺคํ 
เทวจฺฉราวุชฺชลิต 0 ปติพุพต 0 
หิต;วา คโต โส สุคโต คโตว. 


มหาบุรุษนั้นทรงละเมินพระนางยโสธราผู้มีถันอันเต่งตึงและ 
โอษ!อันอิ่มเอิบ มีสรีระเหมือนดั่งธงชัยในลานเต้นรำของกามเทพ 
ผู้งามเฉิดฉันดุจนางอัปสร ผู้ยำเกรงพระสวามี พระองค์ทรงละวาง 
แล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปตึบรรลุนิพพานโดยแท้ 


แ6, เกป66ป, เาลร 9กก6 ลพลV 11^6 7ลปาลิ9 อX ล หลVเก9 
ลเวลกป0ท6ป Vลร0ปเาลโล พเปา เบแ แเวร ลกป เวโ6ลร1ร, หลVเก9 แกาเวร 
11^6 ปาล ปล9ร เก ปา6 ปา6ลเโ6 อ! เ\ ทลทํ9ล, โ6รเวเ6ทป6กเ พเปา ปา6 
รเวเ6ทปอนโ (วเ 06เ65ปลเ กVกาเวเาร, ลกป ปนเป’น! ๒ ห©!' หนรเวลทป. [87] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๙๙ 



๑๐๖. สภาว’นิจฺฉใ4ตมตึ ปภาวตึ 

ภตฺโต กุโส ส 0 หริ ภตฺตกาชํ 
ตายาภิรูป้ หิ ยโสธรํ วรํ 
หิตฺวา คโต โส สุคโต คโตว. 

พระมหาบุรุษนั้นผู้ทรงละเมินพระนางยโสธราผู้งามเลิศ ผู้มี 
รูปงามยิ่งกว่าพระนางประภาวดีผู้เฉลียวฉลาดแต่ไม่รักพระองค์ ซึ่ง 
ทำให้พระเจ้ากุลราชผู้ภกดีต้องขนหาบข้าว แล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จ 
ไปดีบรรลุนิพพานโดยแท้ 


ภโเก06 ^นรล หลVเก9 รธก/ธป ภลบก่ลิVลป, พเา0 หลป กอ กล!นโลเ 
ปอรเโอ ๒โอก]๐7ทา6ท{ร, อลโก่ธป {ก่อ ก่ออ-เวอเอ: {๖โรลเปก9 {ก่อ ก่อลน!!{น! 
ลทป 6X06แอก! Vลรอปก่ลโล, รน[วอก่อโ {๐ ก่อโ, ก่อ VอโแV ปอเวลโ!6ป 11^6 
7ล!ก่ลิ93*3- [88] 


๑๐๐ ชินาลังการ 



๑๐๗. ปุเร ปุเร สฌฺจริ ขคฺคหตฺโถ 

วรํ ปริตฺถีน’มนิตฺถิคนฺโธ 
สิริฌฺจ ริฌฺจาปิ น ริฌฺจิ นารึ 
หิตฺวานิมํ ทานิ คโต ตถาคโต. 

ในครั้งก่อนพระมหาบุรุษเสวยพระชาติเป็นอนิตถิคันธกุมาร 
(กุมารผู้ไม่ชอบกลิ่นของสตรี) ปรารถนาสตรีของบุรุษอื่นอยู่ จึงทรง 
ถือพระขรรค์เที่ยวไปในบุรี แม้ต้องสละสิริราชสมบติก็ไม่ยอมสละ 
นารี บัดนี้ละวางพระนางยโสธรานี้ไปได้ จึงตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า 


^กเปเาเ 9 ลกปเาล {(วโ๓6โเV, ปอรเก่ก 9 !1า6 พเV6ร ๐1" ๐{เาอโร, 
พอกI ลเว0น! เท {เา6 {อพท ลโกาอป พ!!เา ล รพ0โป; 1ห๐น9เา ลเวลกปอกเก9 
ปเ 9 ท!! V, ป!ป ทอ! ล!วลกปอก พอ๓อก, เวน! กอพ, !๐โรลเบ่ท 9 !เาเร 

V ลรอปเาลโล, เาอ, {เา6 7 ล!เาลิ 9ล*ล, ปอเวลโ!อป. [89] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


(ริ) 0 © 



6)0(ด่. หริตฺตโจ ราคพเลน เทวิยา 

อวตฺถลิงุเคน น ลิงฺค’นุสฺสริ 
อเสวิ กาม 0 ต’มิทานิ กาม 0 
หิตฺวา คโต โส สุคโต คโตว. 

พระมหาบุรุษเสวยพระชาติเป็นหริตจดาบส ไม่ระลึกถึงเพศ 
ดาบส เสพกามด้วยแรงราคะ เพราะเห็นสรีระอันปราศจากผ้าของ 
พระเทวี บัดนี้ ทรงละวางกามนั้นแล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปดี 
บรรลุนิพพานโดยแท้ 


แลกเล03, ปาโ(วนฐเา 1๖โ06 01 เาเร เวลรรเ0ท งก ล000นก1 อ111า6 
กล^6ปก6รรอ11เา60เน66ก, เ9ก0โ6ป หเ3 V©พ010เาลรเ17ลกป10แ0พ60เ 
1เ1ร ป6ร1โ6ร, เวน11า0พ 10โรล1บ่ก9 รน0เา 6 ก] 07 กา 6 ท 1 ห©, 1เา6 ธ0ปเาเรล1, 
เาลร 38รนโ6ปIV ป6เวลโ160เ ลร แา6 7ล11าลิ9ล13- [90] 


๑๐๒ ชินาลังการ 


๑๐๙. อเมยฺยกปฺเปสุ วิเวกเสวี 

หิต;วา คโต รชฺชสิรึ วริตฺถึ 
อณุ กลี วณฺณยิ ต 0 ปุราณํ 
วตฺถมฺหิ ฉิทฺทํ วิย ตุณฺณกาโร. 

พระมหาบุรุษทรงเสพความสรัดในกัปนับไม่ถ้วน ได้ละเมิน 
สิริราชสมปติและสตรีผู้งามเลิศเสด็จจากไป พระองค์ตรัสถึงโทษ 
เล็กน้อยที่มี , ในกาลก่อนนั้น ประดุจนายช่างชุนมองดูช่องขาดในผืนผ้า 



?โลอลัร1ท9 รอเวลโลแอก {โอ๓ แาอ พ0โเบ บนก่ก9 ออนก{เอรธ 
อ^อเอร, เา6 พอกI ลพลV, ลบลกบอกเท9 โอVลเ เาก39กเ{เออกอ6 ลกบ ล 
๓๐รเ6Xออแอก{พอ๓ลท: ห© บอรอโแวอบ {เาลเ [วลร{รลอก่{เออ ลร ล ร๓ลแ 
ร{ล^อ, เออเบ่ท9 นเวอก II ลร ล {ลแอโ เออ^ร น[วอก ล ห๐!© เก ล 9ลโโกอก{. 
[91] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๑๐๓ 



๑๑๐. ตทาว มนุตุวาน อิทาน’นงฺโค 

ยโสธร 0 ปคฺคหิโต ธชำ 
มตุโต ชิโตมฺหีติ ปมตุตพนุธุ 
น ปสฺสิ ฌาณาสนิปาต’มนฺตร 0 . 

กามเทพผู้เป็นพวกพ้องของคนประมาทเชิดชูพระนางยโสธรา 
เสมอธงชัยเผลอประมาทสำคัญว่าเราชนะเจ้าชายสิทธัตถะแล้วในบดนี้ 
เหมือนในกาลที่เป็นพระเจ้ากุสราชเป็นต้นนั้น มิได้เห็นเหตุเกิดของ 
สายฟ้าแห่ง!]’ญญา [บุพนิมิต ๔] 


ธลลท่ก9 1เาเ5 เท กาเทป, !เาล 6๐ป ล! 1^6 ก๐พ [วโลเร6ป 
Vลรอปเาลโล, พเา0 พลร แ^ล !เาล ปลฐ (เท ห! ร ปาลล!;โล); ลกป ห©, !เาล 
หก!ลเ^ ล! โล๓เรรทลร3, รลเป, "แล พเา0 เร เท!0Xเลล๒ป พเ!เา เวลรรเลก 
เร ลลกฤนลโลป เวV |าา6: " แ© ^กธพ กล! ล! !เา6 ลลลลรเลท ปา!" !เาล 
ปเรลเาลญล ล!! ห©!หน ทปลโเว๐1!ล!หาลพเลป9ล. [92] 


๑๐๙ ชินาลังการ 


๑๑๑. ทิสฺ'วาน ทุกฺขานลสมฺภว 0 ภว 0 

กตฺวา ตทุปฺปาทกนงุคภงุค 0 
ยโสธรํ ปีณปโยธราธรํ 
หิต;วา คโต พุทุธ , พลปุปท 0 ปท 0 . 


พระมหาบุรุษทรงเห็นภพว่าเป็นแดนเกิดแห่งเพลิงทุกข์ จึง 
ทำลายตัณหาที่เสมอเหมือนกามเทพอ้นก่อให้เกิดทุกข์นั้น พระองค์ 
ทรงละวางพระนางยโสธราผู้มีถันอันเต่งตึงและโอษฐ์อันอิ่มเอิบแล้ว 
เสด็จไปสู่นิพพานที่ให้พลานุภาพของพระพุทธเจ้า 



ร66เก9 6X1ร๒ก06 ลร ปา© 0โเ9เก 0! ปา© ปโ© ดลั รบส©ก่ท9 ลกด! 
ด ๒ ร{โด) V เก 9 เนร{ปา3*9^63ก่ร6{ด)|{ 1 เา6 ลเวลกด!(วก6ด! V ลรด) ด]! าลโลพเ{เา 
เวเ นทก เว แเวร ลกด! เวโ6ลร{ 1 ลกด! ล{{ลเก6ป ผเโ Vล้กฺล พเา เด! า 9^6ร เว๐{ธท07 
๒ ธน ปดแาลร. [93] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๐๕ 



๑๑๒. อนนฺตสตฺตาน’มน'นุตกาเล 

มนํ คเหตุวาน ชิโต อนงฺโค 
ปราชิโต นูน หิ เอกกสฺส 
ตทา คโต โส น ปุนาคโตว. 

กามเทพผู้ครองใจหมู่สัตว์อเนกอนันต์ได้รับชัยชนะแล้วใน 
กาลอเนกอนันต์ บัดนี้พ่ายแพ้ต่อพระมหาบุรุษผู้โดดเดี่ยวโดยแท้ 
กามเทพนั้นจากไปแล้วในครั้งนั้น มิได้กลับมาอีก 


|-|ลVเท9 เาลป ล ห ๐!01 อก แาอ ๓!กปร อ!" อกปเ68ร อโอล๒โอ3, 
ปนก่ก9 อกปเอธร ล96ร, แาอ (เาเปาอโ๒) Vเอ๒โ!๐นร 0๐ป ๙ 1^6 พลร 
เกปออป ๐ V©โอ ๐๓ อ เว V เาเกา รเท 9เ7 : เา 6 ผเา' 0 ผอก เ ลพล V ปานร (๒ 
[วอ ๐๐๓6 ล ๓๐ทเตุ พเแ ก ๐เ โอ๒โก. [94] 


๑๐๖ ชินาลังการ 


๑๑๓. ทิสฺ'วาน ฌาณาสนิปาตมใ4ตรํ 

ตถาคโต โส น ปุนาคโตว 
ตถาคโต โส น ปุนาคโตว 
ทิสฺ'วา นฌาณาสนิปาตมใ4ตริ- 


กามเทพนั้นจากไปอย่างนั้นแล้วมิได้กลับมาอีก เพราะเห็น 
เหตุเกิดของสายฟ้าแห่งปัญญา พระโพธิสัตว์นั้นทรงเห็นเหตุเกิด 
ของสายฟ้าแห่งอวิชชาแล้ว [ความเกิดขึ้นแห่งกิเลสกาม] จึงเสด็จไป 
อย่างนั้นแล้วมิได้กลับมาอีก 



ร66เก9 แาอ อออลรเอก ๒โ แา6 ปเรอเาลญ6 01" แาอ แานกปอโเวอแ 
๙ ^กอพเอป9ธ, เก©, 1;เก© 0๐ป อเ 1-0V6, หลVเท9 แานร นกปอญอกอ 
ปอเอลเ, พเแ กอเ โอเนโก ล9ลเก. [95] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๐๗ 



๑๑๔. ตถาคตจฺเฉร’มโห สิตสฺส 

ตถา หิ มาโรปิตทาหสนฺตึ 
ตถา หิ มาโรปิ ตทาห สนฺดึ 
ตถา หิ มา’โรปิ ตทา หสนฺตึ. 


การเสด็จไปอย่างนั้นของพระพุทธเจ้าผู้บริสุทธี๋น่าอัศจรรย์หนอ 
โดยแท้จริงแล้ว พระนิพพานที่ระง้บความเร่าร้อนอันพระองค์ให้ 
ปรากฏแล้วน่าอัศจรรย์ แม้มารก็กล่าวชมเชยศานติคุณในครั้งนั้น 
การเสด็จไปอย่างนั้นของพระองค์น่าอัศจรรย์ พระมหาบุรุษมิได้ 
สนใจธิดามารผู้ยั่วยวนอยู่ในครั้งนั้น การเสด็จไปอย่างนั้นของ 
พระองค์น่าอัศจรรย์ 

แเร 90๒9 ลพลV (ล!๒โ 11า3 00ก9น631 อ! /ปาลกํ9ล) พลร 
พอกป6ปน!; พอกปอปน! เทป 66ป ๒6 เวก่ก9เก9 ล!วอน! อ!!เาอ อ6รรล!!อก 
อ!ออ๓!วนร!เอก; พอกป6ปน!, ๒๐, พเา6ก IVเลกล รเว๐!(อ ๐!!!า6 8นปปเาล’ 
รล!!ลเก๓6ก!อ!!โลกสุนแII!V;พอก ป 6ปน!,เทป66ป,พเา6กเา6 ปเป กอ!56! 
ห! ร ๓ เทป อก !เา6 เลน9เา๒โ, 6๒., ๐!!!า6 ปลน9เา๒โรอ!IVเลิโล. [96] 


๑๐^ ชินาลังการ 



๑๑๕. ส กามทาตา วินยา มนใ4ตคู 

สกามทาตา วินยา มนใ4ตคู 
สกามทาตา วินยา มนใ4ตคู 
ส กามทาตา วินยา มนใ4ตคู. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงรู้ว่านิพพานมีอยู่ จึงบริจาคสิ่งที่บุคคล 
ปรารถนาด้วยนัยนานัปการ [การสร้างเหตุคือบารมี] 

พระองค์ผู้บริจาคสิ่งที่บุคคลปรารถนา ได้บรรลุความสำเร็จ 
แห่งใจ[คือนิพพาน]ด้วยนัยอันพิเศษ [การได้รับผลอันสมควรแก่เหตุ] 

พระองค์ทรงทำลายกิเลสพร้อมทั้งกามตัณหาแล้ว ได้บรรลุ 
สัพพัญฌุตญาณอัน'ไม่มีที่สุดด้วยนัยนานัปการ [การบรรลุธรรมเป็น 
พระพุทธเจ้า] 

พระผู้มีพระภาคผู้ทรงบรรลุสัพพ้ฌฌุตญาณอันไม่มีที่สุด 
แล้ว ได้ประทานลิ่งที่บุคคลปรารถนาด้วยนัยนานัปการ [การบำเพ็ญ 
ประโยชน์แก่ผู้อื่น] 

71า6โ6ทอนกอ6โ๙เาเร11๒ ๒96๒6โพเ๒ป6รเโ6ร, ลแลเก6ป๒ 
๒6 6กป ๙ ห!ร เก๒ท!:เอก เวV ทา6ลกร 0! โ6รแลเกI; ๒6 9IV6โ 0! เาเร 11๒ 
๒96๒6โผเ๒ ป6รเโ6ร, ลแลเท6ป ผเโVลฤล เวV Vล!โเอ!นร ๓6ลกร; เา6, ก01 
ลแ0ผเก9 เาเการ6แ ^แ6รลร พ!๒ กาล ลแลเท6ป, หV ป!V6โ56 ๓6ลกร, 
๒ เว6โ๒(แ ^กอพ๒ป96; เา6 พเา0 ลแลเก6ป ๒ |ว6โ๒01 ^กอพ๒ป96 9^V6 
๓ลก^เทป ๒6เโ ป6รเโ6ร. [97] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๐๙ 



๑๑๖. รเวรเวโร’รภิมารเวรเว 

รเวรเวเรริว เภรเว รเว 
รเว รเว สูทิตคารเว รเว 
รเว’รเวเทสิ ชิโน’รเวรเว. 

พระชินเจ้าผู้ปราศจากเวรในผรุสวาทมีในยุทธนาการที่เกิด 
ขึ้นด้วยผรุสวาทของพญามาร ทรงประกาศเสียง[ธรรม]อันเว้นจาก 
บาปที่เกิดจากผรุสวาท แก่ชนผู้หวาดกลัว[ทุกข์]ดุจความหวาดหวั่น 
ของดวงสุรีย์ในราหูคู่เวร ผู้มีเลียง[สาธุ]เพราะความเคารพที่ประจักษ์ 
ดีในเลียง[ธรรม]แต่ละเลียง 


7*16 ป เกล, พเ* เาอบ* อก๓ 1*7 ล* *เา6 เาลโรเา รเว660เา เก *เา6 
ร*โน99เ6 พ!**! IV เลิโล, 0ลน56ป **16 *6โโอโ-ร*โเ0เ(6 ก 0โเ6โร (รน**6โ เก 9 เก 
ห© แ, 6*0.), 111(6 (วก6 *โ6๓ เวแ ก9 (ลร *เา6 รน ก) เท โ69ลโป *0 ลก อก6๓7 
(โ^ ©หน), ๖7 ๓6ลกร 0* น**6โลก06ร พอแ รเวอเ(6 ท ลกป รนเวเ วแ 0ล* เอก ร 
โ6V6โอก*!ล!, *0 ^ กอ พ น**6โลก06ร *โ66 *โ๐๓ อก๓ 1*7- [98] 


๑๑๐ ชินาลังการ 



๑๑๗. โลกายาต ตยา กาโล วิเสสํ น น สํเสวิ 

วิเสสํ น น สํเสวิ โลกา ยาต ตยา กาโล. 


กาลที่พระองค์ทรงเสด็จมาอุบัติ[เป็นพระโพธิสัตว์ และ 

พระพุทธเจ้า]ในโลก ได้นำประโยชน์อันพิเศษยิ่ง กาลที่พระองค์เสด็จ 
ไปจากโลก[คือปรินิพพาน] ก็นำประโยชน์อันพิเศษยิ่ง [คือนำ 
ประโยชน์สุขมาแก่ชาวโลกผู้บูชา] 

7เาอ !เ๓อ 01" !เา7 00๓เก9 เก);อ !เาอ พอโเป พลร รเวออเลแV 
ปเร!เก9นเรเาอป: !เาอ II๓6 ๙ !เา7 9อเก9 อน! !โ0๓ !เาอ พอโเป พลร 
รเว60เลแV ปเร!เก9น1ร1า6ป ลร พอแ. [99] 


๑๑๗. ราชราชยโสเปต- วิเสสํ รจิต 0 มยา 

ยาม ต 0 จิรส 0 เสวิ- ตเปโสย’ชรา’ชรา. 

ข้าพเจ้าได้ประพันธ์คัมภีร์ชินาสังการอันพิเศษประดับด้วย 
เกียรติยศที่ได้รับแล้วโดยความเป็นพระจักรพรรดิราช ข้าพเจ้านั้น 
ขอถึงพระองค์ผู้ทรงตบะบำเพ็ญมาข้านานเป็นที่พึ่งในชาติต่อไปจวบจน 
บรรลุนิพพาน 

7เาอ ปเ9ท!!V Vต!เา ผเาเ0เา !เาอ X เท9 อ! X เก9ร เร อกปอพอป เาลร 
เวออก Iโอล!อป ๙ เวV ๓อ: I, !นแ ๙ โอแ9เอนร !อก/อบโ, นก!แ I ล!!ลเท 
นกปอ0ล^ 1 พเแ โอรอโ! !0 หเทา, พเา0๓ พเ!ห๐น! ปอ0ลV, I เาลV6 เอก9 
รอโ^6ป. [100] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


© © © 



๑๑๙. อากงฺขากข อกงุขางุค กงุขาคงุโคฆคาหก 

กงขาคาหกกงขาฆ หา หา กงฺขา กห 0 กห 0 . 

ข้าแต่พระองค์ผู้มีอินทรีย์เนื่องด้วยพระประสงค์ ผู้มีพระ 
วรกายไม่ควรเคลือบแคลง ผู้ทรงขจัดกระแสสินธุคือความกังขา ผู้ทรง 
ขจัดความกังขาของผู้ยึดมั่นความกังขา ความกังขาในพระองค์จะมีได้ 
อย่างไรในที่ไหนๆ เล่า 

0 ธรอรร0โ อ! ร6กร6ร 1๖โ 11า6 0เว!ล1กเท9 01 ปธรเโธร, 01 ล 
ป0ปแ7 0โ9ลทเรล!เธก 10โ 11า6 (ปเรเว©โร!๐ก 01 ธเ0น1ว1, ก01 ล เวธแธV©โ เก 
11า6 โ!V©โ 01 ธเ0นเว!, เวน11เา6 ป6ร!กว76โ 01 ป0น1ว!ร เก 11า0ร6 พเา0 ห๐!(ะ) 
1ห©โก.-/\1ลร! /\1ลร! พ!าธโธ ธลท 1ห©โ© เว© ป0นเว1 เก ๓ธ? [101] 

๑๒๐. อปคพฺโภ อปคพฺโภ อโมโห มาปโมหโก 

อคฺคมคฺคมุข 0 โมกุข 0 อาห มาห มุหกฺขม 0 . 

พระพุทธเจ้าผู้ทรงปราศจากการเกิดในครรภ์ มีความสำรวม 
กายวาจาใจ ไม่มีโมหะ ไม่ทำให้หลงผิด ทรงแสดงโมกษะที่มีอรหัตต- 
มรรคเป็นทางเข้า มิได้ตรัสถ้อยคำที่ทำให้หลงผิด 

แ6 เร พเปา0น1 1น!นโธ ธ0กธ6|ว!!0ก, พเ1เา0น1 1เาธ เกธ1ป6ท!ร 01 
00ก06เวป0ก (กล๓6 ลกป 10ก'ก), พ!!เา0น1 ปธเนรเ๐ก (เ9ท0โลก0ธ), ลทป 
ป06ร ก0! เวโ0ปน06 ธเธเนรเ0ก เก ๐!ห©โร: ห© เาลร เวโ©ล๐ห©(ะ) 
6๓ลกธแวล!!0ก 0เว!ลเทล!ว)© เวV 6ก!โลก06 เก!0 !เาธ 0เาเธ1 เ 3 ล!!า (I.ธ., 

!เาธ 9ล!6ผล7๐!ธล!ก!รห![ว): ห© หลร ท0! [วโธลธ!าธป!ห© ลน9๓6ก!ล!!0ท 
01 (ะ)©)นร!0ก. [102] 


๑๑๒ ชินาลังการ 


๑๒๑. ปาปาปาปภวํ ปสฺสํ ปาปาปาปภวุคฺคโต 

ปาปาปาป,กวา’นงฺคา ปาปา’ปาปภวํ คโต. 

พระองค์ทรงหยั่งเห็นภพดีและไม่ดี[ด้วยอนุปัสสนาญาณ]เสด็จ 
ออกไปจากภพที่ดีและไม่ดี ทรงบรรลุภาวะที่ดีงามจากภาวะที่ไม่ดี 
เพราะตัณหาที่ก่อให้เกิดภพที่ดีและไม่ดี 



ร66เก9 !เาอ 6x13๒กบ6 อ! ๓6โII ลกป ปอ๓6โ!!, เาธ พ6กI ลพลV 
คโ0๓ กาอโ!! ลกป ปอกเอโ!!, กาอโ!! ลทป ปอกาอโ!! เวอ เก 9 ล!!ลอเา๓6ก{ร, เา6 
พอกI ลพลV !โอกา ๓อก่I ลกป ปอกไอโ!!. [103] 


๑๒๒. กุสล 0 ’กุสล 0 ปสฺส 0 กุสล 0 ’กุสล 0 จชิ 

กุสลา’กุสลา’สงคา กุสลา’กุสลา จุโต. 

พระองค์ทรงหยั่งเห็นกุศลและอกุศล จึงขตัดทั้งกุศลและ 
อกุศล[ด้วยอรหัตตมรรค] ทรงพ้นไปจากกุศลและอกุศล เพราะไม่ข้อง 
ในกุศลและอกุศล 

ร66เก9!เา6 6x13^ออ อ!๓อก่1ลกป ปอ๓อโ!!, เาอ โอแกฤนเรเาอป 
๓อก่1 ลกป ปอ๓อโ!!; !โอกไ นกล!!ลอเาโกอก! !อ กาอโ!! ลทป ปอ๓6โ!!, เาอ 
ปอ[วลโ!อป !โอ๓ ๓6โเ! ลทป ปอ๓อโ!!. [104] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


( ริ ) (ริ) สา 



๑๒๓. โน’นานิโน น นูนานิ นา’เนนานิ น’นานิโน 

นุนฺนาเนนานิ นูนใ4น นา’นนใ4นา’นเนน โน. 

กุศลบารมีของพระผู้นำชาวโลกของเราทั้งหลายมิได้บกพร่อง 
โดยแท้ บาปที่ถูกพระอิศวรผู้นำชาวโลก[คนมีมิจฉาทิฏฐิ]ซึ่งมิใช่ผู้นำ 
ของเราทั้งหลายขจัดแล้ว หามีไม่ พระพักตร์ของพระอิศวรมิได้เสมอ 
กับพระพักตร์ของพระผู้นำชาวโลกของเราทั้งหลาย 

70 0นโ 1^เก9 0ท6 รนโ6เ^ ลโอ ท0 เ๓!วอโ!ออปอกร, ทอ 
ออโฒเว!เ0กร; ก0 !ลน!!ร ๒ อนโ 11VIเาฐ 0ก6 1หลI หล76 ก0* เว66ก 
โ6๓๐V6^I; ก0 ๓อน1:เา เร 6อเนลเ ๒ !เา6 ๓อนปา 01"0นโ เ-อโอเ. [105] 


๑๒๔. สาเร สุราสุเร สารี รสสารสริสฺสโร 

รสสารรเส สารี สุราสุรสรสฺสิเร. 

พระผู้มีพระภาคทรงยังเทพและอสูรผู้ประเสริฐให้แล่นไป[สู่ 
นิพพาน] ทรงเป็นเจ้าของสระคือรส[โลกุดดรธรรม]อันดีเลิศในรส 
ทั้งหลาย ทรงยังรส[โลกุดดรธรรม]อันดีเลิศในรสทั้งหลายให้ไหลไป 
บนสระคือเทพและอสูร 

7(า6 101x1 อ! ปา6 ปล^6 อ! !เา6 ^รร6กอ6ร อ! รพ661 ปนเ 06 ร, 
พเา0 เร !เา6 โ6๓6๓ปโลก06โ อ!พอโเอแเก9ร ลกป 06เ68ปลเร เก โ6แ9เอนร 
6ร86กปลเร, เร ปา6 ปแธโ 0! !เา6 1ล^6-แ^6 เา6ลเปร 01" พอโเปแก9ร ลกป 
อ6เ6รปลเร พ!!เา ปา6 เว6ร! ๙ ปา6 6รร6กอ6ร ล๓๐ก9 ปาอ 6รร6กอ6ร ๙ 
รพ66! ปนเอ6ร. [106] 


๑๑๙ ชินาลังการ 



๑๒๕. เทวานํ นนฺทโน เทโว เทวเทเว น นใแทิ โน 

เวททีเนน เวเทน เวทิ เวเทน เวทโน. 


องค์อมรินทร์ผู้เป็นที่รักยินดีของทวยเทพ ไม่ยินดีแล้วใน 
พระผู้มีพระภาคผู้เป็นอดิเทพยิ่งกว่าเทพของเราทั้งหลาย เพราะ 
ความพร่องแห่งปัญญา ทรงทราบ[พุทธานุภาพ]ด้วยปัญญาของตน 
เพราะปัญญาของพระพุทธเจ้าผู้ทรงปัญญา 

รลเ^ล, เวเ6ลรเท9 เอ แาอ 90ปร, ผลร ก01 เวเ©ล3©0เ พIชา แา6 

0๐ปร๐เ0๐0|ร (8นป0แาล)อผเก9เอเาเรอผกป6แอ1อกอVอเ^กอผเ6๖96; 
ธนปบเาล เว V เาเร เฒอ ผเอป9 6 นกป6โรเออป แาอ แาอน 9เ าเร อ! รลเป(ล; 
รลเ^ล, เว V เาเร ๐ผก ^กอผเอป9 6 - เฒอผ เาเร ๐ผก ผอลเ*;กอรร. [107] 


๑๒๖. เทวาสเน นิสิใแโ'น โส เทวเทโว สสาสเน 

นิสิใ4นานํ สเทวานํ ทสฺเสสิ ทสฺสนาสนํ. 

พระพุทธเจ้าพระองค์นั้นผู้ทรงเป็นอดิเทพ ประทับนั่งบน 
เทวาสน์แสดงโภชนาหารคือญาณทัศนะแก่พรหมพร้อมทั้งเทวดา 
ผู้อยู่ในศาสนาของพระองค์ 

รอลเอป อก แาอ ออV ล แาโอกอ, เาอ, แาอ 0อ V ล ๙ ออ V ลร, 
เวอเทเอป อนเ เอ แาอ รอลเอป 90 ปร ลกป ๓อก แาอ เออป อเ ^ทอผเอป96 
เท เาเร โอแ 9เอก. [108] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๑๕ 



๑๒๗. 


ทสนาวา’คโต สฌฺโฌ อใ4ธสฺส ตมโท รวิ 

สตฺตโม ปุณฺณสงฺกปฺโป ปาตฺวนฌฺฌ’มนฌฺฌิว. 


พระองค์ผู้ทรงพระนามอันมาจากฟันและริมฟิปาก[ว่าพุทธะ] 
ทรงเปรียบดั่งดวงรวีขจัดความมืดของผู้มืดบอด ทรงเป็นผู้ประเสริฐ 
มีความดำริเต็มเปียมแล้ว โปรดคุ้มครองข้าพระองค์ดุจพระองค์ทรง 
คุ้มครองพระองค์เอง 


ธน ป0ปาล, ปา6 กล๓6 ปาลI เวโ0066ปร ป■(วกา !1า6 แเวร, เร !1า6 รนก 
{เาล! ป6ร!กว7ร !เา6 ปลโ1กล88 0! เฐท0โลกล6; เ6! หเกา พเา0 เาล8 
3000กาเวแรเา6ป เาเร ล!๓ เวV !เา6 ล!!ล!กทา6ท! 0! รลเก!รเา1|ว, เวโ0๒0! ๓6 
11^6 เาเ๓8611 [109] 


๑๑๖ ชินาลังการ 



๑๒๘. เอกใ4ตเมว สปรตฺถปโร มเหสี 

เอกใ4ตเมว ทสปารมิตาพเลน 
เอกใ4ตเมว หตมารพเลน เตน 
เอกใ4ตเมว สุวิสุทฺธ’มลตฺถ โพธึ. 

พระมหาบุรุษผู้แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ่ ทรงมุ่งประโยชน์ตน 
และประโยชน์ผู้อื่นเป็นสำคัญโดยแท้ [จึงชนะมาร]ด้วยกำลังแห่งบารมี 
๑๐ ทัศอย่างแน่แท้ ทรงบรรลุโพธิญาณอันบริสุทธิ้หมดจดแน่แท้ด้วย 
การกำจัดกองทัพของมารโดยแท้ 


71า6 9โ6ล1 รล96 เร เทป66ป ป6V0๒ป ๒ เาเร ผ๊ล้กฺลร พ6แ ลร {|า6 
9อ0ป 0^ ๐1ห©โร; เทป66ป เวV *1า6 เว๐* 6 ท07 11า6 1©ก I 3 ลิโลกา18, ลกป 
76โแ7 เวV ป6ร1ณ0ลั0ท 01" IVเลิโล’ร ล!■กาV, เา6 ลรรนโ6ปIV ลปลเก6ป ๒ 
1น6 เวน!'’6รI ^ก0พเ6ป96. [110] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๑๗ 



๑๒๙. โอโรหิโตโรหิตปาปธมุ่โม 

ฉนฺเนน สฌฺฉนุนหเยน คนุต;วา 
อโนมดีรมหิ อโนมสตฺโต 
อโนมปพฺพชฺช’มุปาคโต โส. 


พระมหาบุรุษนั้นผู้ปลงบาปธรรมได้แล้ว เสด็จลงจากปราสาท 
ทรงโดยสารม้ากัณฐกะที่นายฉันนะประดับแล้ว ทรงถึงการออก 
ผนวชอันดีเลิศ ณ ริมฝังแม่นํ้าอโนมา 


|-|ลVเท9 ป6รอ6กป6ป \ โ0๓ ปา6 |วล1ล06 ป^68*60เ อ! 67แ, เา6, 
ปาอ เแนร{ก่อนร ๒3เกฐ, พอกI อก หเร ห๐โร6 (^ลทปาลเ(ล), พอแ ป•ลเวเว6ป, 
ลเอก9พ11:๒(วเาลกทล๒ปาอเวลทเ(๐แก่6^กอ๓ล,ลกก่ลปลเท6ป๒{ก่อ 
เแนร{ท่อน8 ร{ล{อ ๙ ล ๓๐ท๒ [111] 


๑๑(^' ชินาลังการ 



๑๓๐. นิรามิส 0 ปีติสุข 0 อนูปม 0 

อนุปฺปิเย อมฺพวเน อลตฺถ 
สรูปโสภาย วิรูปโสภํ 
สราชก 0 ราชคห 0 กริตฺถ. 

พระองค์ทรงได้รับปีติสุขอันไม่อิงกามคุณ ไม่มีสิ่งใดเปรียบ ณ 
อนุปิยอัมพวัน ทรงทำชาวราชคฤห์พร้อมทั้งพระราชาให้สิ้นความ 
สง่างามด้วยความสง่างามแห่งรูปของพระองค์ 


เก 11า6 ก0เวเVล ทาลก9๐ 9^6 เา6 ๐เว13เก60เ 1เา6 ๓๐ร! 
นก6อุน3แ6ป ]๐7 ลทป เาลเวเวเท6รร ๙3ก 3306110 1116,1โ661โ๐๓ ๐เว]6๐1ร 
๐1 ป6ร1โ6; เ^ล]ล9ลเาล, พ!!เา 11ร 3076 โ 6เ9ท17 1 เาล 1๐๐^6ป นเว๐ก 33 
ป67๐เ0เ ๐1 รเวเ6กป๐นโ, 11าโ๐น9เา 1เาธ ก31นโ3เ รเวเ6กป๐นโ ๐1 เาเร 
เว6โร๐ก31117- [112] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๑๙ 



ชิ)สา®. ตโต อฬารูทกตาปสานํ 

ฌาเนน สนฺตุฎจิ■มโน วิหาย 
มหาปธานายุรุเวลภูมึ 
คโต สิขาปฺปตฺต’มกาสิ ทุกุกริ. 

ต่อมาพระองค์แม้มีพระท้ยยินดีด้วยฌานของอาฬารดาบส 
และอุทกดาบส ก็สละแล้วเสด็จไปสู่ตำบลอุรุเวลาเพื่อความเพียรอัน 
ยิ่งใหญ่ ทรงกระทำสิ่งที่ทำได้ยากถึงที่สุด 


71า6 ก เว6เก9 ปเ3|วเ6ล36ป พเปา {|า6 ปเา ลกล ๙ /ปฺลโล ลทป 
บ ปลเ0, 1เา© เา6โ๓118, ห© เวก๐อ66ป6ป ๒ บฒ V6!ล ๒โ เาเร 9โ6ล1; 
6X6โปอก (เท ปา6 เวลปา ๗ ธน ปปเาลเา๐๐ ป), ลกป เวโลอป86ป ปา6 เาเ9เา631 
๐โป6โ ๗ เว6ทลท06. [113] 


๑๒๐ ชินาลังการ 



๑๓๒. น กามโต เนว’ติทุกฺกรมฺหา 

สพฺพฌฺฌุตา สิชฺฌติ มชฺฌิมาย 
ฌตฺวาน ตํปุพฺพคุโณปลทธิ 
ธมุม 0 สมาเนตุ’มคา สุโพธึ. 

พระองค์ทรงทราบว่าความเป็นสัพพัญฌูย่อมไม่สำเร็จด้วยกาม 
หรือทุกรกิริยา แต่สำเร็จด้วยทางสายกลาง จึงเสด็จไปสู่โพธิพฤกษ์ 
อันงาม เพื่อบำเพ็ญธรรม[คือปฐมฌาน]ที่เคยบรรลุโดยความเป็น 
คุณธรรมในกาลก่อนของพระองค์ 


"^โ0๓ ลปล0เา๓61าแ0 ป6รเโ6ร I (วลกก01 [วโลดแร6 1ห3 หเ9เา®ร1 
เว6ทลก06; 0๓กเร0เ61า06 เร 3000๓[วแรเา6ป เวV ๒® เท®ป!00โ6 เวล๒ 0! 
3ล1ท๒เาเ[ว." ^ก0พเก9 1;เา!ธ, เา® พ6กเ ๒ ๒6 6X061๒01 "โโ66 0{ 
^ก0พเ6ป9® ๒ เวเ'๐ปน®® ๒® 3๒๒ 0!8ล๓ลป!าเ พเา๒เา ผลร [วโ0ปน01^6 
0^๒ โ ๓6 โVI ปน63. [114] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๒๑ 



๑๓๓. ยโสธรํ ปีณปโยธราธรํ 

อนงฺครงฺคทฺธชภูต’มงุคํ 
วิหาย เสฏฺรตฺต’มุปาคตํ ต 0 
น ปูชเย โก หิ นโร สเจตโน. 

ใครเล่าผู้มีความสำนึกจะไม่พึงบูชาพระมหาบุรุษผู้สละพระ 
นางยโสธราที่มีถันอันเต่งตึงและโอษฐ์อันอิ่มเอิบ ผู้มีพระวรกายเป็น 
ธงชัยอันน่าเพลิดเพลินของกามเทพ แล้วบรรลุความเป็นผู้ประเสริฐ 
พระองค์นั้น 


ผเา0, พเปา ร6ทร6 8 ห ๐น1ป ก0เ ลป0โ6 ปาอ 9โ6ลเ ๓ลท ๒โ 
เาลVเก9 ลเวลกป0ก6ป V ลรอปเาลโล พเปา เวเนกาเว เวโ6ล8เร ลทป แ เวร, เา6โ 
๒๐ (ะ!V 3 เวเ0ล3 เก ฐ ปล9 เก ปา6 ปา6ลเโ6 อ! /\กลทํ!(ล; ปาอก ลปลเท6ป เ0 
8นป (ะ เห ลเา00(1 


๑๒๒ ชินาลังการ 



๑๓๔. ติพุทฺธเขตฺตมฺหิ ติเสตฉตฺต 0 

ลทฺธาน โลกาธิปตี ภเวยฺยํ 
คนุต.วาน โพธิมฺห’ปราชิตาสเน 
ยุทุธ , าย มาเรนจโล นิสืทิ. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงดำริว่า เราได้รับเศวตฉัตร ๓ คันใน 
พุทธเขตทั้ง ๓ แห่ง พึงเป็นอธิบดีของโลก เสด็จไปใกล้โพธิพฤกษ์ 
ประทับนั่งไม่หวั่นไหวเหนืออปราชิตบัลลังก์เพื่อต่อสู้กับพญามาร 


แล V เก 9 0เว!ล1ท6ป !เา6 พ! าเ!6 น ๓ [วโ6 แล เท !เา6 !เาโ66 8นปป!าล 
816๒5, เา6 ทา!9 ห!: ห© !เา6 101x1 0!!เา6 นกเV6โ56; 50 90เท9 !0โ!!า ห© 5ล! 
๒โ ห! ร !เ9เา! พ!!!า 1\/เลิโล นก๓ 0\/ ล!วเ6 0ก !เา6 นก00ทสุน6โล!ว!6 56ล! 
นกป6โ!เา6 7โ 66 0! 0 พ เ6ป9ธ. [115] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๒๓ 



๑๓๕. ทตฺวาน มานุส 6 รชฺชํ ปิตา สุทฺโธทโน ตทา 
นมสฺสมาโน สิรสา เสตจฺฉตฺเตน ปูชยิ. 

ในครั้งนั้น พระเจ้าสุทโธทนะผู้เป็นพระบิดาทรงมอบราช¬ 
ล มบ้ติอันเป็น'ของมนุษย์ นอบน้อมด้วยพระเศียรอยู่ ทรงบูชาด้วย 
เศวตฉัตรแล้ว 

?ลโ!เก9 พเปา เาเร ร0^6โ6เ9ทเ7 ๐ V 61 " ทา®ก, เาเร !ล1เา6โ, 
รน 0เปห ๐ 0 แาลกล, ปาอก เวลฬ ห ๐ทอน โ เ0 ห เกา พ!!:เา !เา6 พ!าเ ๒ น ๓ เวโ6แล, 
ลบ๐ โ เก9 ห เกา พเ!เา เาเรเา6ลบ. [116] 


๑๓๖. สหมฺปติ มหาพฺรหฺมา เทวพฺรหฺเมหิ เอกโต 

อตฺตโน วิสเย รชฺชํ ทตฺวา ฉตฺเตน ปูชยิ. 

ท้าวสหัมบดีมหาพรหมเสด็จมาพร้อมกับทวยเทพและเหล่า 
พรหม ทรงมอบราชสมบเติในวิสัยของตนแล้ว ได้บูชาด้วยฉัตร 

7!า6 IV!ลเาล!วโลเา๓ลิ, รล!าลกาเวลแ, 9^6 นเว เาเร รอVอโ6เ9กเ7 เท 
เาเร บอ๓เกเอก พเปา 06\/ลร ลกบ ธโลเา๓ลร 1อ96ปาอโ, ลกบ [วลเบ ห ๐ทอนโ 
พเปา ปา6 พ!าเ๒ น๓!วโอแล. [117] 


๑๒๙ ชินาลังการ 



๑๓๗. สย 0 นารายนพโล อภิฌฺฌาพลปารคู 

เชตุ๊ สพฺพสฺส โลกสฺส โพธิมณฺฑ’มุปาคมิ. 

พระมหาบุรุษนั้นผู้ทรงกำลังดุจเพชร บรรลุความยิ่งยวดใน 
กำลังอภิญญา เสด็จเข้าไปสู่ควงไม้โพธิ้ เพื่อชนะชาวโลกทั้งมวลด้วย 
พระองค์เอง 

00๒๓ล เาเ๓ร6๒ ลร เว0พ6แบ! ลร แลโลิVลกล, ลปลเกธป ๒6 
เว 0 ๒ท 1 ๒ 1117 ๐ ^ เปเ9เา6ร1: ๒ท0ผเ6ป96, ลกป 0ลกา๏ ๒ ๒6 ๒โ0ท6 ลเ ๒6 
ไ"โ66 0^ ๒ก0พเ6ป9ธ ไ0 0๐ท9น6โ 1เา© พเา0เ6 พ0แป. [118] 


๑๓๘. ตทา วสวตฺติราชา ฉกามาวจริสฺสโร 

สเสนาวาหโน โพธิ- มณฺฑํ ยุทฺธายุปาคมิ. 

ในคราวนั้น ท้าววสวดีผู้เป็นใหญ่ในกามาวจรสวรรค์ ๖ ชั้น 
พร้อมทั้งกองทัพและพาหนะ เข้าไปสู่ควงไม้โพธิ้เพื่อจะรบ 

7เา6ก ๒เท9 V350Vล๒, เ-0โป 0{ ๒6 8๒ ๒ลิ๓ล ผ0แปร, 
3000๓[วลทเ6ป เวV เาเ 5 ลก'กV. ลเวเวโ'0ล0เา6ป ๒6 ๒โ0ท6 ลเ ๒6 7โ66 0{ 
๒ก0พเ6ป96. [119] 


พระ คันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๒&- 



๑๓๙. เอถ คณฺหถ พนฺธถ ฉฑฺเฑถ เจฏก 0 อิมํ 

มนุสุสกลเล ชาโต กิมิหใ4ติ น มญฌติ. 

สูทั้งหลายจงมา จงจับ จงผูก จงทั้งผ้าเข้อนนี้ มนุษย์ผู้นี้เกิด 
ในเปลือกตมของมนุษย์ ไม่สำคัญว่าตนเหมือนตัวหนอน 

"00๓6," รลฬ เา6, "ร6เ26, เวเทป, วลรเ 0ส ปา!ร เ0พ1ว0โก; เา6 
ปาเก^ร ก01 'I ล๓ ล พ0โ๓ เว0โก เก ล หน๓ลก (06๒ร."' [120] 


๑๔๐. ชลนุต 0 นววิธ 0 วสฺสํ วสุสาเปสิ อนปฺปก 0 

ธูมนุธการํ กตฺวาน ปาเตสิ อสนึ พหุ 0 . 

พญามารนั้นยังอาวุธฝน ๙ อย่างที่ลุกโพลงให้ตกลงมากมาย 
กระทำคจันมืดแล้วยังสายฟ้าให้ฟาดลงหลายครั้ง 

แ6 วลนร6ป ล กเก6(๖1ป เวเล2เท9 รเา0พ6โ เ0 1ลแ, 0โ6ล(6ป ล 
หแก (ะ แก9 ร๓0^6, เท0ลเวนเลเวเ6 เท V0Iน๓6, ลกป (เาโ6พ ๓ลกV 
ชานทป6โห๐!Iร. [121] 


๑๒๖ ชินาลังการ 



๑๔๑. จกฺกาวุธํ ซิปนฺโตปิ นาสกฺขิ กิฌฺจิ กาตเว 

คเหตพฺพํ หิ คหณํ อปสฺสานุโต อิติพฺรวิ. 

แม้พญามารจะขว้างจักราวุธไปก็ไม่อาจทำอะไรได้ เมื่อไม่เห็น 
อาวุธที่ควรจะใช้ต่อสู้ จึงกล่าวดังนี้ 

ไโห โ0พ เก 9 ล1ร0 เาเร อเ โอน!ลโพธล[วอก เาอ ออน1ป ธ!๒ อา ก ๐!หเก 9; 
ร66เท9 กอ อาห© โ พอลเวอก าเา ลา ออน!ป ปอ ปโอน9เาา าอ นรอ, เาอ รเว0เ0 
า! านร: [122] 


๑๔๒. สิทฺธตฺถ กสฺมา อาสีโน อาสเน มม สนุตเก 

อุฏฺเจี■หิ อาสนา โน เจ ผาเลมิ หทยํ ตว. 

สิทธัตถะ เหตุใดท่านจึงนั่งเหนืออาสนะของเรา จงลุกขึ้น 

หากไม่ลุกเราจะผ่าหทัยของท่าน 

รเปปเาลาาล! ผ!าอโอาอโอ ลโา า! าอน เก ๓7 อ พก โ! 9 ปาาน! 56ลา? 
0อา น[ว าโ ๐๓ เา; เา ท อา, I ร! าลแ ร[ว แา าเา V ป63ป- [123] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๒๗ 



๑๔๓. สปาทมูเล กีฬา4ต 0 ปสฺสนฺโต ตรุณํ สุต 0 

ปิตาวุทิกฺขิ ต 0 มารํ เมตุตายใ4โต ทยาปโร. 

พระมหาบุรุษทรงมีพระเมตตาเอ็นดูยิ่ง ทรงมองดูพญามารนั้น 
เหมือนบิดามองดูบุตรน้อยผู้เล่นอยู่ใกล้เท้าของตน 

ล 1 ลปา6โ 866๒9 เข้3 7 ๐น|า 9 ร๐ก 9เ ล 71 ก 9 3* เข่ร ^66เ, เา6 
เ00เะ60เ ลเ IV!ลโล 0แ3|ว1ล7๒9 I0V6 ลกป 6X6โ0เ3๒9 00๓1วล381๐ก. [124] 


๑๔๔. ตทา โส อาสภึ วาจ 0 สีหนาท 0 นที มุนิ 
น ชานาติ สย 0 มยฺหํ ทาสภาวมฺปยํ ขโล. 

ในครั้งนั้น พระมุนีได้บันลือสีหนาทคือวาจาอันองอาจว่า มาร 
ผู้ชั่วช้านี้ไม่รู้ว่าตนเองเป็นทาสของเรา 

X ห 6ท ปา6 รล 90 3เา0นเ60เ 0น แก 30นท0เ3 ๒ลโเ633 เวนเ เวเ63ร3ก* 
(แอก-แ^ 6)-"7เาเ5 เวล36 0ก6 1๓0พ5 ก0เ 0^ เาเ๓36คั ปาลI เา6 เ3 ๓7 
51^6!" [125] 


๑๒ ๘ ชินาลังการ 



๑๔๕. เยน เกนจิ กมฺเมน ชาโต เทวปุเร วเร 

สก 0 คตึ อชานใ4โต โลกเชฏุโจี•ติ มฌฺฌติ. 

มารนั้นเกิดในเมืองสวรรค์อันงามเลิศ ด้วยกรรมอย่างใด 
อย่างหนึ่ง ไม่รู้คติของตน จึงสำคัญว่าตนเป็นผู้ยิ่งใหญ่ในโลก 

ธ7 พเาล๒V6 โ V (ลโ๓ล เา6 พลร เว๐ โก เก แา6 6X0611©©! 06เ6รแล1 
0แ7, กกเ เ0ท0พ เก 9 ลเว0นเ เาเร 0พ ก 00๓ เก 9 เก ๒ แ, ห© 1๓ล9เก©ร 
ห เการ© เ^ ©ห เ©^ 01" ชา© พอโเ บ! [126] 


๑๔๖. อนนฺตโลกธาตุมหิ สตฺตานํ หิ กตํ สุภ 0 

มยฺเหกปารมิตายาปิ กลํ นาคฆติ โสฬสี. 

โดยแท้จริงแล้ว กรรมดีที่เหล่าสัตว์ในโลกธาตุอันไม่มีที่สิ้นสุด 
กระทำแล้ว ย่อมไม่ถึงแม้เพียงเสี้ยวที่ ๑๖ แห่งบารมีอย่างหนึ่งของเรา 

เก©! ©©(ะ! ชา© 9๐001 บอก© ๖7 |าา6|า เก เท กน๓©โล ห!© พอ โเบ- 
ร7ร{6๓ร เร กอ!: พอก:เา ล รเX!©©ทชา เวธก ว! ©V©ก อก© ๙ ชา© กลิโล๓18 
(เวโลอชร© บ หV ทา 6 )- [127] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๒๙ 



๑๔๗. ติรจฺฉาโน สโส หุตฺวา ทิสฺ'วา ยาจกมาคตํ 

ปจิตฺวาน สก 0 ม 0 ส 0 ปติโตคฺคิมฺหิ ทาตเว. 

เราเกิดเป็นกระต่ายสัตว์ดิรัจฉาน เห็นยาจกเดินมา จึงกระโดด 
เข้าไปในกองไฟ เพื่อย่างเนื้อของตนให้ทาน 

ผเาแ© I พลร ปา6 ลเาเ๓ลเ เาลโ6, 0ท ร©©เก9 ล ๓6ทปเวลกI 
00๓เก9, I เปแ เก๒ 1เา© ปโ©, 000เปก9 ๓7 ปธรเา 1๐ 0คั©โ ป. [128] 


๑๔๘. เอว 0 อนนฺตกาเลสุ กต 0 ทุกฺกรการิก 0 

โก หิ นาม กเรยฺยฌฺโฌ อนุมุมตุโต สเจตโน. 

คนอื่นใครเล่าผู้มิได้วิกลจริต ผู้มีเจตนาแรงกล้า จะพึงกระทำ 
กรรมอันบุคคลกระทำได้ยาก ในกาลอันไม่มีที่สุดอย่างนี้ 

7(านร พลร เว6 ฟเ วโ ๓ 6ป เว V กา6 ล0ป0ท5 0! เว6กลท 06 ปนโเก9 
©ทป!©ธร ล96ร; พเา0 0ปา6โ ปเาลก 1\/เลโล), เกป©©ป, |ว๐55ธ25ธป ๐^ 
เก๒ III 9๐ท06, ลกป ท 01 เทรลท©, 00น1 ป เาลV© ล0เ6ป ปาน ร (เท 00๓ เก9 
เก๒ 00กปเ01 พเปา ๓©)? [129] 


๑๓๐ ชินาลังการ 



๑๔๙. เอว 0 อนใ4ตปุฌฺเฌหิ สิทฺธํ เทห’มิม 0 ปน 

ยถาภูต 0 อชานใ4โต มนุสฺโสสีติ มฌฺฌติ. 

พญามารไม่รู้จักกายนี้ ที่สำเร็จด้วยบุญอนันต์อย่างนี้ตามที่ 
เป็นจริง จึงสำคัญโดยกล่าวว่าท่านเป็นมนุษย์ 

/\ก0เ 50, 0ท6, ทอ! ^กอพเก9 เท โอลแเV !เาล! !เาเร เว๐0เ7 เร 
เวโ0น9เา! เก!0 เว6เก9 (เวโ ๐ ๐1นอ60เ) เว V 6ก0แ6รร 90 ๐๘ ล0!เ0ท5, 1๓ล9เก6ร 
ทา 6 ล ๓ลก, รล V เก9, นา” เา๐น ลโ6 ล ทา ลก! นื [130] 


๑๔๐. นาห 0 มนุสฺโส นามนุสฺโส น พฺรหฺมา น จ เทวตา 
ชรามรณํ โลกสฺส ทสฺเสตุ 0 ปนิธาคโต. 

เรามิใช่มนุษย์ มิใช่อมนุษย์ มิใช่เทวดาหรือพรหม เรามาสู่ 
โลกนี้เพื่อแสดงชราและมรณะแก่ชาวโลก 

I ล๓ ทอ!!!าอโ ล ๓ลก ก0โ ล 0เ6๓อก, ทอ! ล 8โลเา๓ลิ ก0โ ล 
8^ล!ลิ; I เาลV© 00๓6 เาอโอ (๒ แาอ 8๐0แาเ !โออ) ๒ เว0เท! 0น! โ๒ล!เา 
ลกโเ 0เ60ล7 !อ !เาอ พอโเ 0. [131] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


(จิ) ดา (จิ) 



๑๕๑. อนูปลิตโต โลเกน ชาโต’นใ4ตชิโน อห 0 

พุทุโธ โพธิตเล หุตฺวา ตาเรมิ ชนตํ พหุ 0 . 

เราเกิดมาไม่แปดเปือนกับโลก เป็นผู้ชนะไม่มีที่สิ้นสุด จะเป็น 
พระพุทธเจ้าเหนือโพธิมณฑลแล้วยังมวลชนเป็นอันมากให้ข้ามไป 

I, ๒6 ออกฤน6โอโ 01" 6กปเ6รร ๒เก9ร, นก00ก๒๓เกล๒ป เว V 
๒6 พอโเป-๒6 ธนปปเาล ล{ ปา6 ๒01 ๗๒6 7โ66 ๗ ^ทอพเ6ป96-อลนรอ 
๓ลทV เว3๐เวเ0 ๒ วโอรร 0X^6โ (๒ แเโVลิกฺล). [132] 


๑๕๒. สมนุตา ธชินึ ทิสฺวา ยุตฺตํ มาร 0 สวาหนํ 

ยุทฺธาย ปจฺจุคจฺฉามิ มา ม 0 รานา อจาวยิ. 

เราเห็นพญามารขี่พาหนะยกกองทัพเตรียมพร้อมรบรอบด้าน 
แล้ว จึงขอประจัญหน้า มารอย่าขับเราให้ลุกจากบัลลังกัใด้ 

ร66เท9 พลโโเก 9 IV! ล้โล พเ๒ ร๒ทปลโปร ลแ ลโอนกป, เา 6 รลเป, 
"I 90 ๒โ๒ ๒ ๒6เวลปเ6;161หเกากอ! 6X961๓6 ๒ว๓๓7 9๒06 " [133] 


๑๓๒ ชินาลังการ 



๑๕๓. ย 0 เต ต 0 นปฺปสหติ เสนํ โลโก สเทวโก 

ต 0 เต ปฌฺฌาย คจฺฉามิ อาม 0 ปกุก 0 ว อสุมนา. 

ชาวโลกพร้อมทั้งเทวดาย่อมไม่อาจยํ่ายีกองทัพของท่าน เรา 
จะใช้ปัญญาเข้าหากองทัพของท่าน เหมือนคนใช้ก้อนหินทุบหม้อดิน 
ดิบที่ยังมิได้เผาฉะนั้น 

ไโห V ลโทาV- ผ ห! 0เา แา© พ0โเบ 01" ๓6ท เ0ฐ6แา6โ พแเา แา© 90 บร 
00น1บ ก01^6โ00๓6,แาลเ,แาเก6ลโ๓V, I รเาลแ 90 ^เาโ , 0นฐเา เวV๓6ลกร 
0? ผเรบ0๓ ]นรเ ลร ลก นกเวล^©บ เว0พ1 เร เวโ0^6ก แาโ0น9เา พแเา 3 
ร๒ท6. [134] 


๑๕๔. อิจฺฉใ4โต สาสเป คพฺเภ จงุกมามิ อิโต จิโต 
อิจฺฉนฺโต โลกธาตุมหิ อตฺตภาเวน ฉาทเย. 

เมื่อเราปรารถนาจะเดินไปมาภายในเมล็ดพันธุผักกาด เมื่อ 
ปรารถนาจะใช้ร่างกายปิดบังโลกธาตุไว้ 

ปพเรเาเท9 II, I 03ก 90 3เว0นเ เก แา© 08\ก่เ70^8 ร©รรล๓น๓ 
ร©© บ; พเรเาเก9 เป I 00\/©โ ©บ แา© นกเV©โร© พแเา ๓7 เว 0บ7- [135] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๑๓๓ 



๑๕๕. เอเต สพฺเพ คเหตุวาน จุณฺเณตุ 0 อจฺฉรายปี 
อตุถิ ถามพล 0 มยฺหํ ปาณฆาโต น รุจจติ. 

เรามีกำลังที่อาจจับพญามารและกองทัพทั้งหมดนี้มาขยี้ให้ 
แหลกด้วยนิ้วมือได้ แต่เราไม่ชอบการฆ่าสัตว์ 

I เาลV6 แา© อก0โ97 ลกบ รเโ0ก9แา 10 เล^© แา©๓ เก ลก เทรเลกI 
ลกบ ©โนรเา แา0๓ เ0 เว๐ผบ©โ, เวนเ แา© เลเบ่ก9 0เ 111© เร ก(วเ โเ9เาเ. [136] 


๑๕๖. อิมสฺส คณฺฑุปุปาทสฺส อาวุเธน พเลน กึ 

มยฺหํ หิ เตน ปาเปน สลฺลาโปปิ น รุจฺจติ. 

การใช้กำลังอาวุธแก่พญามารที่เปรียบดั่งไส้เดือนนี้ จะมี 
ประโยชน์อะไร แม้การสนทนากับพญามารนั้น เราก็ไม่ยินดี 

01 พเาลเ นร© ลโ๓©บ (งโ©© ๒พลโบร แาเ 3 พ0โ๓? (ว0ก\/©โร© 
พ แเา รน©เา ลก 3\/! I ©เก© เร ล1ร0, V ©โแ7, กอเ เว© แเแก9- [137] 


๑๓๙ ชินาลังการ 



๑๕๗. ปลฺลงฺกมมภาวาย กิ’มตฺถฌฺเฌน สกฺขินา 

กมฺปิตา มทฺทิยา ทานา สกฺขิ โหติ อย 0 มหี. 

พยานอื่นเพื่อความเป็นบัลลังก์ของเรา จะมีประโยชน์อะไรเล่า 
แผ่นดินนี้เคยไหวแล้วเพราะการให้พระนางมัทรี ย่อมเป็นพยานได้ 

7เาอ {เาโอกอ เร ล ชา เก9 1๖โ กา75611; ผเาลI เวอกอ1เ1 เวV 3 
พเ {ท68 ร? 7เาอ อลปเา พเา เอ เา รเา ๐๐^ อพ เก9 1อ 1: เา 3 9พเก9 ลพล V 0! 
IVเลปใ เร ล พเ{กอธร." [138] 

๑๕๘. อิติ วตฺวา ทกฺขิณํ พาหุ๊ ปถวิยา อปนามยิ 
ตทา กมฺปิตฺถ ปถวี มหาโฆโส อชายถ. 

ครั้นพระมหาบุรุษตรัสดังนี้แล้วได้เหยียดพระหัตถ์ขวาไปทาง 
แผ่นดิน ทันใดนั้นแผ่นดินได้หวั่นไหว เกิดเลียงกึกก้องใหญ่ 

แลVเก9 รเว๐^อก 50, เาอ เกอแทอป เาเร โเ9เา1 เาลกป {อพลโปร ชาอ 
9โ0นกป: 1เาอก {เาอ อลโ{เา รเา๐๐^ ลกป ล 9เ"6ล1 กอเธอ นเวโอรอ. [139] 


พระ คันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๓&- 



๑๕๙. ปถวีโฆเสน อากาโส คชฺชิ’นใ4ตาสนี ผลี 

ตสฺมึ มชฺเฌ คโต มาโร สปริโส ภยตชฺชิโต. 

ท้องฟ้าคำรนแล้วด้วยเสียงกึกก้องของแผ่นดิน สายฟ้า 
มากมายฟาดลงมาแล้ว พญามารและบริวารที่อยู่ตรงกลางนั้น ได้ถูก 
คุกคามด้วยความกลัวแล้ว 

^เอก9 พ!Iเา !บ6 ๒โโ 6 ร!โ!ล! กอ! 56 ! บ6 โ 6 บนโร! !ก !เา 6 ร^ ล 
!หนทบ 6 โบ0เ!, ๓ล!บ่ท9 ล โอลท่ก9 ทอ!รอ; !! !6แ !ท ๓!บ-ล!โ; IVเลิโล, ล!๐ท9 
พ!! บ บ! ร ล!!ธกบลก!ร, ผลร ๒โโอโ-ร!ก่อ! (6 ก. [140] 


๑๖๐. มหาวาตสมุทฺธูต- ภสุม 0 -ว วิกิรียถ 

มหาโฆโส อชายิตฺถ สิทฺธตุถสุส ชโย อิติ. 

พญามารและบริวารนั้นถูกพัดกระจัดกระจายเหมือนขี้เก้าที่ 
ถูกลมพายุพัดไป เลียงกึกก้องได้บังเกิดขึ้นว่า พระสิทธัตถะมีชัยชนะ 

7บ6 ลโ๓V พลร รอล!!6โ6 บ 11^6 บน ร!! บ โอพก น [ว บ V ล ร!โอก9 
พ! กบ: ล 9เ'63! รอน ทบ พลร เวโ-๐1 บน อ6 บ-"7บ เร !ร ! บ 6 V!อ!๐โV อ! 
ร!บบบ ล!! บ ล!" [141] 


๑๓๖ ชินาลังการ 



๑๖๑. ต 0 ตาทิสํ เทววรํ ยสสฺสึ 

มนุสฺสภูโต หิ กถ 0 ชิเนยฺย 
ตสฺมา หิ โส’นใ4ตชิโนติ วุตฺโต 
อนนฺตเฌยฺเยสุ ปวตฺตปฌฺโฌ. 

พระมหาบุรุษผู้เป็นมนุษย์จะพึงชนะมารผู้เป็นจอมเทพมียศ 
เช่นนั้นได้อย่างไร ดังนั้น พระองค์จึงได้รับการถวายพระนามว่า 
อนันตชินะ (ผู้ชนะหาที่สุดมิได้) ทรงมีปัญญาแผ่ไปในธรรมที่ควรรู้ 
อันหาที่สุดมิได้ 


แอ พ ออน ๒ ล ๓© โอ หน๓ ลก หล V© ป6{©ล๒0เ แา© ^เก9 0^ 
1\/เลโลร? 7[านร ๒ แา© 0โ©ลเ ๓ลก หล©! ๖©©ก 9^©ก แา© กล๓© 
/\ กลก๒] เก ล (แา© เท!ากเ๒ (วอกฤน©โอโ). แ©, เวอรร©รร©ป ๙ เว©โ๒อเ 
พเร ป ๐๓, (๓๐ พร ฝิแ แา เก9 ร พอโษา V อ! 1 (๓๐ พ เก9- 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๓๗ 



๑๖๒. ตสฺมา หิ โส ปฌฺจปติภริเตน 

นมสฺสเนยฺโย อติคารเวน 
ปโยชนฌฺจสฺส หิ อตฺถิ กิฌฺจิ 
สีสมฺปิ เฉตฺวานภิปูชเนยฺโย”ติ. 

เพราะเหตุนั้น พระองค์จึงเป็นผู้ที่ชาวโลกควรนมัสการด้วย 
เบญจางคประดิษเโดยเคารพยิ่ง และถ้าการนมัสการนั้นมีประโยชน์ 
อย่างใดอย่างหนึ่งไซร้ บุคคลพึงตัดแม้กระทั่งศีรษะบูชาพระองค์ 


เ-เ6 เร 1หนร พ0โ!หV อ! รนเวโ6๓6 76ก61•ล!เอก เวV 3แ กาลก^เก(ะ) 
พเ!เา1ห©กV©-เว๐เก1: [วโ0ร)ลปอก เว๐ร!;น!'©; คัลกV ^เทป อ!1ว6ท6!1!ร ©๐นเ(ะ) 
เว6 ฐลเทอป !โ0๓ รน©ห 76ก6โล!เอก, 0ท6 รห๐นเอ! 5676โ 676ก 0ก6’ร 
0ผก เา6ลป ๒ เวลV เาอกอนโ !อ หเกา. 


(ะ) ๓๘ ชินาลังการ 



๑๖๓. ปุรโต คจฺฉติ จนฺโท รชตจกุก 0 ว อมฺพเร 

สหสฺสรํสี สูรโย ปจฺฉิเมน’ปคจฺฉติ. 

นิสากรลอยเด่นอยู่ทางทิศบูรพา เหมือนล้อเงินลอยไปในอัมพร 
ทิวากรที่มีรัศมีนับพันโคจรไปทางทิศปัจฉิม 

7เา6 ทา (ว(วก 9๐63 {โ (ว ทา แา6 6ล8เ 11^6 ล 5เ^6 โพเา66เ เก 11า6 3เ^; 
{เา6 3นก พแ:เา ล แา0 น5 ลทป โลVร ป6506กป3 เก {เา6 พ 65ป [142] 


๑๖๔. มชฺเฌ โพธิทุมจฺฉตฺเต ปลฺลงฺเก อปราชิเต 

ปลฺลงฺเกน นิสีทิตฺวา ธมุม 0 สมุมสเต มุนิ. 

พระมุนีประทับนั่งขัดสมาธิพิจารณาธรรมบนบัลลังก์อันเป็น 
ที่ชนะมารกลางฉัตรแก้วคือร่มโพธิ้ 

ร6ล๒ป 0โ033-169960) 0ท แา6 นก00ทฤน6โลเวเ6 แาโ0ท6, นกป6โ 
1เา6 7โ66 ^ทอ พเ 6ป9๐ 32 ลก นกาปโ6 แล, เก แา6 ออก!โ6 0แ เา 6 อลปเา, 

11า6 รล96 9เ"33เว60เ แา6 เ-ล พ. [143] 
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๑๖๕. สกฺโก ตสฺมึ ขเณ สงฺขํ ธเมนุโตว’ภิธาวติ 

พฺรหฺมา ติโยชน์ ฉตฺตํ ธาเรติ มุนิมุทุธ'นิ. 

ในขณะนั้น ท้าวสักกะเป่าสังข์เหาะมา ท้าวมหาพรหมกั้นฉัตร 
สูง ๓ โยชน์เหนือเศียรของพระมุนี 

ปน รแ! าลท ร ล!^ล โนกร เวเ อพ เก 9 เาเร 00ก0 เา; ธโลเา ๓ ล ห๐! (ะเ3 ลก 
นกา!วโธแล อ! ปาโ66 เ6ล9น68 ดา/ลโ ปาล 8ล96’ร เา63๖. [144] 


๑๖๖. มณิตาลวณฺฏํ ตุสิโต สุยาโม วาลพีชนึ 

นานามงุคลภณฺฑานิ คหิตา เสสเทวตา. 

ท้าวสันดุสิตถือพัดใบตาลที่ทำด้วยแก้วมณีท้าวสุยามถือพัดโบก 
เทวดาที่เหลือถือของที่เป็นมงคลนานัปการ 

/\ อ6Vล อ! ปาล ชนรแล เา6ลV©ท ห©เป ล ณ!ว7-11^6 [วล!ทา 1 ลก, 
รนกาล ปาธ เลแ-พเาเร[ว, ลกป ปาล โ6รเ อ! ปา6 0ล\/ลร ห©!๐! Vลโเ0นร 
ลนร[ว! 010 นร 9แ!ร- [145] 


๑๙๐ ชินาลังการ 



๑๖๗. เอวํ ทสสหสฺสิมฺหิ สฤกพฺรหฺมาทิเทวตา 

สงุขาทีนิ ธเมใ4ตาว จกฺกวาฬมฺหิ ปูรยุ๊. 

ทวยเทพมีท้าวสักกะและท้าวมหาพรหมเป็นต้นในหมื่นจักรวาล 
ได้เป่าสังข์เป็นด้นเนืองแน่นอยู่ในจักรวาลอย่างนี้ 

7เาน5 รลเ^ล, ธเ' ลเา๓ ลิ, ลกบ แา 6 □6V ล 3 เก {เา 6 เ6ก เทอน 3ลกบ 
พ๐โเ บ- 37 ร๒๓ร ^1แ00เ น[ว 1เา 6 พอ บบ (เก พเาเอเา 8น บบเ าล พล 3) 1 เวเอพเก 9 
ออกอเา 63, 6เอ. [146] 


๑๖๘. มงฺคลานิ คเหตุวาน ดิภจึนุติ กาจิ เทวตา 

ธชมาลา คเหตุวาน ตถา ปุณฺณฆฏาทโย. 

เทวดาบางตนยืนถือของมงคล บางตนยืนถือธงชัยเป็นทิวแถว 
บางตนยืนถือหม้อนี้าเต็มเป็นต้นเช่นเดียวกัน 

ร๐๓อ อ6เ63ลัลเ3 3๒กบ ห ๐เอแก9 ลน3|วเอเอน3 911๒, 3๐๓6 
ห ๐เอแก9 ^ล9 ร ลก(ะ 1 9ลโเลก(ะเร, 3๐๓6, แ^6พเ56, ห ๐เอแก9 ■โนแ พลเ6โ- 
]ลโ3, 6๒. [147] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


(จิ) (&1 (ริ) 



๑๖๙. ตตฺถ นจฺจใ4ติ คายนุติ เสเลนุติ วาทยนฺติ จ 

เทวา ทสสหสฺสิมฺหิ ตุฏฺฎจิา ปโมทิตา. 

ทวยเทพในหมื่นจักรวาลพากันร่าเริงยินดี มีใจเบิกบานแล้ว 
ต่างฟ้อนรำ ขับร้อง ประสานเสียง และประโคมดนตรีในสถานที่นั้น 

71า6 อธ!ธร!!ล!ร อ!!เา6 ๒ก !เาอนรลกป พ๐โเป-รVร!6๓ร ปลกอธ, 
ร!ก9, พเา!ร!!6, ลกป [ว!ลV น!30ท ๓นร!อล! เทร!โน๓ธก!ร, ลกป ปาโอน9เา 
ธอร!ลรV ลโอ ป!!ธป พ!!!า ]๐7- [148] 

๑๗๐. ธมฺมามตรสสฺสาท 0 ลภิสฺสามสฺส สนุติเก 

นยนามตรสสฺสาท 0 ปาฏิหีรฌฺจ ปสฺสิตุ๊. 

เหล่าเทพร่าเริงยินดีว่า พวกเราจักได้ริบอมตรสแห่งโลกุตตร- 
ธรรมในสำนักของพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น และจักได้ริบอมตรสแห่ง 
นัยนาเพื่อเห็นปาฏิหาริย์ 

8ลเป !เาธV, "ผธ ร!าลแ ๐!ว!ลเก ปาธ เนรอเอนร ทธอ!ลโอ!!เาธ เ-ลพ, 
!เาธ เนรอ!อนร ล๓!วโอร!ล ๐!!า!ร ©Vอร, ลทป พ6ร!าลแ พ!!กธรรพอกปธโร." 
[149] 


๑๙๒ ชินาลังการ 



๑๗๑. ชรามรณกนฺตารา โสโกปายาสสลฺลโต 

โมเจติ กามปาสมุหา เทเสนุโต อมต 0 ปท 0 . 

พระพุทธเจ้าพระองค์นั้นทรงแสดงทางอมตะ โปรดเวไนยชน 
ให้พ้นจากแดนกันดารคือชราและมรณะ จากลูกศรคือความเศร้าโศก 
และความคับแค้น และจากบ่วงกาม 

เ-เ6, เว0เกแก9 อนเ แา6 พลV 10 ผเ ก/ลิกล, เแว6โล๒ป กาลกเบ่กป 
แ•อกา แาอ รเล^6ร 01" รอโกวพ ลทป ป6ร|ว6โลแ0ก, (ทวกา แา© แา0โกV เวล{เา 
0^ ๐!(ป ล9ธ ลกป ปธลแา, ลทป {กวกา แาล เโล[ว อ! ป6ร1โ6. [1 50] 

๑๗๒. อิติ ตุฏฺเรหิ เทเวหิ ปูชิยใ4โต นราสโภ 

กฌฺจิ ปูช 0 อจินฺเตใ4โต จินุเตนุโต ธมมมุตฺตม 0 . 

พระนราสภผู้อันทวยเทพยินดีแล้วบูชาอยู่อย่างนี้มิได้คำนึงถึง 
การบูชาอย่างใดอย่างหนึ่ง ทรงรำลึกถึงธรรมอันสูงสุด 

า 'เานรแา6๓อรเ 6\06แ6กเ01 : ๓6ก, เาดก0นโธปเวนุเา6 ป6แ9ณ60เ 
90 ปร, พลร กอแเาเกเปก9 0เลกV เาอกอนโ (เวลเป 10 หเกก), แาเท^เก9 0เแา6 
6X06แธท เ เ-ลพ. [151] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


๑๙๓ 



๑๗๓. 


๑๗๔. 


๑๗๔. 


๑๗๖. 


สพฺพตฺถสาธิโต สนฺโต สิท.ธตุโถ อปราชิโต 
จกุกวาฬสิลาสาณิ- ปากาเรหิ มโนรเม. 

ตารามณิจิตากาส- วิตาเน จใเ4‘ททีปเก 
นานารตนปชฺโชเต มาลาคใ4ธาทิปูชิเต. 

เทเวหิ ฉณเภรีหิ ฆุฏฺเจิ , มงฺคลคีติยา 
จกุกวาฬสุปาสาเท โพธิมณฺฑมหาตเส. 

โพธิรุกุขมณิจฺฉตฺเต ปลฺลงุเก อปราชิเต 
นิสิใแโ 1 น ปรเม ยาเม ปุริม 0 ชาติ’มนุสฺสริ. 


๑๙๙ ชินาลังการ 



พระสิทธัตถะผู้บำเพ็ญบารมีอันเป็นเหตุแห่งโพธิญาณทั้งหมด 
แล้ว ทรงเป็นผู้สงบชำนะมาร ได้ประทับนั่งเหนืออปราชิตบัลลังก์ 
ใต้ฉัตรแก้วคือร่มโพธิ้ ณ ลานใหญ่แห่งโพธิมณฑล อันงดงามด้วย 
ภูเขาจักรวาลเป็นม่านกำแพง มีนภาลัยที่แพรวพราวด้วยดาราดุจ 
แก้วมณีเป็นเพดานมีนิศาบดีเป็นประทีปสว่างไสวด้วยรัตนะหลากหลาย 
เป็นที่บูชาด้วยพวงมาลัยและของหอมเป็นต้นมีหมู่เทพประโคมกลอง 
เฉลิมฉลองด้วยเพลงขับอันเป็นมงคลทรงระลึกถึงชาติก่อนในปฐมยาม 


รฬปเาลปเาล, หลV เก 9 3000๓ เวแ 3เา6ป เาเร ป6รเโ63 ลทป ก0เ 
ห©เก9 0V6โ00๓6, โ6๓6๓!ว6โ6ป เาเร เวโ6V|0นร เวแ1!า เก {เา6 ขโร! 
พล๒ ห, 36ล๒ป 0ท !!า6 นก00กสุนลโล หเ© 1หโ0ก6, นกป6โ!!าล]6พลเ-11^6 
น๓เวโ6แล 0แเา6 ไ"โ66 0ไ Xก0พ!6ปฐ6 0ก !เา6 80 แา 1 !เากวก6, เก 1ห© 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙ ๕ 



๑๗๗. นามรูปาน’มุปฺปตฺติ สุทิฏฺ^า โ , หติ เตนิธ 

สกฺกายทิฏริ เตนสฺส ปหีนา โหติ สพฺพโส. 

ความเกิดขึ้นของรูปนามเป็นสิ่งที่พระองค์นั้นทรงหยั่งเห็นดี 
แล้วในปฐมยามนี้ จึงขจัดความเห็นผิดว่ามีตัวตนโดยสิ้นเชิงด้วย 
ปุพเพนิวาสญาณนั้น 

7เาธโธ เวV แาอ รเวโเท 9 เท 9 นเว เก แาเร พอแป อเ ผล ๓6 ลกป ^อโ กา 
พลร พธแ เวอโอ 6ผ6 ป เว V เาเIกา; แาธ เาธโธร V โออ อ9 กเรเก 9 เวอป V ลร เาเร 
อพท พลร เก ออกรธฤนธกอ 6 ออ ๓ [วเ 6๒1V ล!วลกปอทธป เว V เาเกา- [156] 

๑๗๘. ตโต หิ ทุติเย ยาเม ยถากมฺมูปเค สริ 
สุทิฏฺะเ โหติ เตนสฺส กมฺมกิเลสสมฺภว 0 . 

ถัดจากนั้น ในยามที่ ๒ พระองค์ทรงระลึกถึงเหล่าสัตว์ผู้ 
ดำเนินไปตามกรรม จึงหยั่งเห็นการเกิดขึ้นของเหล่าสัตว์ด้วยกรรม 
และกิเลส 

7เาธก เก ปา6 รธออทป พลเอเา, เาธ เวโอน9เาเ เอ กาเทป แาอ 
ธกเ6แก9ร อเ อโธลเนโธร เกเอ ทธพ 6X1รเธกอธร เก ลออ๐โปลกอธ พเแา 
แาธ เลพ อเ ^ลโโกล; ออกรธฤนธกแV แาธ อแ9เท อเ 6x18เธกอธ แาโอน9เา 
เ(ลโกาล ลกป ผแธรล เวธอล๓6 เวอเ'เออแ7 ทาลทแอรเ เอ เาเโก. [157] 


๑๙๖ ชินาลังการ 



๑๗๙. กงุขาวิตรณํ นาม ฌาณํ ต 0 สมุปาคตํ 

เตนาเสสา ปหียิตฺถ กงฺขา โสฬสธา ริตา. 

พระองค์ทรงบรรลุญาณที่ชื่อว่า กังขาวิตรณะ (ญาณข้ามพ้น 
ความสงสัย) ดังนั้น จึงขจัดความสงสัยที่มีอยู่ ๑๖ ประการทั้งสิ้น 

7เา6 0พเ6ป96 0ลแ6ป ^ลกํ^เาลิVแลโลกฺใ (แา6 อเ8|ว6แ6โ อ! 
ออนเวเ) พล ร ลแลเท6ป; เว V แาล1 1เาธ 8^ ๒ 6 ก-๒ เป ป 0 นเวเ 3 แาลเ 6x181 
ปเ3ลเว[ว6ลโ6ป 00๓[วเ6เ6เ7. [158] 

๑๘๐. ตโต โส ตติเย ยาเม ทุวาทสงุเค อเสสโต 

โส ปฏิจฺจสมุปฺปาเท ฌาณ’โมตารยี มุนิ. 

ต่อจากนั้น ในยามที่ ๓ พระมุนีพระองค์นั้นทรงใช้ญาณ 
พิจารณาปฏิจจสมุปบาทที่มีองค์ ๑๒ โดยสิ้นเชิง 

/ป๒โ แาล เ, ห0 แา 6 รล9ธ, เก 1 เา 3 แาเ โป พล ๒ เา, อลน 36ป เาเ 3 
1๓0พ เ6ป9ธ *0ร6แเ60กแา 6 เพ 6^6-(๖1ป 01าลเก 0เ 0ลน 3 ลแอก. [159] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙๗ 



๑๘๑. อวิชฺชาทิ’นุโลเมน ชราทิปฏิโลมโต 

สมมสนฺโต ยถาภูต- ฌาณทสฺสน’มาคมิ. 

พระองค์ทรงพิจารณาปฏิจจสมุปบาทโดยอนุโลมมีอวิชชา 
เป็นต้นและโดยปฏิโลมมีชราเป็นต้น ทรงบรรลุยถาภูตญาณทัศนะ 
(ปัญญารู้เห็นตามความเป็นจริง) 

"โ0น0เาเกฐ นเว0ก เ9ก0โลก06, 6๒., เก ว(วกร60111^6 01ป6โ, ลทป 
๐0๐๒396,6๒., เท อเว[ว0รเ ๒ ๐โป6โ,เา6ลโก่V6^Iลเ ๒ น6 I ทรเ9เาป [160] 


๑๘๒. กปฺปโกฏิสเตนาปี อปฺปเมยฺเยสุ ชาติสุ 

โลภ 0 อเสสทาเนน วินาเสนุโต ปุนปฺปุนํ. 

พระองค์ทรงขจดความโลภเป็นนิตย์ด้วยการให้สิ่งทั้งปวงใน 
ชาติมากนับไม่ถ้วนแม้กว่าร้อยโกฏิกัป 

อนโเก9 เทกนกา6โลเวเ6 เวแขาร, อลเอนเล๒ป เวV เานทปโ6ปร ๙ 
^๐ปฺร, เวV โ6เว63๒ป1^ ป6ร1โ๐7เก9 *1า6 ป6ร1โ6 อ! ล๐9น1รเป๐ก เวV 
อ๐๓เวเ6๒ แ1ว6โลแเV 1 [161] 


๑๙๘ ชินาลังการ 



๑๘๓. สีเลน ขใ4ติเมตุตาย โกธํ โทสํ นิวารยี 

ปฌฺฌาย โมห 0 เฉตุวาน มิจฺฉาทิฏฺรึ ตเถว จ. 

พระองค์ทรงห้ามความโกรธและความประทุษร้ายด้วยศีล 
ขันติ และเมตตา ทรงกำจัดโมหะด้วยปัญญา และกำจัดมิจฉาทิฏฐิด้วย 
ปัญญาเช่นเดียวกัน 

เจ6 เวน! ล ร๒เว เ0 ลก96โ ลทป 6ทกา!!V ปV 0เว56โ V ลก06 อ! !เา6 
เวโ606เว!ร, เวV !อโเวอลโลกออ, ลกป เวV 1(^6, ปV เทธอก3 อ! พเรปอ๓ 
36X^6โเท9 ป6เน3เ0ท ลก ป, แ^6พ1ร6, !ลเ36 (36116!. [162] 


๑๘๔. ครูปเสวนา ธมุม- วิจิกิจฺฉํ วิโนทยํ 

มานุทฺธจฺจํ วินาเสนุโต กุเล เชฏฺราปจายินา. 

พระองค์ทรงบรรเทาความสงสัยในธรรมด้วยการเข้าไปหาครู 
ทรงขจัดความทะนงตนและความฟังซ่านด้วยการนอบน้อมผู้ใหญ่ในสกุล 

ธV รอก/เท9 !เา036 พอโ!เา V อ! โ63|ว60! ลกป !เา6 11^6 ปเ3|ว6แ1ก9 
ปอน!ว!, เวV โอรเวออ! !อ 6เป6โ5 เก ห!3 !ลโกแ7, 9อแเกธ ก่ป 0! เวโ!ปอ ลกป 
เวโ63น ๓! ว!เอก, [163] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙๙ 



๑๘๕. เนกฺขมฺเมน วินาเสใ4โต กามราค 0 ปุนปฺปุนํ 
สจฺเจน จ วิส 0 วาท 0 โกสชฺชํ วีริเยน จ. 

พระองค์ทรงขจัดกามราคะเสมอด้วยการออกจากกาม ขจัด 
การหลอกลวงด้วยความจริง และขจัดความเกียจคร้านด้วยความเพียร 

^6เว6ลเ6บเ7 0เ63เโ07เก9 ลิ63เโ6 เวV {เา6 โ6กนก0เลแ0ก อเ" แา6 
พ0โ1๕ ^ลเรธเาออป เวV ป■นปา, ลกลิ เก0เ0เ6ก06 เวV 6ก6ญ7,- [164] 


๑๘๖. เอว 0 ทานาทินา ต 0 ต 0 กิเลสงุค 0 วิโนทย 0 

สุวฑฺฒิตา มหาปฌฺฌา กก 0 สนฺตึ น รูหติ. 

พระองค์ทรงบรรเทาส่วนของกิเลสนั้นๆด้วยทานเป็นต้นอย่าง 
นี้ ปัญญาอันใหญ่หลวงที่เพิ่มพูนดีแล้วจะไม่บรรลุศานติได้อย่างไร 

า" เาน3 เวV 0เา3โแV" 6*0-, 9ธปเก9 ก่เะเ 0^6\/©โ7001าาเว0ก6กเ0^5เก 
(^แ63ล), เา0พ3เา๐นเ(ะเ ก0เ3นบเา9โ6ล1ผ6แ-เกบโ6ล3เท9พเร๘๐ทา9โ0พ 
เก๒ ปา6 เโลท9น111117 0^ ผเก/ลิกฺล? [165] 


๑๕๐ ชินาลังการ 



๑๘๗. สุทุกฺกรํ กริตฺวาน ทานาทึ ปตฺถยํ ปุเร 

น กิฌฺจิ ภวสมฺปตฺตึ ปตฺเถสิ โพธิ’มุตตม 0 . 

พระมหาบุรุษทรงบำเพ็ญทานเป็นต้นอันบุคคลกระทำได้ยากยิ่ง 
ในปางก่อน มิได้ทรงปรารถนาภพสมบัติอย่างใดอย่างหนึ่ง แต่ 
ปรารถนาโพธิญาณอันสูงสุด 

เท แา6 [วธน0กาาลก06 01" ท่เศ!เดนแ ท่นลั6ร เท 1ห6 |วลร1, รนดเา ลร 
0เาลท่ IV ลเา ๘ 11^3, เา6ท่6รเโ6ท่ท0แเา6 9 โลทท่6นโร ๐76x15*6^6; เา6 
ลรเวแ■ธท่ ๒ 6X061๒^ ธน0เ0เหลเา๐๐ท่. [166] 

๑๘๘. ปณิธานมหิ ปฏฺ^าย กต 0 ปุฌฺฌฌฺจ ปตฺถนํ 

เอกตุถทานิ สมปตุตํ เทติ โพธิ’มสํสย 0 . 

บุญและความปรารถนาที่กระทำไว้แล้วเริ่มแต่การปรารถนา 
พุทธภูมิมาถึงพร้อมแล้วในอัตภาพหนึ่งในบัดนี้ ย่อมให้โพธิญาณโดย 
มิต้องกังขา 

^โ0๓ เาเร ลรเวเทลแ0กร (เก 1น6 11๓6 0! อ?เวลทํเ(ลเ•ล), ห!ร 
เ0ก9เก9ร ลร พ6แ ลร 11า6 ๓6โ1๒ท่อนร ลอ๒ เวธน0โทา6ท่ เวV เาเกก, 1ล1(6ก 
๒9 6 *1 า6โ ก๐ นกท่อนเวเอท่เ V 9^6 ห!กา ออก'าเวเ6๒ ^กอพเ6ท่96. [167] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๕๑ 



๑๘๙. ตโต โส สพฺพสงุขาเร อนิจฺจทุกฺข’นตฺตโต 

สมเมสนฺโต’นุโลเมน นิพฺพานํ สมุปาคมิ. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงพิจารณาสังขารทั้งปวงว่าไม่เที่ยงเป็นทุกข์ 
และไม่ใช่ตัวตนตามลำดับแล้ว ได้บรรลุพระนิพพาน 

71า6ท ๒น0เาเก9 น[วอก ลแ (เาอ 6๒๓6ทIร ๙ เว6เท9, ห©, เก (เาอ 
แ9เา(อก๓[วอโ๓ลกอกอ6, รนส6โเก9 ลกป นทโ6ลแ(7(3^อก 0๐กร60นแV6IV, 
ลแลเท6ป แเโ V ลฤล. [168] 


๑๙๐. สวาสเน กิเสเส โส ฌาเปนุโต’ณุตรมฺปิ จ 

อรหตฺตปฺปตฺติยา สุทฺโธ พุทุโธ โพธิตเล อหุ. 

พระมหาบุรุษพระองค์นั้นทรงเผากิเลสพร้อมทั้งความเคยชิน 
แม้เพียงเล็กน้อยทรงตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าผู้บริสุทธิ้ที่ลานโพธิพฤกษ์ 
เพราะได้บรรลุอรหัตตผล 

ธนโทเก9นเวเาเร(ลเก(รแว(เา6V6โVร๓ลแอร([ว 31 ■ป 0 ! 6ผ เ(1 า (1 า 6เ 1 ' 
3000๓1วลกVเท9 1๓เวโอรรเอกร, ห©, เวV ปาอ ลแลเก๓6ทเ ๙ 8ลเกเรเาเ[ว, 
เว60ล๓6(เา6 [วนโอ ธนอ๒เาล ล(แาอ(๖๐เ๙แาอ7โ66๙Xทอพเ6ป9อ. 
[169] 


๑&•๒ ชินาลังการ 


๑๙๑. ปตุโต วิมุตุตึ วรเสตฉตุตํ 

โส ปีติเวเคน อุทานุทีรยิ 
เฉตุวาน มาเร วิชิตาริสํโฆ 
ติพุทฺธเขตุเตกทิวากโร อหุ. 


พระมหาบุรุษพระองค์นั้นทรงบรรลุความหลุดพ้นอันเสมอ 
ด้วยเศวตฉัตรอันประเสริฐ ทรงเปล่งอุทานด้วยกำลังแห่งความปีติ 
โสมนัสว่า เราเผด็จมารเป็นผู้ชนะหมู่ข้าศึกแล้ว เป็นผู้เสมอเหมือน 
ภาณุมาศดวงเดียวในพุทธเขตทั้งสาม 



แล V เกฐ อเว๒เก6ป ๒6 6X06116กเผเาแ6 น๓เวโ6แล (ว^รลเก๒เาเ[ว, 
เา6, เก ๒6 [วโ60แวเ I ลก07 ๐'โ หเร ] ๐V. 9^ 6 ©Xเวโ6รรเอก ๒ ๒6 เก๒ทรแ V 
0^ เาเร ๒6แก 9ร; หล V เก 9 โ©ก* ลรนกป©โ ๒© เไ/เลโลร ลทป หล V เก 9 
00กฤน6โ6ป ๒6 พเา0เ6 เวอป V อ! เาเร 6ก6๓เ6ร, เา6 เว60ล๓6 ๒6 
นกก่ V ลแ6ป รนก เก ๒6 ๒โ66 รนปปหล ร๒ เปร. [170] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑ ๕ ๓ 



๑๙๒. ราชาธิราชา ปน เมว’มาสิ 

ติฉตฺตธารี วรธมุมราชา 
มหาสหสฺสิมุปิ จ โลกธาตุ๊ 
สเรน วิฌฺฌาปยิตุ 0 สมตุโถ. 


โดยประการดังนี้พระพุทธองค์ทรงเป็นพระจักรพรรดิราชเป็น 
พระธรรมราชาผู้ประเสริฐทรงเศวตฉัตรสามชั้น และสามารถทำให้ 
แสนโกฏิจักรวาลรู้แจ้งด้วยพระสุรเสียงได้ 


เ-เ6 พลร เกป660เ ว6แ6กเ อ! ลแ, เว6เก9 Xเก9 ^เท9ร; 
ห๐เปเก9คัาก06น๓เวโ'6แลร,เาอพลรแา6 6X061๒^ เ(เก 90 ^ 1 -ลพ;เา 6 เาลป 
แา6เว(วพ6โพเปาหเรV๐1๐3๒เกรเฒ0เกวเวทเVวก6พ0โเป-รVรเ6๓,เวนเ 
ล แาวนรลกป พ0โ1ป-ร75๒การ. [171] 


๑๙๓. 


พุทฺธาโลกาโลเก โลเก 
ชาโต สตฺโต โก’นุมุมตุโต 
พุทฺธํ สุทฺธํ โอฆาติณฺณํ 
สทฺโธ ปฌฺโฌ โก โน วานุเท. 

ใครเล่าผู้ไม่วิกลจริตในโลกที่สว่างไสวด้วยแสงสว่างคือ 
พระพุทธเจ้า ผู้มีศรัทธาทรงปัญญา จะไม่พึงนบไหว้พระพุทธเจ้าผู้ 
บริสุทธิ้'ข้ามห้วงกิเลส’ใต้แล้ว 


ผเาล!1ว01าา อโอล!นโอ เร พเ!เา๐น! ร6กร6 เท !เาอ พอโเบร เก พเาเอเา 
ธนบบเาล เร 1เาอ แ9เา! (๐! ^กอพเอบ9ธ)? ผเา0 พเธอ ลทบ !นแ อ! ๒!!เา 
พอนเบ ทอ! ลบ๐โอ เาเ๓ !1าอ [วนก6 8นบบเาล อโอรรอบ ๐V6โ !โ๐๓ !เาอ 
!เออบ, พเา๐ เร บอรอโ V เก 9 !0 เว6 รอโ V อบ, พเา๐ เาลร ๒โรล^อก !ลเก!ร, 
พเา๐ เร ลเโ ลกบ 11๒, [172] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๕๕ 



๑๙๔. ภชิต 0 จชิต 0 ปวนํ ภวนํ 

ชหิต 0 คหิต 0 สมล 0 อมล 0 
สุคต 0 อคตํ สุคตึ อคตึ 
นมิตํ อมิตํ นมตี สุมตี. 

ผู้มีปัญญาดีย่อมนมัสการพระมุนีผู้ทรงสละพระราชวังไปสู่ป่า 
ผู้สละบาปที่มีมลทินแล้ว-รับเอาโลกุตตรธรรมที่’ไม่มีมลทิน เสด็จไปดี 
สู่พระนิพพานอันเป็นสุคติ ไม่ทรงดำเนินไปสู่อคติ ทรงเป็นผู้ที่มนุษย์ 
และเทวดานอบน้อมแล้ว ไม่มีผู้'ใดทัดเทียม 


ผเา0 เาลร โ6กอนกออป ปา6 พ0โเป, ร6เ26ป ปา6 1โ•บปา, พเา0 เร 
ลปโลอปV© ลกป นก๒เก๒ป, พเา0 9065 อก 1เา6 โ!9เาI เวล!เา ลกป ลV0เปร 
ปา6 พโอก9 โอลป, พเา๐ 9065 อก ปา6 โอลป 1๐ โเ9เา16๐นรก655, ทอ! อก 
11าล1 อ!6\ป1, ป656โVเก9 1๐ เว6 ลปอโอป, 1๓๓6ลรนโลเวเ6, กอ! เ9ท0โลก!, 
เวน! พเร6? [173] 


๑๕๖ ชินาลังการ 



๑๙๕. สมมาสมฺโพธิฌาณํ หตสกลมล 0 สุทฺธโต จาติสุทธิ 
อทฺธา ลทฺธา สุลทธิ วต มิติ สตต 0 จินุตยใ4โต สุโพธึ 
สตฺตาห 0 สตฺตเมว 0 ว -วิธผลสุข 0 วีตินาเมสิ กาล 0 
พฺรหฺเมนายาจิโต โส อิสิปตนวเน วตฺตยี ธมุมจกก 0 . 

พระสัมมาส้มพุทธเจ้าพระองค์ใดทรงดำริถึงโพธิญาณอยู่ 
เนืองนิตย์ว่า สัมมาสัมโพธิญาณสามารถกำจัดมลทินทั้งมวลและ 
บริลุทธิ้ยิ่งนัก เราได้บรรลุดีโดยแท้หนอ ทรงเสวยผลสุขนานัปการ 
ตลอดเจ็ดสัปดาห์ ยังกาลให้ผ่านไปแล้ว พระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
พระองค์นั้นทรงรับอาราธนาของพรหมแล้ว ได้หมุนกงล้อแห่งธรรม 
ณ ป่าอิสิปตนมฤคทายวัน 

"V©ท่เV ล!!ลเทเก9 เวนโเ!V ป©V ๐ท ป !เา6 เวนโ!!V ๐ ^ 0แา6โร, !เา6 
ปธร!โน (ว! เอก อ! ลII !ลเก! ลทป !เาธ ห! 9เา6รเ ((กอพเธป9อ เร 3ท 6X061160! 
ลแลเก๓6ก! เกปธธป;" !เาเกเ(เท9 50 00ก!เทนฝืแV ล!ว0น! เว31โ!ธ'ว! 
((ท0พเ30เ93 !อโ ร6\76ท ปลVร, ห©, 6V6ท ปนโเท9 !เาล! !เทาธ, 6ท]อ7ธป 
Vลโเ0น8เาลเวเวเวเก6รร-!เาธ!โน!!0!รลเท!รเาเ[ว-ลกป0กห©เก9ลรเ(อปหV 
8โลเา๓ล ห© ร6!!0โ!1า!เา6รนเวโ6๓6!โน!!าร ๙โธแ9เอก เก !!า6 เรแวล!ลกล 
พออป. [174] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑&๗ 



๑๙๖. พฺรหฺมสฺสรใ4ต 0 กรวีกภาณึ 

ยถิจฺฉิต 0 สาธยิตุ้ สมตฺถ 0 
สจฺจปฺปิยํ ภูตหิต 0 วทนฺต 0 
น ปูชเย โก หิ นโร สเจตโน. 

ใครเล่าผู้มีความสำนึกจะไม่พึงบูชาพระพุทธเจ้าผู้มีพระสุรเสียง 
ดุจเสียงพรหม มีพระวาจาไพเราะดั่งนกการเวก ทรงสามารถให้สำเร็จ 
ประโยชน์ตามปรารถนา ตรัสคำจริงแท้ เป็นที่รัก และเป็นประโยชน์ 
พระองค์นั้น 


ผเาล! ทา ล ก,เก ปออป,|ว0รร6รร6ป0136ก86ผอนเปกอ! ลปอโอ 
ห! 3 [วโ6ล0เา เก 9, เวอก6 ปอ เลเ ลกป โอลเ, {บแ อ! เ0\/อ ลกป 1ฒ1เา, 0ลเวลเวเ6 
อ1 เท ร!โนอ! เก 9 นเว 10 0กอ’ร ปอรเโอร, 6X1^6336(11 เก 1เาอ ๒กอร อ11เาอ 
0น0^00 ลกป เก 1เาอ า/0เออ 01ล 8โลเา๓ลิ? [175] 


๑๙๗. 


อิทฺธี จ อาเทสนานุสาสนี 
ติปาฏิหีเร ภควา วสี อหุ 
กตฺวาน อจฺเฉรสุปาฏิหีรํ 
เทเสสิ ธมุม 0 อนุกมฺปิม 0 ปช 0 . 

พระผู้มีพระภาคทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในปาฏิหาริย์ ๓ คือ อิทธิ- 
ปาฏิหาริย์ อาเทสนาปาฏิหาริย์ และอนุสาสนีปาฏิหาริย์ ทรงแสดง 
ปาฏิหาริย์อันน่าอัศจรรย์ ได้แสดงธรรมอนุเคราะห์มวลชนเหล่านี้ 


ธเาลฐลVลิ เวออลโกอ เวโ๐ท๐เ3ก1; เท แาโ66พอกปอโร-รนเว6โกล๒โลเ 
เวอพอโ, โอแ9เอนร เทรเณอแอก, ลกป ลปโกอกเแอก. |-|ลVเทฐ ลแลเกอป ๒ 
แา6ร6 ลรแวกเรเาเก9 พ(วกปอโร, เา6, แาโอน9เา อ๐๓เว ล: ธรเอท, เว0เก!©!ป อนเ 
แาอ ปลพ เอ แาเร พอโเป. [176] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๕๙ 



๑๙๘. อิทฺธี จ อาเทสนานุสาสนี 

ติปาฏิหีเร ภควา วสี อหุ 
ต 0 ตาทิสํ อิทฺธิวิกุพฺพนํ วรํ 
อกาสิ โย ต 0 สุคต 0 นมามิ. 

พระสุคตพระองค์ใดทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญในปาฏิหาริย์ ๓ คือ 
อิทธิปาฏิหาริย์ อาเทสนาปาฏิหาริย์ และอนุสาสนีปาฏิหาริย์ ได้ทรง 
กระทำวิกุพพนฤทธิ้ (ฤทธิ้แปลงร่าง) อันดีเลิศเช่นนั้น ข้าพเจ้าขอ 
นมัสการพระสุคตพระองค์นั้น 


าาา6 รน9ลเล 1ว6อลโก6 เวโ0ก0เ6ทเ เท แาโ66 พอกป6โร- 
ธ น[ว6โกลเนโลเ [ว0พ6โ, โ6แ9เอนร เกรเโนอแอก, ลทอเ ลปกาอทเแอก. แลVเก9 
ลแลเท6ป เอ แา6ร6 ลรเอกเรเาเก9 พอกป6โร, ห©, พแเา รนเว6โกลเนโลเ 
เว๐พ6โ, เว6โเ๐โ๓6ป รนอเา ๓เโลอนเอนร เโลกรเอโ๓ลแอก; I เวอพ อเอพก 
ลกอเ เวลV เา0ทอนโ เอ ห!๓. 


๑๖๐ ชินาลังการ 



๑๙๙. เอว 0 หิ พุทฺธตฺต’มุปาคโต โส 

เทเสสิ ธมุม 0 สนรามรานํ 
นานานเยนาภิสเมสิ สตฺเต 
ตสฺมา หิ ขฺยาโต ติภเวสุ นาโถ. 


พระมหาบุรุษนั้นได้บรรลุความเป็นพระพุทธเจ้าแล้วอย่างนี้ 
ทรงแสดงธรรมแก่ทวยเทพและปวงชน โปรดเหล่าสัตว์ให้ตรัสรู้โดย 
นัยนานัปการ ดังนั้น พระองค์ผู้เป็นพระนาถะจึงมีกิตติศัพท์ขจรขจาย 
ในภพสาม 


\7อโ! IV, เท่ นร หล Vเท 9 ลแลเกอท่ 8นป (เท่ ลท่ออท่, ห©, เท Vลท่อนร 
พลVร, [วอเก๒ท่ อนเ เท่อ เ-ลพ ๒ ๓อก ลทป 9๐ท่ร; ท่อ 9^6 รนโเวลรรเก9 
อกแ9ท่เ6กกาอกเ 1๐ รอกแอก เ ท่อเก9ร, ลกท่ เท่อโอเอโอ เร ท่อ โอเวนเอป ลร 
เท่อ เ-อโป ๙ เท่อรท่โ66 ^เรเอกออร. [177] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๖๑ 



๒๐๐. อทฺธา ลทฺธา ธมมาโลก 0 

ทิฏฺรา ปตุตา ฌาตา สจฺจํ 
ติณฺณา ราคา โทสา โมหา 
โถเมสุ 0 เต เทวพฺรหฺมา. 


เทวดาและพรหมเหล่านั้นได้รับแสงสว่างแห่งธรรมแน่แท้ เป็น 
ผู้เห็นแจ้งบรรลุหยั่งรู้สัจธรรม ข้ามพ้นจากราคะ โทสะ และโมหะ ได้ 
ถวายสดุดีแล้ว 


7เา© 06\/ลร ลกบ ธโลเาทาลร เวโลเร©บ ธนบบเาล, หลVเท9, V©โแV 1 
ลแลเท©บ แา© แ9เาเ ๐! เ-ลพ, ร©©ก, ล©ชุน!โ©บ, ลกบ โ©©0©เก!ร©บ แา© 
7โนปา, ลกบ หลVเก9 ©โ©รร©บ ©V©โ ธ©๓ ลแล©เา๓©ท!, หลแ©บ, ลกบ 
เฐท©โลก©©. [178] 


๑๖๒ ชินาลังการ 



๒๐๑. มุนิราชวโร นรราชวโร 

ทิวิ เทววโร สุจิพฺรหฺมวโร 
สกปาปหโร ปรปาปหโร 
สกวุทฺธิกโร ปรวุทธิกโร. 

พระพุทธเจ้าทรงเป็นจอมมุนีผู้ประเสริฐ เป็นจอมคนผู้ประเสริฐ 
เป็นเทพผู้ประเสริฐในสวรรค์ เป็นพรหมผู้ประเสริฐหมดจด ทรง 
กำจัดบาปของพระองค์ได้ ทรงกำจัดบาปของผู้อื่นได้ ทรงกระทำ 
ความเจริญแก่ตน ทรงกระทำความเจริญแก่ผู้อื่น 


แ6 เ51เา6 ๓๐๙6X๐๐11๐๙ Xเก9 ๐!รล9ธร, {เา๐ ทา๐๙ 6X๐๐11๐๙ 
X เก9 ๙ ๓6ท, {เา๐ ๓๐๙ 6X๐๐11๐๙ อ 6Vล ล๓๐ก9 □6Vลร, แา๐ เวน๙ 
๙ ธโลเา๓ลิ,{เา๐โ๐๓๐V6โ๙ เาเร๐พก6Vแลกป{เา๐โ๐๓๐76โ๐แเา๐67แ 
๙๐แา6โร, {เา๐ ลน9๓6๙6โ๗หเร 0พก ลปVล๙ล96 ลทป {เา๐ ลน9๓6๙6โ 
๙1เา6ลป7ลทเล96ร๙๙เา6โร. [179] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๖๓ 



๒๐๒. สนรามรพฺรหฺมคเณภิ รุตา 

อรหาทิคุณา วิปุลา วิมลา 
นวธา วสุธา คคเน คหนา 
สกเล ติทิเว ติภเว วิสตา. 

พระพุทธคุณ ๙ ประการมีความเป็นผู้ไกลจากกิเลสเป็นต้นที่ 
ไพบูลย์ปราศจากมลทิน อันหมู่มนุษย์ เทวดา และพรหมสรรเสริญ 
ต่อเนื่องแล้วทั้งในแผ่นดินและแผ่นฟ้า แผ่ไปในไตรเทพและไตรภพ 
ทั้งสิ้น 


71า6 ฤนลแป6ร, ^โลเาล, 6๒., รเว๐^©ท ๐7 เวV 0^ลร, 8โลเากาลร, 
ลกป ๓6ก, เว6เก9 6X๒ทรเV© ลกป เวนโ©, ลโ6 กเก©๒)!ป, ล©©©เว๒ป ©ท 
ปา© ©ลโ๒ ลกป เก ปา© รเ^, ลกป ลโ© รเวโ©ลป ล ๖ โ©ลป เท ๒© ผเา๐1© ฉเ" 
ปา© □6Vล ผ©โเปร ลทป เท ๒© ๒โ©© ©Xเร๒ก©©ร. [180] 


๑๖๙ ชินาลังการ 


๒๐๓. เยปิสฺส เต ภควโต หิ อจินฺติยาที 

สุทฺธาติสุทฺธตรพุทฺธคุณา หิ สพฺเพ 
สงุเขปโต นววิเธสุ ปเทสุ ขิตฺตา 
วกฺขามิ’ทานิ อรหาทิคุเณ อหมฺปี. 


คุณทั้งหมดใดของพระพุทธองค์ ผู้บริสุทธิ้ยิ่งกว่าบุคคลผู้ 
บริสุทธิ้แล้ว อันมีคุณที่บุคคลไม่พึงคิดเป็นต้นของพระผู้มีพระภาค 
พระองค์นั้น ได้รับย่อไว้ในบททั้ง ๙ โดยสังเขป บัดนี้ ข้าพเจ้าจะ 
กล่าวคุณมีความเป็นผู้ไกลจากกิเลสเป็นต้นนั้น 



7เา© 8น0เปเาล ©เาลโล©{©โเรแ©ร ลโ© เกป©©ป ๒© 
เท©©๓เวโ©เา©กรแวแเIV, 6๒-, อเ’ ๒© แอก©นโ©ป 0ก6, รนโเวลรรเท9 เก 
[วนโแV ๒6 เวนโแ7 0^ ๐๒©โร; ๒©V ๒11 ©©ท©!ร©!V เท๒ ทเก© เา©ล©!ร; I 
รเาลแ ก©พร©เ !©โ๒๒©ชุบลฒ©ร01 7 ^โลเาล, ©1©. [181] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๖๕ 



๒๐๔. โส จีธ ชาโต อรห 0 นิราโส 

สมมาภิสมฺพุทฺธสมนุตจกฺขุ 
สมฺป นุนวิชฺชา จ รโณฆ ติณฺโณ 
สมมาคโต โส สุคโต คโตธิ. 

อนึ่ง พระมหาบุรุษนั้นทรงอุบตเกิดในโลกนี้ เป็นผู้ไกลจาก 
กิเลสปราศจากตัณหา ตรัสรู้ชอบมีจักษุรอบคอบ ถึงพร้อมด้วยความ 
รู้และความประพฤติ ข้ามห้วงกิเลสได้แล้ว เสด็จไปโดยชอบปราศจาก 
ขอบเขต[โดยคุณและวิสัย] จึงชื่อว่าพระสุคต 


แ6 พเา0 พลร ป0โท เา6โ6, พอ)โ!!า7 *0 เว© ห๐ทอนโอป, !โ66 !โ๐๓ 
อ๒ร!โอ,เวลโ!ลอIIVพ136 ลกอ!๐ทาก!รอเ6กปโ6เว1ล!6 พ!!เา9 ๐๐ ปเวโลอ!เอ6ร 
ลกอ! เ6ลโกเก9, พเา๐ เาลร อโอรร6อ] !เา6 เฯอออ!, เาลร ออ๓6 พอ!!, 9๐65 
นกอ!6โ!เา6 กล๓6 อ! รน9ล!ล. [182] 


๑๖๖ ชินาลังการ 



๒๐๕. อเวทิ โส โลกมิม 0 ปรฌฺจ 

อนุตุตโร สารกิ ทมุมสตฺเต 
สเทวกานํ วรสตุถุกิจฺจ 0 
อกาสิ พุทุโธ ภควา วิสุทฺโธ. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงรู้แจ้งโลกนี้และโลกอื่น ทรงเป็นสารถี! เก 
บุคคลที่ควร! เก ไม่มีใครยิ่งกว่า ได้ทรงกระทำกิจของพระศาสดาผู้ 
ประเสริฐแก่มนุษย์พร้อมทั้งเทวดา ทรงเป็นผู้ตื่นแล้ว ทรงเป็นผู้มี 
บุญญาภินิ , หาร ทรงเป็นผู้บริสุทธิ้ 


1-๒ [(กธพ แาเร พ0โ๒ ลเาป แา6 0แา6โร; เา6 พลร 1เา6 6X0611601 
ห ๐นร6๓ลท ๒โแา6 รนเว]น9ล!เอก ๐1๓6ท; เาธ อลโโ๒อเ 0นแเา6 6X061๒01 
ปน!เ6ร๙76ลอเา6โเกโ©1ล1:1๐ก1๐9๐(ะ1รลก'ฝ๓6ก;เา6พลรพ1ร6(เก11า6 
เ(ทอพ๒อเ96 ๐ ^ 1เา6 ^๐นโ 7ณ!เาร), ๒ II ๐1 9๒เ7 ลกป เวนโธ. 71า6โ6 เร 
ทอแาเท9 เาอโ6 ทอ! VIธ!เวเ6 1๐ ห เกา, ก๐! ห เกฐ, ทาอโ6076โ, กอ! 1(กอพก ๐โ 
กอ! 1๐ เวธ 1(กอพก; เา6 1(กอพร 676โ7!เาแก9 1ห ล! อลก เว6 เ(กอพก; 
1เาธโ6๒โ6 เร ! ห 6 7ล!เาล9ล!ล ๐๓ทเรอ๒ท!. [183-184] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๖๗ 



๒๐๖. อิติ วิตต’มนนุต 0 กิตฺติสมภารสาร 0 

สกลทสสหสฺสีโลกธาตุมฺหิ นิจจ 0 
อุปจิตสุกเหตุ 0 ปสฺสตานใ4ตกาล 0 
ตทิธ สุคตโพธํ สาธุก 0 จินฺตนืยํ. 

ชาวโลกย่อมเห็นเหตุอันดีงามที่สั่งสมไว้แผ่ไปไม่มีที่สุด คือ 
บารมีโพธิสมภารอันเป็นแก่นสารขจรขจายไปเป็นนิตย์ในหมื่นโลกธาตุ 
ทั้งสิ้นอย่างนี้ พึงคำนึงถึงการตรัสรู้ของพระสุคตนั้นให้ดีตลอดกาล 
ทุกเมื่อ 


“โหนร, เา6โ6 (เก ปา6 พอโเป) รเาอนเป เว6 ออกเ6๓Iวเล๒ป ปาลI 
6X06แอก! 8นปปเาล ^กอพ๒ป96 ๐!ปเรปก9นเรเาอป 6รร6ก!เลเ 6เ6๓6ก!3, 
เก!เท!!6 ลทป พอโ!เา V ๐ ^ โ6V6โอก06, นกแทา!!6ป ห V ปเ''ก ธ, ลกป 6\^โ!เาอ 
๓63กร อ!!เา6 [วโอปนอ!เอก อ! ๓6โเ! เก ลแ !เาอ !6ก !ห๐นรลกป พอโเป- 
รVร!6๓ร. [185] 


๑๖ ๘ ชินาลังการ 



๒๐๗. ตกฺกพฺยากรณฌฺจ ธมฺมวินยํ สุตุ'วาสิ โย ปฌฺฌวา 
เตนาย 0 สุจิสารภูตรจนา วิฌฺฌายเต เกวล 0 
เหตุฌฺจาปิ ผเลน เตน จ ผล 0 สมฺปสฺสมาโน ตโต 
โพธึ สทฺทหเต วตสฺส มหโต วายามโต สมภ'ว 0 . 


บุคคลใดมี!]'ฌฌาเข้าใจตรรกะ ไวยากรณ์ และธรรมวินัยแล้ว 
เขาย่อมรู้เห็นโดยแน่แท้ว่า คัมภีร์ที่ข้าพเจ้าประพันธ์นี้มีแก่นสาร 
อันหมดจด เขาเห็นเหตุพร้อมด้วยผล และเห็นผลพร้อมด้วยเหตุ 
ต่อจากนั้นย่อมเชื่อการตรัสรู้ของพระพุทธองค์อันเกิดจากความเพียร 
อันยิ่งใหญ่ 


ธV ห เกา พเา0 เร พเร 6 แรเอกเกฐ ๒ แาอ รอโเ I วเนโอร ลกป แาอเโ 
©X[ว0รแเอก, โออเน!โ!ท9 แาอ 6X6โอเรอ อเ โอแออแอก, แาอโอ เร 
00๓1วโอ!'าอทปอปแาลเอรรอกแลเ ลกป เวนก0 ปเรออนโรอ; เกปออป, โอลแรเทฐ 
พอแ แาอ 9๐๐ป ออกรอฤนอกออร เวV โ©ธนแร, แาธ อลนรอ 15 (๓๐พก ปV 
ห เกา; ลทป, เก ออกรอฤนอกออ, เวV9โ 6ล 1อโเร, เาอ (วอแอV©รลเร๐ เก แาอ 
๐๓กเรอเอกออ [วเ"๐ปนออป เก แาอ 8นปปเาล. [186] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๖๙ 



๒๐๘. โย สทฺทหใ4โต ปน ตสฺส โพธึ 

วุตฺตานุสาเรน คุเณ’รหาที 
กเถติ จิใ4เตติ จ โส มุหุต.ต 0 
โอหาย ปาปานิ อุเปติ สใ4ตี. 


บุคคลใดเชื่อการตรัสรู้ของพระสุคตพระองค์นั้น ย่อมกล่าว 
และรำลึกถึงคุณมีความเป็นผู้ไกลจากกิเลสเป็นต้น โดยคล้อยตาม 
ข้อความที่ข้าพเจ้ากล่าวไว้ เขาย่อมขจัดบาปบรรลุศานติโดยพลัน 


^ทป เา 6 พเา0 1ว6แ6V เก9 เท เาเร ๐๓ก! 50เ6 ท 06 โ 6 ๐1๒ร หเร 
ล!!โแวน!©ร-พ0โ!เาเก©รร 1๐ เว6 เา0ก0นโ©ป, ©1๐.-3000โปเก9 ลร ร!ล!©ป, 
ลกป โ©ป©©!ร 0ท !เา©๓, เา© ร00ก !๐โรล^©ร ©VII ลทป ล!!ลเกร ๒ !เา© 
!โลกฤพ่เII!V 0! แเโVลฤล. [187] 


๑๗๐ ชินาลังการ 



๒๐๙. สทฺเธยฺยา เต จินฺเตยฺยา เต 

วนฺเทยฺยา เต ปูเชย.ยา เต 
พุทฺธาโลกาโลเก โลเก 
ชาเตเนต 0 ปตฺเถนฺเตน. 

บุคคลผู้เกิดแล้วในโลกที่สว่างไสวด้วยแสงสว่างคือพระพุทธเจ้า 
ปรารถนาโพธิญาณนั้นอยู่ พึงเชื่อถือ ระลึกถึง กราบไหว้ และบูชา 
พระพุทธเจ้าเหล่านั้น 


า'! าอ V (พ ห ๐ ปอ เ!น่ร) ลโ6 ๒ เว6 เว6เ!6\โ60เ, เอ เว6 แาอน9เาเ 
ล!วอนเ, พอโร ห! เวเวอ ป ลกป ห ๐กอนโอ ป; แา ©V 1 เว V ลรเว!ก่กฐ เอ แน่ ร 
(เวอร!แอก), ลโอ (วอโก เก แาอ พอโ!ป !ก พเา!อเา ธน (ะ) (น่าล !ร แาอ พอโ!ป’ร 
1!ฐ1าเ. [188] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๗๑ 



๒๑๐. ตสฺมา หิ ชาโตวรกมฺหิ ตสฺส 

อายตฺตเก มงุคลจกฺกวาเฬ 
ภูเตหิ วตฺถูหิ มโนรเมหิ 
ปูเชมิ ต 0 ปูชิตปูชิต 0 ปุรา. 


ด้วยเหตุนั้น ข้าพเจ้าขอบูชาพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น อัน 
บุคคลบูชายิ่งแล้วในกาลก่อนด้วยวัตถุทั้งหลายที่น่ายินดีมีอยู่ในมงคล 
จักรวาล อันเป็นสมบ้ตของพระองค์ อันเปรียบดั่งห้องประสูติ 


า"1า6โ6เอโ6, I พ0โรเาเ[ว ห!กก, ปา6 เา0ทอนโ6ป ๙เา0ก0นโอป 0ก6ร 
เก Iเา6 เวลรเ, ปV ทากร 01" 6X1รปก9 ลปโล0เ^6 ปา!กฐร เก ปา6 รเอโอ- 
โออ๓ ๗ ห!3 [ว!โปา, เก ปา6 ลนรเวเอเอนร พอโเป-ร73๒๓ ล!วเว6โเลเกเก9 เอ 
ล ธนปป!าล. [189] 


๑๗๒ ชินาลังการ 



๒๑๑. โสหํ อชฺช ปเนตสฺมึ จกฺกวาฬมฺหิ ปุปฺผิเต 

ถลเช ชลเช จาปิ สคนฺเธ จ อคนฺธเก. 

อนึ่ง ในบรรดาบุปผชาติที่เกิดบนบกและในนํ้า ทั้งที่มีกลิ่นหอม 
และไม่มีกลิ่นหอม อันบานแล้วในจักรวาลนี้ 

I ทอพ เวลV เาอทอนโ เอ รอ6กแ6รร ลกบ นกรอ6กแ6รร แอพ6โร 
เวโอบนออบอกพลเ6โอโอก เลกบ,ฐโอพเท9 เทแาเร พอโเบ-รVรเ6โก, [190] 


๒๑๒. มนุสุเสสุ อเนกตฺถ ตฬากุยฺยานวาปิสุ 

ปวเน หิมวนุตสฺมึ ตสฺมึ สตฺตมหาสเร. 

บรรดาดอกไม้ที่บานดีแล้วในที่หลากหลายในถิ่นมนุษย์ คือ 
สระนี้า อุทยาน หนองบึง ป่าหิมพานต์ สระใหญ่ทั้ง ๗ในป่าหิมพานต์นั้น 

เก แาธ Vลก่อนร เวอกบร ลกบ เลกแร เก แา6 9ลโบ6กร 0เ กา6ก เก แ, 
เท แา6 แเ๓ลเลVลก พออบ ๐โ เท แร ร6\^ก อเโธลเ เลแ6ร; [191] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๗๓ 



๒๑๓. ปริตฺตทีเป ทฺวิสหสฺเส มหาทีเป สุปุปฺผิเต 

สตฺตปริภณฺฑเสเลสุ สิเนรุปพฺพตุตฺตเม. 

บรรดาดอกไม้ที่บานดีแล้วในทวีปน้อยสองพัน ทวีปใหญ่ ๔ 
แห่ง เขาสัตบริภัณฑ์ และจอมเขาสุเมรุราช 

70 ปา© ป0พ©โร {เาลI ป0นโเรเา เท {{ไ© 9โ6ล{ เรเลกป ลร พ©แ ลร 
เก {{ไ© {พอ {{ไอนรลกป ร๓ลแ©โ เร เลกปร, อก ปา© ร©V©ท ๐เโอนเลโ โ๐ อ^ร 
ลทอเ อก ปา© 6X0611©^ IV! ๐นก11\/เ©โน- [192] 


๒๑๔. กุมุทุปฺปลกาทีนิ นาคานํ ภวเนสุปิ 

ปาฏลาทีนิ ปุปฺผานิ อสุรานฌฺจ อาลเย. 

ดอกกุมุทและดอกอุบลเป็นต้นบานแล้ว 1 ในนาคพิภพ ดอก 
แคฝอยเป็นต้นบานแล้วในพิภพอสูร 

7เา© เฒ๓นอเล, นเวเวลเล, ลกป ๐ปา©โ 1๐๒ร©ร เก ปา© ล!ว๐ป©ร ๙ 
ปา© อโล9๐กร, ๒6 {โน๓|ว6เ-ป๐พ©โร, ©{อ., เท {{ไ© ปพ©เแท9 ๐{ {เา6 
7เ{ลกร, [193] 


๑๗๙ ชินาลังการ 



๒๑๕. เทเวสุ ทิพฺพปุปฺผานิ โกวิฬาราทิกานิ ตุ 

เอวมาทิมเนกตฺถ ปุปุผิเต ธรณีรุเห. 

ส่วนดอกไม้ทิพย์มีดอกปาริชาตเป็นต้นบานแล้วในหมู่เทวดา 
อีกทั้งบรรดาดอกไม้ที่เกิดในปฐพี อันบานแล้วในที่มากเป็นอเนก มี 
อาทิดังนี้ 

7ก่อ ^๐VI!ลิโล, 6๒., ๒อ, เก แาอ ก่พอเแก9 ๙๒6 6๐๖5, ลกป 
Vลก่อนร รนอเา-เแ(6 ^1๐พอโร 9กวผเก9 อก ๒6 6ลโแา- [194] 


๒๑๖. จมฺปกา สลลา นีปา นาคปุนฺนาคเกตกา 

วสฺสิกา มลฺลิกา สาลา โกวิฬารา จ ปาฏลี. 

ดอกจำปา ดอกเข็ม ดอกกระทุ่ม ดอกกากระทิง ดอกบุนนาค 
ดอกเกด ดอกมะลิลา ดอกมะลิซ้อน ดอกสาละ ดอกทองหลางใบมน 
และดอกแคฝอย 

7เาอ อล๓9ลเ(ล, รลเลเล, กลิ9 ล . เวนกกลิ9ล, 1(6๒10, Vลรร1เ0, 
ทาลแแ0, รลเล, ^๐Vแลทล, ลกป เวลิ๒แ, [195] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๗&- 



๒๑๗. อินฺทีวรา อโสกา จ กณิการพกุลานิ จ 

ปทุมา ปุณฺฑรีกา จ โสคใ4ธิกุมุทุปฺปลา. 

ดอกราชพฤกษ์ ดอกอโศก ดอกกรรณิการ์ ดอกพิกุล ดอกบัว 
หลวง ดอกบุณฑริก ดอกบัวจงกลนี ดอกกุมุท และดอกอุบล 

เกบเVลิโล, ลร(ว^ล, เ0ฤเ^ลิโล, ๓ลเฒเล, เวลฝน๓ล, เวนกฺบฺลโแ(ล, 
ลทบ รพ66เ-ร06ท๒บ เฒ๓นบล ลทบ นเวเวลเล: [196] 


๒๑๘. เอเต จฌฺเฌ จ รุกฺขา จ วลฺลิโย จาปิ ปุปฺผิตา 
สุคใแธา สุขสม.ผสฺสา นานาวณฺณนิภา สุภา. 

พฤกษชาติเหล่านี้และพฤกษชาติชนิดอื่น อีกทั้งเครือวัลย์ที่ 
ผลิดอกบานแล้ว มีกลิ่นหอมระรื่น มีสัมผัสเป็นสุข มีสีงามหลากหลาย 

าโห636, ลร พลแ ลร 0แา6โร,1โ66ร ลร พลII ลร 0โ66|ว6โร, 1น0ร6 
แาล19โ0พ รพ66ภร๓6แเท9 1 รอ!!เ011า6 ๒น0เา 1 01"Vลท่อนร 00เ0นโร ลกบ 
เว68นแฒ, [197] 


๑๗๖ ชินาลังการ 



๒๑๙. วิจิตฺรนีลาเนกานิ ปีตโลหิตกานิ จ 

กาฬา เสตา จ มฌฺเชฏฺรา เนกวณฺณา สุปุปฺผิตา. 

ดอกไม้หลากสีนานาพรรณที่ผลิดอกบานสะพรั่ง มีดอกลีเขียว 
วิจิตร ลีเหลือง ลีแดง ลีหม่น ลีขาว และลีแสด 

Vลโเ69ล๒บ,0^0111๒โ6ก{รเาลบธรอ^บลโ^,76แ0พ,โ6บ, เวเล๐^, 
พเาเ๒, เวโ๐พก, เว6ลนแ!น! เวเลก๒ ๐7 Vลก่อนร 00เ0นโร. [198] 


๒๒๐. โลภเต ปพุพเตเหตุถ สเรหิ วนราชิหิ 

สนฺทมานาหิ คงุคาหิ หิมวา รตนากโร. 

ภูเขาหิมพานต์อ้นเป็นแหล่งเกิดแห่งรัตนะ ย่อมงดงามด้วย 
ภูเขา สระนํ้า แนวป่า และสายนํ้าที่ไหลไปอยู่ในที่นั้น 

71า6 แ1๓ลเลVล, ๒6 โ 6 |ว0รเ๒โ70^9ลการ, เรล๒ล0เพ่6พเแา 
1๒พเก9 โ^6โร, รเโ6ล1(ร 01" (๖โ๐ร๒, ลกบ พเ ยา เล^6ร นกบ6โ แา๐ 
๓๐นก๒เก. [199] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๗๗ 



๒๒๑. ปตฺตกิฌฺจฤขเรณูหิ โอกิณฺณํ โหติ ต 0 วนํ 

ภมรา ปุปฺผคนฺเธหิ สมนฺตา อภินาทิตา. 

ป่านั้นดารดาษด้วยกลีบดอกไม้และละอองเกษร หมู่แมลงภู่ 
บินร่อนส่งเลียงรอบกลิ่นบุปผชาติ 

71า6 ๒!"651 เร เว6รเวโ6ลบ พ!๒ |ว0แ6ก (า'๐๓ ปาธ เวอโเอลโเว ๙๒6 
|ว6๒1ร; 5668,๐พเท9๒๒6[ว©ก๒๓6๙ป0พ6โรลโอนกบ, บนกาเอนบเV- 
[ 200 ] 


๒๒๒. อเถตฺถ สกุณา สนฺติ ทิชา มฌฺชุสฺสรา สุภา 
กูชนฺต’มุปกูชนฺติ อุตุส 0 ปุปฺผิเต ทุเม. 

อนึ่ง ในป่าทิมพานต์นี้มีฝูงนกสวยงาม ร้องเลียงไพเราะ ข้นคู 
ที่ต้นไม้ผลิดอกบานสะพรั่งตามฤดูกาล 

ธเโบร, ๒๐, ลโ6 ๒6โอ; ๒656 ๒/เอ6-5อกา อโอล๒โอร ลโอ 
รพ66เพอเอ6บ ลกบ 568๐ป๒เ; ๒6 พลโ5เ6โร พลโ5เ6 อก ๒6 {โ66ร 
พบเอบ บเอรร๐๓ เก ร6ลร0ก. [201] 


๑๗^ ชินาลังการ 



๒๒๓. นิชฺฌรานํ นิปาเตน ปพฺพตา อภินาทิตา 

ปฌฺจงฺคิกตูริยานิ ทิพฺพานิ วิย สุยฺยเร. 

เหล่าบรรพตบันลือลั่นสนั่นเสียงด้วยแรงนํ้าตก ฟังดูเหมือน 
ดุริยางค์ทิพย์ที่ประกอบด้วยองค์ ๕ 

7เา6 ๓0นกเลเกร โธรอนทป พแเา แา6 ป6ร06ทเ 0^ 1๓๓อโเลเร; 
ลกป แาธโ6 ลโ6 เา6ลโป เกรเณ๓6กเร 11^6 แา6 1^6 เปกปร 01" 06เ6รแลเ 
๓นร!0ลI เทรเณ๓6กเร. [202] 

๒๒๔. ตตฺถ นจฺจนฺติ คายนุติ เสเพา4ติ วาทยนุติ จ 

อจฺฉรา วิย เทเวสุ กินฺนรา สมลงฺกตา. 

เหล่ากินนรีที่ภูเขานั้นประดับประดับแล้ว พากันฟ้อนรำ ขับร้อง 
ประสานเสียง และบรรเลงเพลง เหมือนดั่งนางอัปสรในหมู่เทพฉะนั้น 

71า6โ6 แา6 ^เกกลโลร, เวอลนแ!นแ7 ป60๐โลเ6ป แ^6 แา6 1 ลเท่6ร 
ล๓(วก9 {เาอ ฐอปร, ปลก06, รเทฐ, พเาเรแ6, ลกป เวเลV (อก ๓นรเ0ล1 
เทรเณ๓6กเร). [203] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๗๙ 



๒๒๕. สุวณฺณปพฺพตา ตสฺมึ ชลใ4ตคฺคิสิขูปมา 

ตสฺมึ หิ กึ นิลากิจฺจ 0 ปทีเปน กรียติ. 

ในป่าหิมพานต์นั้นมีภูเขาทองหลายลูกส่องสว่างดุจเปลวอัคนี 
ไม่จำต้องตามประทีปยามราตรีในป่านั้น 

71า6 9๐1ป6ท-0๐1๐นเ'©ป ๓ 0นก ๒ เท ร ปา6โ6 ป1ล26 111(6 ปลกา6 ร (ว^ 
ปโ6; ปา6โ6 เก ป66ป พ (ว ป ( เร เวอโปว กาา6ป เว V ปา© X เท กลโล ปV กา©ล กร 0^ 
ปา6 ๓ 0นก!;ล เก- เล ๓[ว. [204] 

๒๒๖. มุตฺตาชาลาว ทิสฺสใ4ติ นิชฺฌรานํ หิ ปาตกา 

ปชฺชลใ4ตาว ติฏฺณฺติ มณิเวฬุริยาทโย. 

กระแสนั้าตกย่อมปรากฏเหมือนพวงแก้วมุกดา แก้วมณีและ 
แก้วไพฑูรย์เป็นต้นล่องแสงแพรวพราวอยู่ 

(วก 8000นกเ 0^ปา6 ป6806ทเ 0^ปา6 90 ปร, ฒเวเ6ร, 0|วล1ร, 6๒., 
โ6 ทาลเก รเวล โเ; แก9 ลก ป ลเวเว©ล!' แ^© ก©๒ ๐^ เวล ลป ร- [205] 


๑^๐ ชินาลังการ 



๒๒๗. 

กาฬานุสารี ตครํ 

กปฺปูรํ หริจนฺทนํ 


สกุณานํ หิ สทฺเทน 

มยูรานํ หิ เกกยา. 

๒๒๘. 

ภมรานํ หิ นิใ4นาทา 

โกฌฺจนาเทน หตฺถินํ 


วิชมภิเตน วาฬานํ 

กินนรานํ หิ คีติยา. 


ไม้หอมเหล่านี้ คือ กระลำพัก กฤษณา การบูร และจันทน์แดง 
มีอยู่ในป่านั้น เหล่าสกุณชาติร้องเซ็งแซ่ นกยูงร้อง แมลงภู่ส่งเสียง 
โขลงช้างแผดเลียง สัตว์ร้ายคำราม กินนรขับร้องบรรเลง 


71า6 เวโาวพ ก รล กบ ลเ-พ00 บ, ๒99ลโล, 03๓1 วเา0โ, 9๓6 ก รล กบ ล เ- 
พ00 บ, ลโ 6 แา6 โ 6; แา6 เวเ366 เร โ 6| ว เ6๒ พแ:เา 1ห3 ร0น กบ 0^ เวเ โบ ร, แา6 

0โ7 0^ เว6ล000เ0, [206] 

ผแ เา แา 6 หน ๓ 01" เว66ร, 1ห3 โ0ลโ 0^ 3เ3|วหลกเร, แา6 รเว0โ1เก9 
0! เวธลรเร 0^ เวโอ V, แา 6 รเก9เก9 01" เ (เกกลโลร, [207] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


(5) ^0 © 



๒๒๙. ปพุพตานํ หิ โอภาสา 
วิจิตฺรพุภวิตาเนหิ 
เอว 0 สพุพงฺคสมฺปนฺนํ 


มณีนํ โชติยาปิจ 
ทุมานํ ปุปฺผถูปิยา 
กึ สิยา นนฺทนํ วนํ. 


ภูเขาส่องสว่าง แก้วมณีส่องแสงโชติช่วง มีเมฆหลากสีเป็น 
เพดาน และแมกไม้ออกดอกบานเป็นยอด ป่าที่สมบูรณ์ด้วยองค์ 
ประกอบทั้งปวงอย่างนี้ จะเป็นสวนนันทวันหรือ 


พเปา ปา6 โลบเลก06 01" ปา6 ๓0นก๒เทร, {|า6 รเวเ6กบ0นโ บ!" ปา6 
โนเวเ6ร, พเปา Vลโเ69ลเ6บ 6ปา6โอล! อลก0เวเ6ร, ลกบ พเปา ปา6 เว61ปน๓6 
อ! ป0พ6โร 0แ1า6 ป'66ร. X หนร โอIวเ6เ6 พเปา ฝิแ 6๒๓6ทเร, พเาลเ 0ลก 
ปา6 แลกบลกล พ00บ เว6 (เท 00๓[วลก่ร0ก)? [208] 


๑^๒ ชินาลังการ 



๒๓๐. เอว 0 สุสมฺผุลฺลวนํ หิ ย 0 ย 0 

ตหึ ตหึ ปุปฺผิตปุปฺผิตํ สุภ 0 
มาล 0 สุสุทฺธฌฺจ มนุฌฺฌคนฺธํ 
ปูเชมิ ต 0 ปูชิตปูชิต 0 ปุรา. 

ข้าพเจ้าถือเอาดอกไม้งามที่เบ่งบานบริสุทธิ้มีกลิ่นหอมชื่นใจ 
ในป่านั้นๆ ที่มีดอกไม้บานสะพรั่งอย่างนี้ ขอบูชาพระพุทธเจ้าอัน 
บุคคลบูชายิ่งแล้วในกาลก่อนพระองค์นั้น 


71า6 โ 6 เว6 เท ฐ แานร แา6 Vลก่0นร พ6แ-1ว๒๐๓ เก 9 ๒โ6รเร, ล กบ 
เท แา6๓ แา6 1ว6ลนแ' (บ! 11๐พ6 โเก 9 เโ66ร ลร พ6แ ลร ล9โ66ล!ว เอ รอน กบ ร 
ล กบ เวเอลรล ท* อบ อนโร, (พแเา แา656) I พอโรเาเ[ว หเกา, ห ๐ทอน โอบ เว6๒ โ 6 
เว V ๒086 บอ ร6 ก/เก 9 ๒ เว6 ห ๐ทอน โ 6 บ. [209] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล 


© ^ดา 



๒๓๑. นาคโลเก มนุสุเส จ 
สามุทฺทิยํ ภูมิคต 0 
๒๓๒. รชตํ ชาตรูปฌฺจ 
มสารคลฺลํ ผลิก 0 


เทวพฺรหฺเม จ ย 0 สิยา 
อากาสฏฺรฌฺจ ย 0 ธนํ. 
มุตฺตา เวฬุริยา มณิ 
โลหิตงฺค 0 ปวาฬกํ. 


ทรัพย์ใดที่มีอยู่ในนาคพิภพ มนุษยโลก เทวโลก และพรหม- 
โลก ที่มีอยู่ในสาคร แผ่นดิน และแผ่นฟ้า คือ เงิน ทอง มุกดา ไพฑูรย์ 
แก้วมณี บุษราคำ แก้วผลึก ทับทิม และแก้วประพาฬ 


เท1:ห3(ะเโล90โเพ0โเป,เก{เาล{(ช๓6ก,06\^ร,ลกปธโลเา๓ลร, 
พเาลเ6V6โพ6ล111า ปา6โ6 ๓!9เาเ 1ว6 เก ปา6 006ลก, ปา6 6ลโปา (วโ{เา6 รเ^- 
[ 210 ] 

81^6โ, 90๒, [ว6ลโ1, ๐เวลเ, 6๓6โลเป, ปา6 รเว60เป60เ ณ!วV, 
0เ7ร๒!, โ6ป โนเวV, ลกป 11า6 00โลเ- [211] 


๑ ๘๕ ชินาลังการ 



๒๓๓. โย โส อนใ4ตกปฺเปสุ ปูเรตุ'วา ทสปารมี 

พุทุโธ โพเธสิ สตฺตานํ ตสฺส ปูเชมิ ต 0 ธนํ. 

ข้าพเจ้าขอบูชาพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น ผู้บำเพ็ญบารมี 
สิบทัศในอนันตกัปป็แล้วโปรดเหล่าสัตว์ให้ตรัสรู้ตาม ด้วยทรัพย์นั้น 

■ไ" ห! ร พ©ล!ไเา I ©ไไ©โ10 ห เทา, ไ!า© ธน ป(ะเ หล, พ!า©ไนเไแเ6บ ไเา6 7©ก 
I 3 © โไ60ไ!(วกรบนก่ท9©©นกไ!©ธร©7๐163,ลกบไลน 9เ าไ ไเา© ธ© นโ 7โ นไ!าร 
ไ© เว©!ท9ร. [212] 


๒๓๔. โขม 0 โกเสยฺยกปุปาส 0 

สาณํ ภงุคฌฺจ กมฺพล 0 

ทุกูลานิ จ ทิพฺพานิ 

ทุสฺสานิ วิวิธานิ เต. 

๒๓๕. อใณฺตวตฺถทาเนน 

หิโรตฺตปุปาทิสํวรํ 

ยสฺส สิทฺธํ สิยา ตสฺส 

ทุสฺสานิ ปูชยามห 0 . 

๐ 1 ๐ 1 /' 1 -, 0 1 , 


ข้าพเจ้าขอบูชาพระพุทธเจ้าผู้มีความสำรวมด้วยหิริและ 
โอตตัปปะเป็นต้นสำเร็จแล้วด้วยการถวายผ้ามากเป็นอเนกอนันต์ด้วย 
ผ้าหลากชนิดเหล่านั้น คือ ผ้าเปลือกไม้ ผ้าไหม ผ้าสาย ผ้าป่าน 
ผ้าแพร ผ้าขนสัตว์ และผ้าอันเป็นทิพย์ 

^เา๐๓ล ลทบ ร!!!( 1 ©©ไไ©ท ลทบ รลักฺล, เา©๓เวธก ลกบ พ© II© ก 
รไนไไร, ไเา© ©6เ6รไ!ล! บน^นเล 9ล1'กา6กไร-ไเา©ร© Vลท่0นร ^!กบร- [213] 
ธ Vไเา6 ©ทบ!©รร[ว©รไ©พล!©ไพ!'ไ!©เา!ก©เาลก่ไVไ!า© บ!ร©![ว!!ก6 
©ไ ร!าล๓© ลกบ ๓๐บ©รไV พลร [ว©โไ©©ไ©บ เก ไ!า© ธน บบเาล-พ!ไเา ไเา©ร© 
9ลโ๓6กไร I พ©โร!า![ว ห! กา. [214] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๘๕ 



๒๓๖. ปวเน ชาตรุกฺขานํ 

อมฺพา กปิตุถา ปนสา 
๒๓๗. ตสฺมึ คนฺธํ รส 0 โอช 0 
วนฺทามิ สิรสา นิจ.จ 0 


นานาผลรสุตุตมา 
โจจโมจาทินปฺปกา. 
พุทธเสฏฺธสฺส ปูชิย 
วิปฺปสนฺเนน เจตสา 


ผลไม้มากมายของพฤกษาที่เกิดในป่าใหญ่ มีรสเลิศนานา 
ประการ เช่น มะม่วง มะขวิด ขนุน กล้วยมีเมล็ด กล้วยไม่มีเมล็ด 
เป็นต้น ข้าพเจ้าขอบูชาพระพุทธเจ้าผู้ประเสริฐด้วยรสหอมหวาน 
ของผลไม้ในป่านั้น ขอน้อมเศียรกราบด้วยจิตอันผ่องใสเป็นนิตย์ 


71า6 ๓0รเ6X01นเธแ6]นเ06อ! Vลโเ0นร \ โน|{ร0หโ66ร9โ๐ผเก9 
เก ปา6 ปวโ6ร1-๓ลท9อ6ร, พ๐๐0เ-ลเวเวเ03, ]ล0เ0, ลทป 6ก0แ6รร เปกปร 01" 

[วลเก'1 ป•น!{ร ลทป เวเลก๒เกร. [215] 

7เา6 รพ66นร๓6เแท9 ]นเ06 ลร พ6แ ลร ลรร6ก06 เก ปา6๓ 
หลVเก9 เว66ก 0ป6โ6ป เวV ทา 6 - I ลป0โ6 ห!ทา ลเพลVร ผเIเา ๓7 เา6ลป พเ1เา 
ล ร6โ6ท6 ๓เกป. [216] 


๑ ๘0 ชิ นา ลัง การ 



๒๓๘. ปูเชมิ ป*ม 0 ตสฺส ปณิธานํ อจินฺติยํ 

จกฺกวาฬมฺหิ สพฺเพหิ วิชฺชมาเนหิ วตฺถุภิ. 

ข้าพเจ้าขอบูชาพระปณิธานครั้งแรกของพระพุทธเจ้าพระองค์ 
นั้น อันใครๆ ไม่พึงคิดด้วยวัตถุทั้งปวงที่มีอยู่ในจักรวาล 

I เวลV เา0ก0นโ ๒ ห!ร ขโร! เกว(วก06^ลเวเ6 ลรเวเโล!เดก (๒ 
8นปปเาลเา00ป) เวV ทา6ลกร 0! ลแ !เา6 6XIร!Iก9 0เว]6ด!ธ เก !เา6 พดโเป- 
รVร!6กา. [217] 


๒๓๙. ทสใแนํ ปารมีนนุตุ ปูริตฏฺราน’มุตฺตม 0 

ตโต สาลวเน รมฺเม ชาตฏฺรานํ จรีมก 0 . 

ข้าพเจ้าขอบูชาสถานที่บำเพ็ญบารมีสิบทัศอันสูงสุด ต่อจาก 
นั้นขอบูชาสถานที่ประสูติในป่าสาลวันอันน่ารื่นรมย์แห่งสุดท้าย 

I เวลV เา0ก0นโ ๒ !เา6 6X06แอก! ร|ว0! ด!!เา6 00กรน๓๓ล!เดก ด! 
!เา6 "โ 6ก 86โ!6ด!เ0ทร; !เาอก ๒ เาเร เลร! เวเโ!เา-เวเลด6 เท !เา6 ปอแ 9เา!!นเ 
ร แล ผดด ป. [ 218 ] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑(^๗ 



๒๔๐. ฉพฺพสุสานิ ปธาเนน กต 0 ทุกฺกรการิก 0 

อปราชิตปลุลงุกํ พุทฺธํ พุทฺธคุเณ นเม. 

ข้าพเจ้าขอนมัสการพระพุทธเจ้า ผู้ทรงกระทำสิ่งที่บุคคล 
ทำได้ยากซึ่งบำเพ็ญแล้วด้วยความเพียรตลอด ๖ ปี ขอนมัสการ 
อปราชิตบัลลังก์ (บัลลังก์แห่งชัยชนะ) และพระพุทธคุณทั้งหลาย 

I ลปอ!'6 ปา6 36X^6โ6 เวโลอป063 เก ห! ร โ6แ9เ0น5 6ส0โเ5 ปนโ เก 9 
3Ix 763โ3, ปาอ นก00ก9น6โลเวเ6 ปาโอก©, เาเ5 เวอสออเ เฒอพเ6ป96, ลกป 
ปา6 ลแโแวนเ63 0! ธนปปเาล. [219] 


๒๔๑. จุทฺทสพุทฺธฌาณฌฺจ 
ปูเชมิ ทสพล 0 ฌาณํ 


อฏฺรารสอาเวณิก 0 
จตุเวสารชฺช’มุตฺตม 0 . 


ข้าพเจ้าขอบูชาพุทธญาณ ๑๔ อาเวณิกคุณ ๑๘ ทสพลญาณ 
และเวสารัชชญาณ ๔ อันสูงสุด 

I ลปอ!'6 ปา6 (๖นโเ66ก ธนปปเาลกิลิกฺล3, ปา6 6เ9เาเ66ก 
^V©ทุแ0ร, ปา6 เอก ธลเลกิลึกล3, ปา6 ๒นโ 6X06แธกเ \7อ3ลิ!'ล]]ล5. [220] 


๑เ^เ^ ชินาลังการ 



๒๔๒. อาสยานุสเย ฌาณํ 
ยมก 0 ปาฏิหีรฌฺจ 
๒๔๓. มหากรุณาสมาปตุติ 
ฉ อสาธารณาเนเต 


อินุ'ทุริย'านํ ปโรปริ 
ฌาณํ สพุพฌฺฌุต๊ปี จ. 
ฌาณํ’นาวรณมฺปิ จ 
นตฺวาน ปูชยามห 0 . 


ข้าพเจ้าขอนอบน้อมบูชาอสาธารณญาณ ๖ เหล่านี้ คือ 
อาสยานุสยญาณ อินทริยปโรปริยัตตญาณ ยมกปาฏิหาริยญาณ 
สัพพัญฌุตญาณ มหากรุณาสมาปัตติญาณ และอนาวรณญาณ 


71า6 ลิรลVล ลกป ทลิรลVล ^ลิฤลร, Iเาอ 1๓๐พเอปฐอ อ! {เาอ 
รนอออรรเ V6 อโปอโร ๙ รอทปอกเ: เวอเท 9 ร, ปา 6 Vลทาล^ลเวณฺ เห? โลร ลกป 
{เา6 8ลเวเวลทิกินเลกิลิกฺล, [221] 

7เาอ 1\/เลเาลิเ0โนก.ลเวลป:!ทิล้กฺล ลกป ปาอ ^กลVลโลกฺลกิลิกฺล- I 
เวอพ ปอพก ๒ ปาอรอ รเX นกออ๓๓อก [วอพอโร ลทป ลปอโอ ปาอ๓. [222] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑^๙ 



๒๔๔. ตโต จ สตฺตสตฺตาเห ธมุม 0 สมมสิ ต 0 นเม 

พฺรหฺมุนา ยาจิต 0 จีานํ ธมุม 0 เทสยิตุ๊ วรํ. 

ต่อจากนั้น ข้าพเจ้าขอนมัสการสถานที่อันพระพุทธองค์ได้ 
ทรงพิจารณาธรรมตลอดเจ็ดสัปดาห์นั้น และขอนมัสการสถานที่อัน 
ประเสริฐที่พรหมทูลเชิญแสดงธรรม 

I แา6ก เวลV เา0ก0นโ ๒ แา6 เ-ลพ 9โฮรเว6ป เก ร6V6ท พ66^5, ลร 
พ6แ ลร เอ แา6 เวเลอ6 พเา6โ6 ห© พลร ลร^6ป หV เ3โลเา๓ล เอ เวอเกเ อนเ 
แา6 6X06แอกเ เ-ลพ. [223] 

๒๔๕. อิสิปตนมิคทาเย ธมุมจกฺกปปวตฺตนํ 

ตโต เวฬุวนาราเม วสิตฏฺรานฌฺจ ปูชเย. 

ขอบูชาสถานที่แสดงธัมมอักกัปปอัตนสูตร ณ ปาอิสิปดน- 
มฤคทายวัน ต่อจากนั้นขอบูชาพระคันธกุฎีที่ประทับในวัดเวฬุวัน 

I เวลV !า0ทอนโ เอ แา6 6รเล!วแรเาทา6กเ อเ แา6 ฒเ6 ๙ โ6แ9เอก เก 
แา6 ป66โ-เวล^ อเ แาอ เรแวลเลกล พออป; ๓๐โ6๐76โ, I ลปอโ6 เาเร 
โ6รเป6กอ6 เท แา6 ๓๐กลรเ6เ7 ๐แเา6 ธล๓!วอ๐ ฐโอ76. [224] 


๑๙๐ ชินาลังการ 



๒๔๖. ตโต เชตวนํ รมุม 0 จิรวุตฺถ 0 มเหสินา 

อสาธารณ’มฌฺเฌสํ ยมก 0 ปาฏิหาริย 0 . 

ต่อจากนั้นขอบูชาพระเชตวันอันน่ารื่นรมย์ที่พระพุทธองค์ 
ประทับอยู่ช้านาน และขอบูชาที่แสดงยมกปาฏิหาริย์อันไม่ทั่วไปกับ 
ผู้อื่น 

I๒6ก เวลVเา0ก0น!•๒แา6 ๖6ลน{ลัฟ ม่6เลVลท, โ6ร1ป60เ เก๒โ 
ล เ0ท9 11๓6 เวV1:เา3 9โ6ลเ 3ล96, ลกป ๒ แา6 Vล๓ลเ0|วล็[แาลโเVล, ก0เ 
๒นกป เก 00๓๓0ท พแเา 0๒6โ3. [225] 

๒๔๗. ปาริจฺฉตฺตกมูลมุหิ อภิธมุมฌฺจ เทสนํ 

สงฺกสฺสนครทฺวาเร เทโวโรหนกมุปิ จ. 

ขอบูชาปัณฑุกัมพลศิลาอาสน์ที่แสดงพระอภิธรรม ณ ควงไม้ 
ปาริชาด และขอบูชาสถานที่เสด็จลงจากเทวโลกใกล้ประตูสังกัสสนคร 

I เา0ก0นโ ๒6 เวเ'3ล๐หเก9 01" แา6 ^เวเาฬเาล๓๓ล แา6 ๒0เ 0{ 
๒6 00โลเ {โ66 ลร พ6แ ลร เาเร ป6ร06ทเ ธ0๓ ๒6 อ6Vล พ0โเป ลเ แา6 
๒พก-9ล๒ 0^ รลกํเ0รรล. [226] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙๑ 



๒๔๘. ตโต จ หิมวใ4ตมฺหิ มหาสมยเทสนํ 

วุตฺตาเนตานิ จีานานิ นตฺวาน ปูชยามห 0 . 

ต่อจากนั้นขอบูชาสถานที่แสดงมหาสมยสูตรใกล้ป่าหิมพานต์ 
ข้าพเจ้าขอนอบน้อมบูชาสถานที่เหล่านั้นดังที่กล่าวไว้อย่างนี้ 

IVเอโออV©โ, I [วอพ บอพก ลกบ ลบอโอ {เา6 1\/เลเาลรล๓ลVล 
บเรออนโรอ อก {เาอ แเ๓ลเลVลก ๓๐นก{ลเก ลร พอแ ลร ล{{เา๐รอ เวเลออร 
๓อกแอกอบ [วV ๓6 - [227] 

๒๔๙. จตุราสีติสหสฺเสหิ ธมฺมกฺขนฺเธหิ สงุคห 0 

ปิฏกตฺตยํ ยถาวุตฺต- วิธิ , นา ปูชยามห 0 . 

ข้าพเจ้าขอบูชาพระไตรปิฎกที่นับได้ ๘๔,๐๐๐ ธรรมขันธ์ ตาม 
วิธีที่กล่าวไว้แล้ว 

เก{เาอพล7ล1วอV©๓อกแอกอบ,I [วลVเาอทอนโแวIเา6รอโแวเนโอร 
ออ๓!วอรอบ ๙ 6เ9เา^-เ'0นโ แาอนรลกบ รอก่เว1นโลเ รออแอกร. [228] 


๑๙๒ ชินาลังการ 



๒๕๐. มารสฺส อตฺตโน อายุ- สงฺขาโรสฺสชฺชนํ นเม 

กุสินาราย มลฺลานํ ยมกสาลาน’มนุตเร. 

๒๕๑. ปณิธานมหิ ปฏุราย กตกิจฺจ 0 อเสสโต 

นิฏุราเปตฺวาน โส สพุพ 0 ปรินิพฺพายิ’นาสโว. 

ข้าพเจ้าขอนมัสการสถานที่ปลงพระชนมายุสังขารของพระองค์ 
แก่พญามาร พระพุทธองค์ทรงยังกิจที่กระทำแล้วทั้งหมดเริ่มแต่ 
พระปณิธานให้สำเร็จแล้วโดยสิ้นเชิง เป็นผู้สิ้นกิเลสปรินิพพานแล้ว 
ในระหว่างไม้สาละคู่ของหมู่กษัตริย์มัลละแห่งกรุงกุสินารา 

I ลปอโอ เาเร โ6ทนทอเล!เอก อ1 11า6 6๒๓6ก๒ ๐1 6Xเร๒กอ6 ๒ 
IVเลิโล 1ว61พ66ก 1เา6 1พ๐ รใเล 1โ66ร เท Xนรเกลโล้ เว6เ๐ท9เก9 ๒ แา6 
1\/เลแล เวท่กอ6ร. [229] 

า" เา6 1ล1ท1เ6ร5 อก6, ธ■๐๓ 11)6 11๓6 ๙ เาเร ลร[วเโล!เอก (1๐ 
ธนปอแาลห๐ออเ), เาลVเก9 ออ๓เว๒!ลป ลแ 1เาล1 เาลอเ 1๐ ปอ ปอก6, ล11ล1ก6ป 
ผเโVลิทฺล. [230] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙๓ 



๒๕๒. เอว 0 นิพฺพายมานสฺส กตกิจฺจสฺส ตาทโน 

จิราคตา มหากรุณา น นิพฺพายิตฺถ กิฌฺจิปี. 

พระมหากรุณาที่มีมาช้านานของพระพุทธเจ้าผู้ดับสนิทอยู่ 
อย่างนี้ ผู้ทำกิจสำเร็จแล้ว ผู้คงที่ มิได้ดับสิ้นไปแม้สักน้อย 

7เา6 9โ6ล1 เ0ก9-ร1ลก0แกฐ ออ๓เวลรรเอก 0^ หเทา พเา0 เาลป {เานร 
เวธสงกาาธป พเาล1 เาลป ๒ 1ว6 ปอก6 ลกป เาลป ลแลเก6ป ผเโVลิกฺล ปเป ก01 
ปเ6 ๐นเ. [231] 

๒๕๓. ยุวาย 0 ธมโม จ วินโย จ เทสิโต สาธุก 0 มยา 
มมจฺจเยน โว สตฺถา ธาตู จาปิ สรีรชา. 

๒๕๔. อปราชิตปลฺลงฺก 0 โพธิรุกฺขฌฺจ อุตุตม 0 

มมจฺจเยน สตถาติ อนุชานิ มหามุนิ. 

พระมหามุนีทรงอนุญาตว่า ธรรมวินัยอันเราแสดงดีแล้ว และ 
พระธาตุอันเกิดจากสรีระ จะเป็นศาสดาของพวกเธอเมื่อเราล่วงสับ 
ไปแล้ว อีกทั้งอปราชิตบัลลังก์ และโพธิพฤกษ์อันสูงสุด จะเป็น 
ศาสดาเมื่อเราล่วงลับไปแล้ว 

71า6 9โ6ล18ล96อก]๐เก6ป-"/\แ6โ๓7ป6ลปา, เ6แเาเร อเาล๓๓ล 
ลทป Vเกล7ล, พธแ รเาอพก ๒ 7งน เวV ทาธ, ลร พธแ ลร ๓7 เวงปแ7 โธแธร, 
เว6 7ธนโ ๒ลอเา6โ; เธ1 ล1ร0 {เา6 นกออก9น6โลปเ6 {เาโ0ท6 ลกอเ ปา6 
6Xอ6แ6ทเ 7โ66 0! Xก0พ๒อเ9ธ ปธ 7 ๐นโ 1ธล0เา6โ." [232-233] 


๑๙๙ ชินาลังการ 



๒๕๕. มมฏฺธาเน ธเปตุ'วาน ธาตุ 0 โพธึ จ ปูชิต 0 

อนุชานามิ ตุมฺหาก 0 สาธนตฺถ 0 สิวฌฺชส 0 . 

เราอนุญาตให้ตั้งพระธาตุและโพธิพฤกษ์ที่ควรบูชาไว้แทนเรา 
เพื่อให้สำเร็จทางนฤพานแก่พวกเธอ 

|-|ลVเก9 561: แา 6 ไ"โ 66 อ! เ(กอพเ6บ96 ลกบ ๓7 โ 6 แอร เท ๓7 
เวเ3อ6,Iเว 6 โ๓ 1170111 เา 6 เโพ 0 โรเาเ[ว ๒โแา 6 เวนโ(วอร 6 ๙ 7 ๐นโลธลเก๓ 6 ท 1 
๙ แา 6 โอล(ไ 1๐ แเโVลิโ!ล. [234] 

๒๕๖. ตสฺมา หิ ตสฺส สทฺธมุม 0 อุคฺคณฺหิตฺวา ยถาตถ 0 
ยุวาย 0 เทเสติ สมุพุทฺโธ นตฺวาน ปูชยามห 0 . 

ดังนั้น บุคคลใดเรียนรู้สัทธรรมของพระพุทธเจ้าพระองค์นั้น 
แล้วแสดงธรรมตามที่เป็นจริง เขาจัดเป็นพุทธะ[ด้วยการสดับ] ข้าพเจ้า 
ขอนอบน้อมบูชาบุคคลนั้น 

7(า6โ 6 !๐โ 6 I เวอพ บอพก ลกบ พอโรเาแว; ออทรเบอโเท 9 -"เ“เ 6 พเา 0 
เร รล๓๖นบบเาล, เาลVเก9 ลอฤนเโ 6 บ แ, เ6ลอ1า6ร เาเร 6X06116^ เ-ลพ 
ลออ ๐ โบเก 9 10 แา 6 เณแา." [235] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙& 



๒๕๗. ตสฺมา สาสปมตฺตมฺปิ ชินธาตุ 0 อเสสิย 

วิตฺถิณฺณํ จกุกวาฬมหิ นตฺวาน ปูชยามห 0 . 

ดังนั้น ข้าพเจ้าขอนอบน้อมบูชาพระธาตุของพระชินเจ้า แม้มี 
ขนาดเท่าเมล็ดพันธุผักกาดที่แผ่ไปในจักรวาลทั้งสิ้น 

ร0 I เว๐พ ปอพท ๒ ลกอเ ลปอโอ พเ1เา๐น! 6X06เว!เอก 6V6โV โอแอ 
๐!!เา6 ธนปปเาล เก !เา6 6X๒กร!V6 (วลเ(เลิ!ล, 6V6ท ๒ !เา6 ล๓อนก!; อ!" 
ล กานร!ลโป ร66ป. [236] 

๒๕๘. ปรมฺปราภตานํ หิ ชยมฺหา โพธิรุกฺขโต 

สพฺเพส 0 โพธิรุกุขานํ นตฺวาน ปูชยามห 0 . 

ข้าพเจ้าขอนอบน้อมบูชาต้นโพธิ้ทุกต้น ที่สืบทอดมาจากโพธิ- 
พฤกษ์อันเป็นที่ชำนะมาร 

I เวอพ อเอพก ๒ ลกป ลอเ0โ6 ลแ !เา6 ธอปเาI {โ66ร [ว6โเว6เนล๒อเ 
เก รน006ธรเอก !โอ๓ !เาเร (ปโร!) ธ๐อ]ห! !โ66. [237] 


๑๙๖ ชินาลังการ 



๒๕๙. ย 0 ย 0 ปริภุฌฺชิ ภควา ปตฺตจีวรมาทิก 0 

สพฺพํ ปริโภคธาตุ 0 ต 0 นตุวาน ปูชยามห 0 . 

ข้าพเจ้าขอนอบน้อมบูชาบริโภคเจดีย์ทั้งปวงมีบาตรและจีวร 
เป็นต้นนั้น อันพระผู้มีพระภาคทรงใช้สอยแล้ว 

พ!าล!อVอโ ลโ!!0เ6ร, เวอพเร, โอ!วอร, 6๒., !เาอ ^6V6โอบ 0กอ 
นรอบ-ลแ !เาอรอ นรอบ โอแอร I เวอพ บอพก ๒ ลกบ ลบ๐โอ. [238] 


๒๖๐. ยตุถ กตุถจิ สยิโต 
ปาทลฌฺฉนก 0 กตุวา 

พระพุทธองค์ได้บรรทม 
ประทับยืนกระทำรอยพระบาทไว้ 
นอบน้อมบชาสถานที่นั้น 


อาสีโน จงฺกมีปิ วา 
ริโต นตุวาน ปูชเย. 

ประทับนั่ง เสด็จจงกรม หรือ 
ณ ที่แห่งใดแห่งหนึ่ง ข้าพเจ้าขอ 


พ!ไอโอV©โ เาอ เลV บอพก, พ!าอโอVอโ เาอ พลร รอล!อบ เก !!าอ 
ลโอลบอ, ๐โ พ!16โอV©โ เาอ เอ!! เาเร ๒๐!เวโเท!-! เวอพ บอพก ลกบ ลบ๐โอ. 
[239] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙๗ 



๒๖๑. น สฌฺชานนฺติ เย พุทฺธํ เอวรูโปติ ฌาตเว 
กตนฺตุ ปฏิมํ สพฺพํ นตฺวาน ปูชยามห 0 . 

ข้าพเจ้าขอนอบน้อมบูชาพระปฏิมาทั้งหมดที่สร้างไว้เพื่อให้ 
ที่ไม่รู้จักพระพุทธเจ้ารู้ว่าพระองค์มีพระสิริลักษณ์อย่างนี้ 

ผเาล!อV6โ 1๓ล968 ลโอ ๓ลปอ เก 0ฟอโ ๒ [๓๐พ ธนปปเาล’ร 
กล!;นโอ 1๖โปา๐รอ พเา0 ปอ กอ! ๒าอพ หเทา-! [วอพ ปอพก!๐!เาอ๓ ลแ ลกป 
ลปอโ6 !เาอ๓. [240] 


๒๖๒. เอว 0 พุทธฌฺจ ธมฺมฌฺจ สํฆฌฺจาปิ อนุตุตริ 

จกก , วาฬมหิ สพฺเพหิ วตฺถูหิ ปูชยามห 0 . 

โดยประการดังนี้ ข้าพเจ้าบูชาพระพุทธเจ้า พระธรรม และ 
พระสงฆ์ อันประเสริฐด้วยวัตถุสิ่งของทั้งปวงในจักรวาล 

'ไ"หนร I ห๐ทอนโ ปาอ 6X06แอก! ธนปปเาล, ปาอ เ-ลพ, ลกป !เาอ 
?ท่อร!เา๐๐ป ๖7 ๓อลกร ๙ ลแ !๖เก9ร เก !๖6 พอโเป-ร73๒๓ร. [241] 


.22!เะ 


๑๙ ๘ ชินาลังการ 



๒๖๓. อสุมิฌฺจ ปุพฺเพปิ จ อตฺตภาเว 

สพฺเพหิ ปุฌฺเฌหิ มยา กเตหิ 
ปูชาวิธาเนหิ จ สฌฺฌเมหิ 
ภเว ภเว เปมนิโย ภเวยฺยํ. 


ขอข้าพเจ้าพึงเป็นผู้ควรเคารพรักในทุกชาติด้วยบุญทั้งมวล 
ด้วยวิธีการบูชา และด้วยความสำรวมที่กระทำไว้ในอัตภาพนี้ และ 
ในปางก่อน 


1\/เลV I เว 0 ป6ร6โ\/ เก 9 อ! ๒76 เก ©V©โ7 ©Xเร๒ท06, 0พ เก 9 10 
๓๐ปเลั0ลลัอกร, ©©โ©๓๐กเลเ ๐เวร6ก/ลกอ68, ลกป ลแ ๓©ก่I๐ก่อนร ลอ1ร 
เว©ปอโ๓©ป ๖7 ๓6 เก *๖13 6X1ร1©ทอ© ลร พ© แ ลร เก ๓7 [วโ©Vเอนร 
©Xเร ๒ ก©©. [242] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๑๙๙ 



๒๖๔. สทฺธาหิโรตฺตปฺปพหุสฺสุตตฺตํ 

ปรกฺกโม เจว สตี สมาธิ 
นิพุเพธภาคี วชิรูปมา หิ 
ปฌฺฌา จ เม สิชฺฌตุ ยาว โพธิ. 

ศรัทธา หิริโอตตัปปะ ความเป็นพหูสูตร ความเพียร สติ 
สมาธิ และปัญญาฝ่ายตรัสรู้อันคมกล้าดั่งสายฟ้า จงสำเร็จแก่ข้าพเจ้า 
ตราบจนบรรลุโพธิญาณ 


IV!ลV ^ลเ^ห, ๓0ป6รเ7, ^6ลโ อ!รเกกเทฐ ลกป 9โ6ล1 ^กอผเ6ป96, 
6ท6โ97, ปา0น9เาปนเก6รร, 00ท06ทเโลป0ก 01" ๓เทป ลกป รนโเวลรรเก9 
พเรปอ๓, 11^6 เทปโล’ร ปานกป6ปว0แ เว๐3ร©3รธ0เ 0^ ปา6 VIโเน6 0^ 
|ว6ก6เโลป0ก, ป6 00ทรน๓๓ล๒ป เก ๓6 นกปเ ๓7 ลป:ลเก๓6กเ 0^ 
ธนปปเาลป00ป. [243] 


๒๐๐ ชินาลังการ 


๒๖๕. ราคฌฺจ โทสฌฺจ ปหาย โมห 0 

ทิฏุริฌฺจ มานํ วิจิกิจฺฉิตฌฺจ 
มจฺเฉรอิสฺสามลวิปฺปหีโน 
อนุทฺธโต อปฺปจโล ภเวยฺยํ. 

ข้าพเจ้าจงขจัดราคะ โทสะ โมหะ ทิฏฐิ มานะ ความสงสัย 
เป็นผู้สละมลทินแห่งความตระหนี่ และความริษยา ทั้งเป็นคนไม่ 
ชัดส่ายโลเล 



แลVเก9 9๐1 ก่ฝ่ ๐!0เ6ร1โ6, เาล!โ6๖ ลก๖ เแนธเ(วก, เา6โ6รV, เวโเ0เ6, 
ลก๖ ๖0นเว!, ลท๖ เว6เก9 !โ66 !โ0๓ กเฐฐลโงเแก3รร, ]6ลเ0นรV, ลก๖ 
เทาเวน!'!!;V, กาลV I เา 6 ร!ล๖!6 ลท๖ ^I3V๐เป อ! 00ก06เ!. [244] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๒๐๑ 



๒๖๖. ภเวยฺยหํ เกนจิ นปฺปสยฺโห 

โภโค จ ทีเนหิ ภเว อนูโน 
โภโค จ กาโย จ มเมส ลทฺโธ 
ปรูปการาย ภเวยฺย นูนํ. 

ข้าพเจ้าพึงเป็นผู้ที่ , ใครๆ ข่มเหงไม่ได้ มีโภคทรัพย์ ไม่พร่อง 
ด้วยทรัพย์ที่ใช้สอยไป ขอโภคทรัพย์และร่างกายที่ข้าพเจ้าได้รับแล้ว 
นี้พึงมีอุปการะแก่ผู้อื่นแน่แท้ 


IV เลV I กอ! เว6 ๐ เวเวโ6รรอป เว V ลก 7 01ก6, เวน! ๖6 พอลเ!๖ V ลก*ะเ 
กอ! ๖น๓!แล!6๖ ขา โอนฐ๖ 9 ลกาา6 ก *5 9^ 6 ก เก 9เ^ ร 10 ๓ ®; ๓ลV !๖6 
พอล1!๖ ลกป ๖0๖7 0๖!ลเทอป ๖7 ๓6 ๖ธ, ขวโร๐๐!๖,!๐โ!๖6 ๖อกอ ข! ๐! 
อ!๖อโร. [245] 


๒๐๒ ชินาลังการ 



๒๖๗. ธมฺเมน มาตาปิตโร ภเรยฺยํ 

วุทฺธาปจายี จ พหูปการี 
ฌาตีสุ มิตฺเตสุ สปุตฺตเกสุ 
วุทฺธึ กเรยฺยํ หิต’มตฺตโน จ. 

ข้าพเจ้าพึงเลี้ยงดูมารดาบิดา เป็นผู้นอบน้อมต่อผู้ใหญ่ เป็น 
ผู้มีอุปการะมากในญาติมิตรและบุตรธิดาของตน อีกทั้งพึงกระทำ 
ความเจริญเกื้อกูลแก่ตน 


1\/เล V I รนเว[วอก ๓V เวลโอกเร ลออ๐โปเก9 เอแาอ เ-ลพลกป, ปอเท9 
โอรเวออแนเ๒อเป6โรลกป อเ 9โอลเรอโVเออ (เอ๐แาอโร), ๓ล V I เวโเท9 
ล!วอนเ แาอ ลปVลทออโกอกเ ๙ ทา V รอแ ลร พอแ ลร แาล เ อเ โอเลแV6ร, 
เท่ อกปร, ลกป อกอ๓เอร. [246] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๒๐๓ 



๒๖๘. เมตุเตยฺยนาถ 0 อุปสงฺกมิตุวา 

ตสฺสตุตภาว 0 อภิปูชยิตุวา 
ลทฺธาน เวยฺยากรณํ อนูนํ 
พุทฺโธ อย 0 เหสฺสติ’ , นาคเต. 

ข้าพเจ้าพึงได้เข้าเสาพระนาถะพระนามว่าเมตไตร ได้บูชา 
อัตภาพของพระองค์ ได้รับคำพยากรณ์แน่นอนว่า ท่านผู้นี้'รักเป็น 
พระพุทธเจ้าในอนาคต 


แลVเท9 ลเวเวท๐ล0หธป ปา6 แ โ0เ60เ0โ IV!©เ©77ล, I ธเาลแ เวลV 
เา0ก0นโ๒ เาเร เวธโรลก, ลทบลดฤนเโเก 9 เา6©Xด© แ6ทเ \7©77ล้เ01'ลาล, 
I ธเาลแ เว6 ธนบดแาล เก ปนเนโ© ป๓©ร. [247] 


๒๐๙ ชินาลังการ 



๒๖๙. โลเกสุ เกนาปิ อนูปลิตโต 

ทาเน รโต สีลคุเณ สุสณฺริโต 
เนกฺขมุมภาคี วรฌาณลาภี 
ภเวยฺยห 0 ถามพลูปปนุโน. 


ข้าพเจ้าพึงเป็นผู้ไม่แปดเข้อนด้วยมลทินใดๆในโลกเป็นผู้ยินดี 
ในทาน ดำรงมั่นในศีลคุณ เป็นผู้บำเพ็ญเนกขัมมบารมี ได้บรรลุ 
ญาณอันประเสริฐ เพียบพร้อมด้วยกำลังความเพียร 


แอเ เวอเก9 |ว0แน๒ป ๖7 *ป® ผอโเป, ป6แ9เาแก9 เก ๐หลกนV, 
อร{ลบแรเาอป เท {เาอ เวก606เว{ร ลกป Vเโเนอร, นกปอญ0เก9 โอกนก0เลแอก 
๙{เาอ พอโเป, ลกป อเว{ลเกเก9 ©Xออแอก! ^กอพเอป96, กาลVI ป® โอIว๒๒ 
พแเา ร{โอก9ปา ลทป เว๐ผธ!'. [248] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๒๐& 



๒๗๐. สีสฌฺจ มํสํ มม หตฺถปาเท 

ส 0 ฉินฺทมาเนปิ กเรยฺย ขใ4ตึ 
สจฺเจ ริโต กาตุ’มธิฏริเต จ 
เมตฺตายุเปกฺขาย ยุโต ภเวยฺยํ. 


แม้ข้าพเจ้าจะลูกตัดศีรษะและมือเท้า ลูกเชือดเนื้ออยู่ ก็พึงมี 
ความอดทน พึงตั้งอยู่ในสัจจะและอธิษฐานเพื่อสร้างบารมี พึงเป็น 
ผู้ประกอบด้วยเมตตาและอุเบกขา 


IV!ลV I 6X61X1156 เ๐โเว6ลโลก06 เก ปา6 วนเปก9 อแ 0เ ๓7 เา6ลป 
ลกป แ6 ร เา, เาลกปร ลทป เ66เ; เว6เก9 6รเล[วแรเา6ป เก เณ ปา, ๓ลV I เว6 
0เ6\/ อเ 6(เ เ0 I0V6 ลกป 6ชุนลทเ ๓แ7 เก 0โป6โ เอ เว6 รเ 6ล0แล รเ. [249] 


๒๐๖ ชินาลังการ 



๒๗๑. มหาปริจฺจาค’มกตฺว ปฌฺจ 

สมุโพธิมคฺค 0 อวิราธยนฺโต 
เฉตฺวา กิเลเส ชิตปฌฺจมาโร 
พุทุโธ ภวิสฺสามิ อนาคเตสุ. 

ข้าพเจ้าได้กระทำการบริจาคใหญ่ทั้ง ๕ ดำเนินไปตามทาง 
แห่งโพธิญาณ จักขจัดกิเลสตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าผู้ชนะมาร ๕ ใน 
อนาคตกาล 


แล Vเก9 โกลปอ เก่อ II V6 9โ6ลเ รลอก่แออร ลกป, กอเ ทา เรร เก9 
เก่อ โอลป ๒ ๐กาก เ80เ6ทอ6, หล Vเท9 56\โ6 โอป ๓ 0 โลเ ปอเวโล Vแเอ ร, ลกป 
ก่อ เท9 Vเอ เอก่อนร 0V6 โ เก่อ1^6 IVเลิโลร, รก่ลแ I ก่อ ธน (ะเ ปก่ล เท เบเนโอ 
แ๓อร. [250] 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๒๐๗ 



๒๗๒. เอว 0 หิ พุทธภูตสฺส กตกิจฺจสฺส ตาทิโน 

ปรินิพฺพุตสฺส มลฺลานํ ยมกสาลานมนุตเร. 


เมื่อพระพุทธเจ้าผู้ตรัสรู้แล้วอย่างนี้ผู้กระทำกิจสำเร็จแล้ว เป็น 
ผู้คงที่ ได้เสด็จดับขันธปรินิพพานแล้ว ณ ระหว่างไม้สาละคู่ของหมู่ 
มัลละกษัตริย์ 


า" เา6 ธนปปเาล หลVเก9 ปานร ลแลเก6ป เ0 รนเวโ6๓6 
ธทแฐเา๒ท๓6ทเ, หลVเก9 00๓[วเ6เ60เ ลแ ปาลเ หล(ป ๒ เว6 ป0ท6, ห©เก9 
ร!ล ห!©, 6Xปก9น1รเา6ป ปา6 6เ6๓6กเ3 01" เาเ8 6Xเรเลก06 ลกป เวลรร6ป 
ลพลV เท!๐ ผเโVลิกฺล เว6เพ66ก ปา6 เพ0 รขล เโ668 ห©! ๐ก9เก9 เก ปา6 
1\/เลแล เวท่ก068. 


๒๐ ๘ ชินาลังการ 



๒๗๓. สตฺตรสสเต วสฺเส 

คเต ลงุกาตเล ตทา 

โรหเณ สุจิ-ว 0 สมหิ 

ชาโต ปตฺถฏกิตฺติมา 

๒๗๔. พุทฺธรกฺขิตนาโม โส 

ภิกฺขูนํ คณวาจโก 

อภิธมฺมนเภ วายุ- 

เวโคว มติยาคโต. 


ในครั้งนั้น เมื่อพุทธศักราชล่วงไปพันเจ็ดร้อยปี พระเถระผู้มีชื่อ 
ว่า พุทธรักขิตะ ผู้มีเกียรติศัพท์ขจรขจายอุบติขึ้นในสกุลอันบริสุทธิ้ณ 
โรหนชนบท ในลังกาทวีป เป็นผู้สอนหมู่ภิกษุ เพียบพร้อมด้วยปัญญา 
ดุจแรงพายุในนภาลัยคือพระอภิธรรม 


71า6ท, เก 11า6 7ธลโ 1700 ลลั6โ ลัา6 เวลรรเก9 (วแเา6 ธน ปปเาล, 
ล ธเา แป* หน 1*ก0พก 7ล1" ลกป พฬ6 เว V *1า6 กลทา6 01" ธน ป ป (าลโล!*!* ห! I ล, 
เว0โท 0^3 ปเรลัก9 น เรเา6ป กาแ V, เท ^0เาลกล 0เร1ก่010ก ลัาอ เรเลกป 0เ 
067เ0ท, เร ๒ล0เา6โ ล 00กฐโ6ฐลลั0ก อ! ๓(วก!*ร, ลเว0นกปเก9 เก 
เ*ก0พเ6ป9® 11^6 รลัวโ๓ ๒โ06 เก ลัาล รเวเา6โ6 อ!เวเาเปเาล๓๓ล. 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๒๐๙ 



๒๗๕. ฌาณาสินา ติติกฺเขน ชิตมารพล 0 ชินํ 

ชิน'าลงุการ'นาเมน อลงุกาเรนลงฺกริ. 

พระเถระนั้นได้ประดับพระชินเจ้าผู้ชนะมารและกองทัพได้ 
ด้วยดาบแห่งปัญญาอันคมยิ่งนัก ด้วยเครื่องประดับชื่อว่า ชินาลังการ 

แ6, ปV ปา® ลปอโก๓อกI ^ทอพก ลร "ปเทล็เลกํ^ลํโล", ลปอกา60เ 
ปา6 (ว (วกฤน6โ0โ (ธนป๖๖ล) พ๖0, พเ{๖ แา6 รหลเ'เว รพ๐โป ๙ 1 (ทอพ๒ป 90 
0\^โวลทา6 ๒6 ๒โว6 01" IVเล็โล. 

๒๗๖. อปฺปมาณคุเณ ตสฺส มุนิโน’นุสฺสรโต สุภ 0 

ชินาลงฺการนาม 0 ต 0 ปติคณฺหาถ สาธโว. 

เชิญสาธุชนทั้งหลายรับเอาคัมภีร์อันดีงามชื่อชินาลังการ โดย 
ระลึกถึงคุณธรรมอันไม่มีประมาณของพระมุนีพระองค์นั้น 

Vเโเนอนร เวออเวเธ ลโอ เกVแอป ๒ ลวว6|น ปาเร 6X06แอกI ๒XI 
^กอพก ลร "ปเกล้เลเาเ(ลโล", ๖6เก9 ลท 6X06116^ โ6โกเกป6โ ๙ 1๖6 
เกปทแ6 Vเสน6ร ๙ ๒ลI 9โ6ลเ รล96. 


๒๑๐ ชินาลังการ 



๒๗๗. ลทุธ-าภิเสโก วรปณฺฑิเตหิ 

ลงฺกาตเล โจลิยตมฺพรภเจี- 
ววตฺถิโต สุฏฺจี จ ตกฺกิเกหิ 
อสงฺกนีโย ปน เยน เกนจิ. 

คัมภีร์นี้ได้รับการยอมรับจากบัณฑิตผู้ประเสริฐ ในแคว้น 
โจลิยตัมพะ ณ ลังกาทวีป และผู้มีวิจารณญาณกำหนดไว้ดีแล้ว เป็น 
คัมภีร์ที่ใคร ๆ ไม่พึงกังขา 


71า1ร ๒XI, หลVเก9 เว66ก พ6แ โ69ลโป6ป เวVปา6 ทอเวเ6 รอเาอเลโร 
อ1 ป0แ7ลIลทาเวล อก ๒6 เรเลทป อ! 067เอก, ลก ป 6X3๓๒601 เวV 
0แรอ6โทเก9 อก่แอร, เร ล ๒x1 ทอ อก6 อลท ชุน63แอก. 


พระคันธสาราภิวงศ์ : แปล ๒๑๑ 



๒๗๘. วีสฏฺรภาณวรมณฺฑิตกณฺทปิณฺโฑ 

มณฺเฑตุ สาสนกรณฺฑคโต ยตี โส 
โย พุทฺธรกฺขิตมหาจริยาสเภน 
สมฺปิณฺฑิโต วิวิธกิตฺติสิริใ4ธเรน. 

คัมภีร์ที่มีหมู่ปริจเฉทประดับแล้วด้วยภาณวาร ๒๘ อัน 
อาจารย์ผู้องอาจยิ่งใหญ่ชื่อพุทธรักขิตะ ผู้ทรงสิริเกียรตินานาประการ 
ประมวลไว้ จงอยู่ในผอบแห่งพระศาสนาประดับหมู่ภิกษุเถิด 


00๓[ว0ร6ป เว V ปา 6 9โ6ล! 00นโล9อ0นร ๒ล ๐ห 6โ |ว0รร6รร6ป 
01"ปIV©โร66X061๒0! ๓6โ1๒, 00กร1ร!1ก9 0!ธ60!เ0กร, ล(๒โก6ปพ!!เา 
28 ธห ล้ฤลVลิโลร (ล ธเาลิโ!ลVลโล 6สุนลเร 8,000 ร V แล! ว๒ร),ปา!ร ๒x1 
รเา ลแ ป6 พ 6แ 6ร๒เว แร เา6ป ล๓0ก9 !เา6 ธหแ^หน ร 0! !ห ธ ธน ปปเาเร! 
โ 6แ9 เอก. 


๒๑๒ ชีนาลังการ 



๒๗๙. พล 0 อนงฺคสฺส นุท 0 นิรใ4ตร 0 

นิรนฺตรํ ธมุม’มนุสฺสรนฺตา 
พล 0 อนงฺคสฺส นุท 0 นิรนุตร 0 
นิรนุตรํ จิตฺตมลํ ชหาถ. 

ท่านทั้งหลายจงรำลึกถึงธรรม[คือพระพุทธคุณ]ทุกเมื่ออัน 
ขจัดกำลังของกามเทพเสมอ เมื่อขจัดกำลังของกามเทพเสมอแล้ว 
จงละมลทินของจิตชั่วนิรันดร 


86 ลเพลVร ทาเทปเ'นเ อ! 8นปปเาล’ร VII■{น63 พเาเ0เา ป631โ07 ชา6 |ว0พ6โ 
0^ 1ห3 00ป 0^ ^0V6! แลVเกฐ ป6ร1โ076ป เาเร เวอพ6โ, 7๐น รเาลแ ^โ66 
70 นโ ๓เทป (ทวโก ลแ ป6เาเ6กา6ท๒ ๒โ 6 ๒๓ 117 - 


ภาคผนวก 


คำอธิบายชินาลังการ 


๙*' 


9 


V' 

๔๐. 


เฉตวาน สีส 0 หิ สก 0 ททนฺโต 
มํสํ ปจิต;วาน สย 0 ททนฺโต 
โส จตุตคตฺโต ปณิธานกาเล 




ทุฏฺรสฺส กึ ทุสุสติ เฉทเนน. 

พระมหาบุรุษนั้นทรงสละร่างกายแล้วในคราว 
ปรารถนาพุทธภูมิ จึงตัดศีรษะของตนมอบให้ ย่างเนื้อของ 
ตนให้เอง พระองค์จะประทุษร้ายด้วยการเชือดเฉือนคน 
ใจร้ายได้อย่างไร 0 

I- 5 












คาถา ๑ 


ข้อความว่า “ไม่ทรงปรารถนาสุข” คือ ไม่ทรงปรารถนาสุขใน 
ราชสมบํติ อันจัดเป็นกามสุขัลลิกานุโยค 

ข้อความว่า “ไม่ทรงปรารถนาทุกข์” คือ ไม่ทรงปรารถนาทุกข์ 
จากการบำเพ็ญทุกรกิริยา ๖ ปี ทุกข์มีการบริจาคดวงตาเป็นต้นใน 
เวลาสร้างบารมี และวัฏฏทุกข์มีการเกิดในนรกเป็นด้น อันจัดเป็น 
อัตตกิลมถานุโยค 

คำว่า สมตายุเปกฺขํ (อุเบกขา[ที่บรรลุ]ด้วยความสมดุล)ตัดบท 
เป็น สมตาย + อุเปกฺขํ มีรูปวิเคราะห์ว่า สมตาย ลทฺธา สมตายุเปกขา 
(มัชเฌโลปีตติยาตัปปุริสสมาส) 

คำว่า สมตา (ความสมดุล) คือ มัชฌิมาปฏิปทาที่ไม่ถึงทาง 
สุดโต่งทั้งสองอย่างอันได้แก่ อัตตกิลมถานุ'โยค และกามสุขัลลิกานุ'โยค 
ส่วนอุเบกขาในที่นี้ คือ จตุตกฌานที่มีความบริสุทธิ้เแห่งสติอัน 
อุเบกขาทำให้เกิดขึ้น และฉฬังคุเปกขา (ความวางเฉยในอารมณ์ ๖ 
ที่ปรากฏแก่พระอรหันต์) ซึ่งบรรลุด้วยวิมุตติคืออรหัตตผล 

คำว่า กามมกามนีตํ ตัดบทเป็น กาม 0 + อกามนีตํ เวลาแปล 
คำนี้ให้นำบทว่า นีต มาประกอบกับ กาม 0 ศัพท์ข้างหน้าเป็นรูปว่า 
กามนีต 0 โดยอธิการนัย คือ นัยที่ติดตามมาจากประโยคหน้า ประโยค 
หลัง หรือคำในประโยค การดึงบางคำจากบทสมาสที่เชื่อมคำหลายคำ 
มาประกอบกับคำอื่นนี้ มีอนุญาตไว้ในคัมภีร์อนุฎีกาว่า 


๒๑๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


วตฺตุอธิปฺปายานุโรธินี สทฺทปฺปวตฺตีติ สมาสปเท เอกเทโสปิ 
อากฑฺฒียติ อธิการวเสน . 8 

“แม้บางส่วนในบทสมาสย่อมถูกดึงมาได้ด้วยอธิการนัย โดย 
มุ่งหมายว่าความเป็นไปของศัพท์ไม่ขัดแย้งกับความประสงค์ของผู้กล่าว” 

คำว่า อสงฺขตํ ใน อสงฺขด 0 สงขดสมฺภว 0 ก็นำ สมภ'ว 0 ใน 
สงขดสมฺภว 0 มาประกอบกับ อสงฺขด 0 เป็นรูปว่า อสงฺขดสมฺภวํ โดย 
อธิการนัยเช่นเดียวกัน 

ในคำว่า สงฺขตสมฺภวํ ภวํ คำว่า สงขตสมฺภวํ แปลว่า อันเกิด 
จากธรรมที่มีปัจจัยปรุงแต่ง โดย สมภ'ว แปลว่า เกิดขึ้น ส่วนคำว่า ภว 0 
แปลว่า สมร!เต คือ ความถึงพร้อมด้วยสุขและอุปปัตติภพ 

ข้อความว่า “สมบติอันตัณหาชักจูงได้” คือ ภพสมบติ (ความสุข 
ในภพ ๓) ที่ตกอยู่ในอำนาจของกามฉันทะ 

ข้อความว่า “สมบติอันตัณหาชักจูงไม่ได้” คือ ฌาน และมรรคผล 
ที่พ้นไปจากอำนาจของกามฉันทะ 

ข้อความว่า “สมปัติอันเกิดจากธรรมที่มีปัจจัยปรุงแต่ง” คือ ภพ 
สมบติและโภคสมบติที่เกิดจากบุญ 

ข้อความว่า “สมบติอันเกิดจากธรรมที่ไม่มีปัจจัยปรุงแต่ง” คือ 
มรรค ผล และสัพพ้ญฌุตญาณเป็นต้นที่บรรลุด้วยการรู้แจ้งพระนิพพาน 
อันไม่มีปัจจัยปรุงแต่ง และฌานที่มีอารมณ์เป็นบัญญ้ติอันเป็นอสังขต¬ 
อรรมเช่นกัน 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๑๗ 


คาถา ๒ 

คำว่า คุณณฺณวสฺส ตัดบทเป็น คุณ + อณฺณวสฺส 
คำว่า มนณฺณวสฺส ตัดบทเป็น มน + อณฺณวํ + อสฺส 

คาถา ๓ 

คำว่า ชิเนนฺท.รมต.เตภสกุม.ภจารินี (ซึ่งท่องเที่ยวไปร่วมกับ 
กระพองของพญาช้างผู้เมามันคือพระชินเจ้าผู้ยิ่งใหญ่) โดยประกอบ 
รูปศัพท์มาจาก ชิน (พระชินเจ้า) + อินฺทฺ ร (ผู้ยิ่งใหญ่) + มด.ต (ผู้ 
เมามัน) + อิภ (พญาช้าง) + สกุมฺภ (ร่วมกับกระพอง) + จารินี (ท่อง- 
เที่ยวไป) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- ชิโน จ โส อินฺทฺโร จาติ ชิเนนฺท.โร 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- มดโต จ โส อิโภ จาติ มตฺเตโภ 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- ชิเนนฺทฺโร จ โส มดฺเตโภ จาติ ชิเนนฺทฺรมตฺเตโภ 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- สห กุมฺเภน วตฺตดีติ สกุมฺโภ (สหบุรพบทพหุพพีหิสมาส) 

- ชิเนนฺทฺรมตฺเตภสฺส สกุมฺโภ ชิเนนฺทฺรมดฺเตภสกุมฺโภ 
(ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

- ชิเนนฺทฺรมดฺเตภสกุมฺเภ จรณํสีลมสฺสาติ ชิเนนฺทฺรมตฺเตภ- 


๒๑๘ 


คำอธิบายชินาลังการ 


สกุมฺภจารินี (ชิเนนฺทฺรมตฺเตภสกุมฺภ บทหน้า + จร ธาตุ + ณี ปัจจัย 
ในกัตตุสาธนะ + อินี อิตถีปัจจัย) 

คำว่า มุขปงฺกชาลินี (อันเปรียบดั่งแมลงภู่ในวาริชคือโอษฐ์) 
โดยประกอบรูปศพท์มาจาก มุข (โอษฐ์) + ปง.กช (วาริช) + อลินี 
(แมลงภู่) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- ปง.กชมิว ปง.กชํ (ปง.กช ศัพท์ + ณ ปัจจัยในอุปมาตัทธิต) 

- มุขเมว ปง.กชํ มุขปง.กชํ 

(อวธารณบุรพบทกรรมธารยลมาส) 

- อลินี อิว อลินี (อลินี ศัพท์ + ณ ปัจจัยในอุปมาตัทธิต) 

- มุขปง.กเช อลินี มุขปง.กชาลินี (สัตตมีตัปปุริสสมาส) 

คำว่า มุขศพ.ภ มีศัพท์เดิมมาจาก มุขคพฺเภ (ในครรภ์แห่ง 
โอษฐ์) คัมภีร์ชินาลังการฎีกากล่าวว่ากระทำการลบสัตตมีวิภัตดิ ศัพท์ 
ดังกล่าวนี้เรียกว่า อวิภัตดิกนิเทศ คือ ศัพท์ที่แสดงด้วยการไม่ปรากฏ 
วิภัตดิ จึงลบสระ เอ ที่แปลงมาจาก สฺมึ ด้วยสูตรในภัจจายนไวยากรณ์ 
(สูตร ๒๒๑) ว่า สพฺพาสมาวุโสปสคฺศนิปาตาทีหิ จ (ลบวิภัตดิทั้งปวง 
ท้าย อาวุโส, อุปสรรค และนิบาต เป็นด้นนั่นเทียว) 

คำว่า คพฺภินี (อันตั้งครรภ์) ประกอบรูปศัพท์มาจาก คพฺภ ศัพท์ 
+ อี ปัจจัย ในอัสสัตถิดัทธิต + อินี อิตถีปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า คพฺโภ 


เอดิสสา อตถีดิ คพ,กินี 


พระคันธสาราภิวงศ์ : อธิบาย ๒๑๙ 


คำว่า รมตานายาสสทตฺถสูทนี ประกอบรูปศัพท์มาจาก รมตุ 
(โปรดรื่นรมย์) + อนายาส (โดยสะดวก) + สทดฺถ (เนื้อความของตน) 
+ สูทนี (อันแสดง) คำว่า อนายาสสทตฺถสูทนี มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- อตฺตโน อดโถ สทตฺโถ (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

- สทดฺถสฺส สูทนี สทดฺถสูทนี (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

- น อายาโส อนายาโส (นนิปาดบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- อนายาเสน สทดฺถสูทนี อนายาสสทตฺถสูทนี 
(ตติยาตัปปุริสสมาส) 

คาถา ๖ 

ขณะที่ ๙ คือ พุทธุปปาทขณะ (โอกาสที่มีพระพุทธเจ้าอุบติขึ้น) 
เป็นโอกาสเดียวที่จะประพฤติพรหมจรรย์ ขณะ ๘ อย่างที่เหลือเรียก 
ว่า อักขณะคือ ขณะที่ไม่เหมาะสมได้แก่ การเกิดในนรกการเกิดเป็น 
สัตว์ติรัจฉาน การเกิดเป็นเปรต การเกิดในอสัญญสัตว์ภูมิและอรูปภูมิ 
การเกิดในแคว้นชายแดนที่พระพุทธศาสนาแผ่ไปไม่ถึง การเป็นคนมี 
มิจฉาทิฏฐิ การเป็นคนเขลาไร้ปัญญา และการไม่มีพระพุทธเจ้า 
อุบติขึ้น ๒ 

คัมภีร์ชินาลังการฎีกาประพันธ์คาถาที่แสดงถึงอักขณะ ๘ ว่า 


๒๒0 


คำ อธิบาย ชินา ลัง การ 


ตโย อปายา อารุปฺปา- สฌฺฌํ ปจฺจนฺติมมฺปิ จ 
ปฌฺจินฺทฺริยานํ เวกลฺลํ มิจฉาทิฏฺริ จ ทารุณา. 

อปาตุภาโว พุทธสฺส สทฺธมฺมามตทายโน 

อฏฺจึกฺขณา อสมยา อิติ เอเต ปกาสิตา. ๓ 

“อบาย ๓ (นรก สัตว์ดิรัจฉาน และเปรต) อรูปภูมิ 
อสัญญสัตวภูมิ แคว้นชายแดน ความบกพร่องของ 
อินทรีย์ ๕ มิจฉาทิฏฐิอย่างแรงกล้า ความไม่ปรากฏ 
ของพระพุทธเจ้าผู้ประทานอมตธรรม 
อักขณะ ๘ อันมิใช่สมัยที่สมควรเหล่านี้ พระพุทธองค์ทรง 
ประกาศไว้แล้วอย่างนี้” 


คาถา ๑๔ 

โพธิญาณ คือ ปัญญาตรัสรู้อริยสัจ ๔ หมายถึง มรรคปัญญาที่ 
กำจัดอนุสัยกิเลสโดยเด็ดขาด ในบางแห่งระบุถึงสัมโพธิญาณ คือ 
ปัญญาตรัสรู้อริยสัจ ๔ ด้วยพระองค์เองของพระพุทธเจ้า 

คาถา ๑๙ 

คาถาส่วนใหญ่มักประกอบด้วยบาทคาถา ๔ บาท แต่บางแห่ง 
ก็มี ๒ บาทบ้าง ๓ บาทบ้าง ๕ บาทบ้าง หรือ ๖ บาทบ้าง ดังคัมภีร์ 
อภิธานัปปทีปิกากล่าวว่า 


สทธคาถาปี คาถาเยว. 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๒๑ 


ทณฺฑกา จณฺฑวุฏฺรฺยาที ปาเทหิ ฉหิ ตีหิ ตุ 
คาถาติ จ ปรตฺเถวํ ฉนฺโทสฌฺฌา ปกาสิตา. 

อนนฺตโรทิตํ จฌฺฌ- เมตํ สามฌฌนามโต 

คาถา อิจฺเจวํ นิทฺทิฏฺรํ มุนินฺทวจเน ปนาติ หิ วุตฺตํ. ๔ 

“คาถาที่มีครึ่งหนึ่ง ก็เป็นหนึ่งคาถานั่นเทียว ดังคำกล่าว[ใน 


วุตโตทัยปกรณ์ คาถา ๑๔-๑๕] ว่ 


วา 


‘คาถามีดัณฑวุฏฐิปปยาตะเป็นต้น ชื่อว่า ท้ณฑกฉันท์ 
ส่วนคาถาที่มี ๖ หรือ ๓ บาท ก็ชื่อว่าคาถา[เหมือน 
คาถาที่มี ๔ บาท] ชื่อฉันท์ในคัมภีร์สันสกฤตอื่นมีแสดง 
ไว้อย่างนี้ 


ส่วนในพระดำรัสของพระจอมมุนี คาถาที่กล่าวแล้ว 
ในคาถาถัดมานี้และคาถาอื่น มีแสดงว่าเป็นคาถาเท่านั้น 
โดยชื่อสามัญทั่วไป’” 


คาถา ๒๒ 

คำว่า เอกตดนานตดนิรีหธมมตํ (ความเหมือนถันโดยสภาพ 
ความต่างถันโดยสภาพ ความไม่ขวนขวายของเหตุและผล และ 
ความเป็นธรรมชาติอย่างนั้น) หมายถึง นัย ๔ ประการเหล่านี้ 

๑. เอถัดดนัย การแสดงความเหมือนถันโดยสภาพ เช่น การ 


กล่าวว่า ปฏิสนธิ ภวังค์ และจุติจิต เป็นจิตดวงเดียวถัน ๕ 


๒๒๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


๒. นานัตตนัย การแสดงความต่างกันโดยสภาพ เช่น การ 
กล่าวถึงความต่างกันของอวิชชาที่เป็นเหตุและสังขารที่เป็นผล เมื่อ 
บุคคลใคร่ครวญถึงเหตุและผลที่เกิดขึ้นต่อๆ กันมาตามนานัดดนัยว่า 
อวิชชาไม่เหมือนกับสังขาร และสังขารไม่เหมือนกับวิญญาณ เป็นต้น 
สัสสตทิฏฐิที่เห็นผิดว่าเที่ยงย่อมอันตรธานไป 

๓. พยาปารนัย การแสดงความไม่ขวนชวายของเหตุและผลว่า 
เหตุยังผลให้เกิดขึ้น หรือผลเกิดจากเหตุ 

๔. เอวังธัมมตานัยการแสดงความเป็นธรรมชาติอย่างนั้น มีชื่อ 
เรียกอีกว่า อนุรูปผลนัย คือ การแสดงการเกิดขึ้นของผลตาม 
สมควรแก่เหตุ 

คำว่า วิฌฺฌตฺติ คือ วิญญัตติรูป ๒ อันได้แก่ กายวิญญ้ติ และ 
วจีวิญญ้ติ 


คาถา ๒๙ 

คำว่า สหสฺสรํสี มีศัพท์เติมมาจาก สหสฺสรํสิ ทำทีฆะสระ อิ เป็น 
อี เพื่อการรักษาคณะฉันท์ คำนี้แปลตามศัพท์ว่า รัศมีพันหนึ่ง แต่ 
เนื่องจากเป็นอเนกสังขยา คือ สังขยาที่นับจำนวนไม่ถ้วน จึงแปล 
โดยความหมายว่า รัศมีนับพัน หรือรัศมีหลายพัน 

การใช้สังขยาศัพท์ในภาษาบาลีมี ๖ ประเภท คือ 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๒๓ 


๑. คุณิตสังขยา สังขยาคูณ เช่น สมาโส จตุรฏฺรธา (สมาสมี ๓๒ 
อย่าง) โดยคำว่า จตุ และ อฏฺร ใน จตุรฏฺร (๔ X ๘) คูณกันเป็น ๓๒ 
มีรูปวิเคราะห์เป็นมัชเฌโลปีตติยาตัปปุริสสมาสว่า จตูหิ คุณิตา อฏฺร 
จตุรฏฺร (แปดคูณด้วยสี่) หรือดังต้วอย่างว่า ทฺวิสต 0 (๒๐๐), โสฬสิตุถิ- 
สหสฺสานิ นาริโย สมลงฺกตา (สตรี ๑๖,๐๐๐ นางประดับตกแต่งแล้ว) 

๒. มิสสกสังขยา สังขยาบวก เช่น จตุทฺทส (๑๔) มาจาก จตุ 
(๔) และ ทส (๑๐) ตามหลักภาษาให้ตั้งรูปวิเคราะห์เป็นทวันทสมาสว่า 
จตุตาโร จ ทส จ จตุทฺทส (ลี่และสิบ) หรือตั้งรูปวิเคราะห์เป็น 
มัชเฌโลปีตติยาตัปปุริสสมาสว่า จตูหิ อธิกา ทส จตุทฺทส (สิบยิ่งด้วยลี่) 

๓. สัมพ้นธสังขยา สังขยาที่สัมพันธ์กับบทสังขยาอื่น เช่น 
จตุราสีต็สหสฺสธมมกขนฺธา (พระธรรมขันธ์ ๘๔,๐๐๐) โดยประกอบ 
สหสฺส ศัพท์เข้ากับบทว่า จตุ เป็น จตุสหสฺส (๔,๐๐๐) และบทว่า อสีติ 
เป็น อสีติสหสฺส (๘๐,๐๐๐) มีรูปวิเคราะห์ตามลำดับว่า อสีติ สหสฺสานิ 
อสีติสหสฺสานิ, จตุตาริ อสีติสหสฺสานิ จตุราลีติสหสฺสานิ (แปดหมื่นลี่ 
พัน) หรือดังตัวอย่างว่า อฏฺรสฏฺริโยชนสตสหสฺสุพฺเพโธ คิริราชา (จอม 
เขาสิเนรุสูง ๑๖๘,๐๐๐ โยชน์) ในตัวอย่างนี้คำว่า อฏฺร, สฏฺริ และ สต 
สัมพันธ์กับ สหสฺส ทีละศัพท์ จึงเป็นสัมพันธสังขยา 

๔. สังเกตสังขยา สังขยาที่หมายรู้กันทางโลก เช่น จนฺท 
(พระจันทร์) เป็นเครื่องหมายแทนเลข ๑, เนตุต (ดวงตา) เป็น 
เครื่องหมายแทนเลข ๒ 


๒๒ (ริ^ 


คำอธิบายชินาลังการ 


๕. ปริมาณสังขยา สังขยาที่แสดงจำนวน เช่น ทีโฆ (ยาว), รสฺโส 
(สน), มาโส (เดือน), สำจฺฉรํ (ปี) 

๖. อเนกสังขยา หรืออเนกปริยายสังขยา สังขยาที่นับจำนวน 
ไม่ถ้วน เช่น สตรํสิ ทิวากโร (ดวงอาทิตย์มีรัศมีหลายร้อย), สหสฺสรํสิ 
(มีรัศมีหลายพัน) 

คัมภีร์วจนัตกโชติกาและฉันโทสารัตถมัญชูสาแสดงถึงสังขยา๖ 
ประเภท ส่วนคัมภีร์สุตตนิเทศกล่าวถึงสังขยา ๕ ประเภทว่า 

คุณมิสฺสกสมฺพนฺธ สงฺเกตปริมาณโต 

สงฺขฺยาโย ฉพฺพิธา วุตฺตา อเนกปริยายโต. ๖ 

“สังขยามี ๖ ประเภท กล่าวไว้ตามคุณิตสังขยา, มิสสก 
สังขยา, สัมพันธสังขยา, สังเกตสังขยา, ปริมาณสังขยา 
และอเนกปริยายสังขยา” 

มิสฺสคุณิตสมฺพนฺธ สงฺเกตาเนกเภทโต 

สงฺขฺยา ปฌฺจวิธา เฌยฺยา ปาฬิยา คติฌายโต. ๗ 

“สังขยามี ๕ ประเภท พึงทราบโดยจำแนกเป็นมิสสก 
สังขยา, คุณิตสังขยา, สัมพันธสังขยา, สังเกตสังขยา และ 
อเนกสังขยา ตามนัยที่ดำเนินไปในพระบาลี” 

อนึ่ง สังเกตสังขยาข้างต้นยังรวมถึงสังขยาศัพท์ทั่วไป เช่น 
เอโก (๑), เทฺว (๒), ตโย (๓) และสังขยาที่ใช้อักษรแทนศัพท์ ซึ่ง 
โบราณาจารย้พม่าเรียกว่า ปิฏกสังขยา คือ สังขยาในพระไตรปิฎก แม้ 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๒&' 


จะไม่มีใช้โดยตรงในพระไตรปิฎกก็พบในวรรณกรรมบาลีต่าง ๆ หรือ 
มีชื่อเรียกว่า วัณณสังขยา คือ การนับด้วยอักษร ดังคัมภีร์วชิรสารัตถ- 
สังคหะกล่าวว่า 

วณฺณเลขาย ลกฺเขนฺติ สงฺขฺยํ ยตฺถ วิจฤขณา 

วณฺณสงฺขฺยนฺติ ตํ พนฺธํ พนฺธฌฺฌู กุสลา’พฺรวุ๊. ๘ 

“ปราชญ์เขียนสังขยาในบทประพันธ์ใดด้วยวัณณเลข 
(เลขที่กำหนดด้วยอักษร) ผู้ชำนาญรู้บทประพันธ์เรียกบท 
ประพันธ์นั้นว่า วัณณสังขยา (การนับด้วยอักษร)” 

การเรียงตัวอักษรนี้แบ่งออกเป็น ๓ ประเภท คือ 
๑. นวสังขยา นับ ๙ คือ เริ่มตั้งแต่ ก ถึง ฌ โดย ก เป็น ๑ ฌ 
เป็น ๙, ตั้งแต่ ฏ ถึง ธ โดย ฏ เป็น ๑ ธ เป็น ๙ และนับตั้งแต่ ย ถึง 
ฬ โดย ย เป็น ๑ ฬ เป็น ๙ 

๒.ปัญจสังขยา นับ ๕คือ เริ่มตั้งแต่ ปถึงมโดย ป เป็น๑ม 
เป็น ๕ 

๓. สุญญะ นับศูนย์ คือ สระ ๘ เลียงอันได้แก่ ออาอิอี อุอู 
เอ โอ และ ฌ น 


๒๒๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


พึงทราบจำนวนเลขเทียบกับอักษร 

ตามตารางดังนี้ 
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ห ฬ 

สระ๘ 

มีหลักฐานก 

ล่าวไว้ในคัมภีร์ทางศาสนาว่า 




กฏยาทิฌธฬนฺตา 


นวลงฺขฺยา ปกาสิตา 



ปาทิมนฺตา ปฌฺจสงฺขฺยา สุฌฺฌา นาม สรา ฌนา. ๙ 

“อักษรมี ก, ฏ, ย เป็นต้น มี ฌ, ธ, ฬ เป็นที่สุด กำหนด 
ให้ชื่อว่า นวสังขยา 

อักษรมี ป เป็นด้น มี ม เป็นที่สุด กำหนดให้ชื่อว่า 
ปัญจสังขยา 

สระทั้งหลาย และ ฌ, น เรียกว่า ศูนย์” 

กาทีริตา นวลงฺขฺยา กเมน ฏาทิ ยาทิ จ 

ปาทโย ปฌฺจสงฺขฺยาติ สุฌฺฌา นาม สรฌฺฌนา . 6 ’ 0 

“อักษรมี ก เป็นด้น, ฏ เป็นด้น และ ย เป็นต้น กำหนด 
ให้ชื่อว่า นวสังขยา ตามลำดับ 

อักษรมี ป เป็นต้น กำหนดให้ชื่อว่า ปัญจสังขยา 
สระ และ ฌ, น เรียกว่า ศูนย์” 


พระคันธสาราภิวงศ์ : อธิบาย ๒๒๗ 


กาที ฏาที ยการาที นวสงฺขฺยา ปกาสิตา 

ปฌฺจสงฺขฺยา ปการาที สุฌฺฌา นาม สรฌฺฌนา. ๑๑ 

“อักษรมี ก เป็นต้น, ฏ เป็นต้น และ ย เป็นต้น กำหนด 

ให้ชื่อว่า นวสังขยา 

อักษรมี ป เป็นต้น กำหนดให้ชื่อว่า ป๋ญจสังขยา 

สระ และ ฌ, น เรียกว่า ศูนย์” 

วิธีนับตามวัณณสังขยานี้ ให้เริ่มนับอักษรตัวต้นเป็นหลักหน่วย 
อักษรตัวต่อๆ ไปเป็นหลักสิบ หลักร้อย หลักพัน เป็นต้น แล้วแต่จะ 
มีกี่อักษร กล่าวอีกอย่างหนึ่งก็คือ นับย้อนอักษร จากตัวท้ายมาหา 
ตัวต้น เช่น กห 0 ปายา นับเป็น ก ๑, ห 0 : ะ ๘, ปา ะะ ๑, ยา ะะ ๑ เป็น 
๑๘๑๑ ถ้าอ่านย้อนจากเลขท้ายเข้ามา ก็จะเป็น ๑๑๘๑ คำว่า กหํปายา 
นี้เป็นเกณฑ์ลบพุทธศักราชเป็นจุลศักราช และบวกจุลศักราชเป็น 
พุทธศักราช เช่น ถ้าต้องการทราบว่าพุทธศักราช ๒๕๐๘ ตรงกับ 
จุลศักราชเท่าไร ก็นำเลข ๑๑๘๑ ลบ ๒๕๐๘ ผลลัพธ์คือ ๑๓๒๗ หรือ 
ถ้านำเลขจุลศักราช ๑๓๒๗ มาบวกกับ ๑๑๘๑ ก็จะตรงกับพุทธศักราช 
๒๕๐๘ ดังนี้เป็นต้น 

คัมภีร์วชิรสารัตถสังคหะแสดงตัวอย่างของวัณณสังขยาว่า 

อเจตนาย 0 ปถวี อวิฌฺฌาย สุข 0 ทุข 0 

เวสฺสนฺตรสฺส เตเชน ฉกขตฺตุ๊ สุฏฺรุ กมฺป ยิ. 8๒ 


๒๒๘ 


คำอธิบายชินาลังการ 


“ปฐพีนี้ไม่มีเจตนา ไม่รู้สุขทุกข์ ได้หวั่นไหวยิ่งแล้ว ๗ 
ครั้งด้วยอานุภาพของพระเจ้าเวสสันดร” 

คำว่า ฉ ใน ฉกขตฺตุ๊ (๗ ครั้ง) ตามปกติแปลว่า ๖ แต่ในที่เป็น 
วัณณสังขยา จึงแปลว่า ๗ โดยใช้แทน สตฺต คาถาข้างต้นกล่าวตาม 
ข้อความในคัมภีร์จริยาปิฎกว่า 

อเจตนาย 0 ปถวี อวิฌฺฌาย สุข 0 ทุข 0 

สาปิ ทานพลา มยฺหํ สตตกขตฺตุ๊ ปกมฺปถ. 8๓ 

“ปฐพีนี้ไม่มีเจตนา ไม่รู้สุขทุกข์ แม้ปฐพีนั้นได้หวั่น 
ไหวแล้ว ๗ ครั้งด้วยทานานุภาพของเรา” 

คาถา ๓๒ 

ในบาทที่ ๑ ว่า อสุสีสก 0 ยาติ ชิโน หิ ตสฺส ใช้ตามคัมภีร์นิสสัย 
ส่วนฉบับพม่าและฉบับมหาจุฬาฯ มีรูปว่า อุสุสีสกสฺสาถ ชิโน หิ ตสฺส 
คำว่า อุสฺสีสกสฺสาก ตัดบทเป็น อุสุสีสกสฺส + อก 


คาถา ๓๓ 

ในบาทที่ ๑ ว่า สุตุ'วาน ปตฺโตว มหาภิเสก 0 (สดับคำพยากรณ์แล้ว 
ประหนึ่งได้รับการอภิเษกยิ่งใหญ่) ในคัมภีร์นิสสัยมีรูปว่า สุตุ'วาน 
ปตฺโตวมตาภิเสก 0 ตามนัยนี้แปลว่า สดับคำพยากรณ์แล้ว ประหนึ่ง 
ได้รับการอภิเษกด้วยนั้าอมฤต 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๒๙ 


คาถา ๓๖ 

ในบาทที่ ๑ คำว่า ชินวรมตุเล ตัดบทเป็น ชินวเร + อตุเล (ลง 
มุ อักษรเป็นอาคม) ลบสระ เอ ใน เร และลง อ อักษรเป็นอาคม 
ด้วยสูตรในโมคคัลลานไวยากรณ์ (สูตร ๓๗) ว่า เอโอนม วณฺเณ (ใน 
เพราะอักษรท้าย แปลงสระ เอ และ โอ เป็น อ) เช่น 

ตัวอย่างการแปลงสระ เอ เป็น อ 

- อกรมุหส เต กิจฺจํ [อกรมฺหเส] (ได้ทำกิจของท่านแล้ว) 

- ทิสฺวา ยาจกมาคเต [ยาจเก อาคเต] (เห็นยาจกที่มาแล้ว) 

- ยมาหุ นตฺถิ วีริยนฺติ [เย อาทุ] (บุคคลเหล่าใดกล่าวว่า 
วิริยะไม่มี) 

- ยเทว เต ชาตินิสฺสิตา [เย เอว] (บุคคลเหล่าใดอาศัยชาติ) 

- ตเทว เต ชรานิสฺสิตา [เต เอว] (บุคคลเหล่านั้นอาศัยชรา) 
ตัวอย่างการแปลงสระ โอ เป็น อ 

- เอส ธมโม [เอโส ธมโม] (ธรรมนี้) 

- เอส ปตฺโตสิ [เอโส ปตฺโตสิ] (บุคคลนี้เป็นผู้บรรลุแล้ว) 

- ส มุนิ [โส มุนิ] (บุคคลนั้นชื่อว่าเป็นมุนี) 

- ส สีลวา [โส สีลวา] (บุคคลนั้นชื่อว่าเป็นผู้มีศีล) 

- มคฺคมตฺถิ [มคฺโค อตฺถิ] (ทางมีอยู่) 

- อคฺคมกฺขายติ [อคฺโค อกฺขายติ] (ย่อมปรากฏว่าเลิศ) 

- ปจฺจยาการเมว จ [ปจฺจยากาโร เอว จ] (และปัจจยาการ 


๒๓๐ 


คำอธิบายชินาลังการ 


นั่นแหละ) 

- ปาตมนุสิฏฺโร [ปาโต อนุสิฏฺโร] (สั่งสอนแล้วในยามเช้า) 

คาถา ๓๗ 

คำว่า คหิตมหนฺตํโพธิสม.ภารสารํ มีศัพท์เดิมมาจาก คหิต- 
ม หนฺตโพธิสมภารสารํ ลงนิคคหิตเป็นอาคมท้าย มหนฺต ศัพท์เพื่อ 
รักษาฉันท์ 


คาถา ๔๔ 

ในบาทที่ ๔ คำว่า ปุฌฺฌมลทฺธมุทฺธํ ดัดบทเป็น ปุฌฺฌํ + อลทฺธํ 
+ อุทฺธํ ฉบับแปลไทยทุกฉบับแปล อลทฺธํ ว่า “ยังไม่ได้” แต่ฉบับนี้ 
แปลว่า “ได้รับแล้ว” เป็นเพราะคัมภีร์ชินาลังการฎีกาอธิบายว่า อลทฺธํ 
ภวดิ ลทฺธํ ภวดิ โดยไข อลทฺธํ เป็น ลทฺธํ ตามนัยนี้คำว่า อลทฺธํ มี 
รูปวิเคราะห์ว่า ลทฺธเมว อลทฺธํ (อลัทธะ คือ สิ่งที่ได้แล้วนั่นแหละ) 
อ ศัพท์จัดเป็นศัพท์ดัพภาวะ คือ ศัพท์ที่มีเนื้อความของบทที่ตน 
ประกอบร่วม ดังอุทาหรณ์ว่า อนมตคฺค เป็นต้น 

คำว่า อนมตคฺค (มีขอบเขตอันบุคคลรู้ไม่ได้แล้ว, ไม่ปรากฏ 
เบื้องด้น) ตัดบทเป็น น + อมต + อคฺค คำว่า อมต มาจาก น ศัพท์ 
+ มน (ฌาเณ ะะ รู้) + ต ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- มต 0 เอว อมตํ (ตัพภาววุตติกรรมธารยสมาส) 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๓๑ 


- น อมต 0 อนมตํ (นนิบาตบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- อนมตํ อคฺคํ ยสฺสาติ อนมตคฺโค (ฉัฏฐีพหุพพืหิสมาส) 

คาถา ๕๐ 

ในบาทที่ ๔ ฉบบไทยบางฉบับมีรูปว่า ปกมฺปิตฺถ ในที่นี้ใช้ตาม 
คัมภีร์ชินาลังการฎีกาว่า ปกมฺปถ มีคัพท์เติมมาจาก ปกมฺปิตฺถ แปลง 
ตฺถ เป็น ถ ด้วยสูตรในกัจจายนไวยากรณ์ (สูตร ๕๑๗) ว่า กฺวจิ ธาตุ- 
วิภตฺติปฺปจฺจยานํ ทีฆวิปรีตาเทสโลปาคมา จ (การทีฆะ, การทำ 
วิปรีตะ, การอาเทศ, การลบ และการลงอาคมย่อมมีแก่ธาตุ, วิภัตติ, 
ปัจจัย และอื่นๆ ในบางแห่ง) เช่น 

- อิมา คาถา อภาสก ะะ อภาสิตฺถ (ได้ตรัสคาถาเหล่านี้) 

- เมทนิ สมฺปกมฺปถ ะะ สมฺปกมฺปิตฺถ (มหาปฐพีหวั่นไหว 
แล้ว) 

คาถา ๕๒ 

ในบาทที่ ๑ คำว่า คพฺโภกฺกนฺตียสุเส'ว 0 ตัดบทเป็น คพฺโภกฺกนฺตีโย 
+ อสฺส + เอว 0 คำว่า คพฺโภฤกนฺตีโย มีคัพท์เติมมาจาก คพฺโภฤกนฺติโย 
ทำทีฆะ อิ เป็น อี เพื่อรักษาคณะฉันท์ 

คำว่า อสฺส เป็นบทอาขยาตที่มาจาก อส ธาตุ (ภุวิ ะะ มี, เป็น) 
+ อ ปัจจัย + เอยย วิภัตติ 


๒๓๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๕๗ 

หนังเสือดำเป็นเครื่องนุ่งห่มของฤษีในสมัยก่อน มีเนื้อละเอียด 
อ่อนนุ่ม กล่าวว่าเป็นหนังสัตว์มงคล เทวดาจึงใช้หนังเสือดำรับพระ 
โพธิสัตว์ที่แรกประสูติ 


คาถา ๖๑ 

คัมภีร์อรรถกถาของมูลปัณณาสก์ (เล่ม ๒ หน้า ๙๕) กล่าวว่า 
พราหมณ์ ๓ ท่าน พยากรณ์พระโพธิสัตว์เป็น ๒ นัยว่า พระองค์จะ 
ครองเรือนเป็นพระเจ้าจักรพรรดิราช หรือจะออกบวชแล้วตรัสรู้เป็น 
พระพุทธเจ้า ส่วนพราหมณ์ ๕ ท่าน พยากรณ์ว่าจะตรัสรู้เป็น 
พระพุทธเจ้าแน่นอน ต่อมาพราหมณ์ทั้ง ๕ ท่านได้สละเรือนออกบวช 
ส่วนคัมภีร์อรรถกถาของพุทธวงศ์ (หน้า ๓๙๘-๙๙) กล่าวว่า พราหมณ์ 
๗ ท่าน พยากรณ์เป็น ๒ นัย ส่วนท่านโกณฑัญญะที่มีอายุน้อยที่สุด 
ได้พยากรณ์ว่าพระโพธิสัตว์จะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้าแน่นอน และ 
พราหมณ์ ๔ ท่านนอกจากท่านโกณฑัญญะก็เป็นบุตรของพราหมณ์ ๔ 
ท่าน ที่พยากรณ์พระโพธิสัตว์ 


คาถา ๖๖ 

ปฏิโลมยมก คือ คำที่อ่านจากพยางค์แรกไปพยางค์หลังและ 
อ่านจากพยางค์หลังไปพยางค์แรก ก็เป็นอย่างเดียวกัน 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๓๓ 


คำว่า ยโต เป็น ย ศัพท์ที่ไม่มองหา ต ศัพท์เหมือน ย ศัพท์ที่ 
ใช้เป็นกิริยาปรามาสนั่นเอง 

คำว่า มหิม แปลความศัพท์ว่า “ความยิ่งใหญ่” หมายถึง อานุภาพ 
(อานุภาพแห่งพระบารมี มหาบริจาค ๕ การบำเพ็ญประโยชน์แก่ 
โลกและญาติ การบำเพ็ญเพียร การชำนะมาร และความเป็นผู้ทรง 
วิชชา ๓) คำนี้ประกอบรูปศัพท์มาจาก มหนฺต ศัพท์ + อิม ปัจจัยใน 
ภาวตัทฮิต ลง อิม ปัจจัยด้วยสูตรในโมคคัลลานไวยากรณ์ (สูตร ๖๒) 
ว่า อณฺวาทิตวิโม (ลง อิม ปัจจัยท้าย อณุ ศัพท์เป็นต้นได้บ้าง) ดัง 
อุทาหรณ์ว่า 

- อณุโน ภาโว อณิมา (ความเล็ก, การเนรมิตให้เล็กเป็น 
อณูจนมองไม่เห็น) 

- ลฆุโน ภาโว ลฆิมา (ความเบา, การเนรมิตให้เบาจน 
เหาะได้) 

- มหนฺตสฺส ภาโว มหิมา (ความใหญ่, การเนรมิตให้ใหญ่ 
จนปิดโลกทั้งหมด) แปลง มหนฺต เป็น มห 

- ครุโน ภาโว คริมา (ความหนัก, การเนรมิตให้หนัก) 

- กิสสฺส ภาโว กสิมา (ความผอม, การเนรมิตให้ผอม) 
แปลง กิส เป็น กล 

ตามมติของโมคคัลลานไวยากรณ์ คำว่า อณิมา เป็นต้นเป็น 
บทตัทฮิต ปุงลิงค์ ราชาทิคณะ แต่สัททนีติไวยากรณ์ 6,๔ กล่าวว่า 


๒๓๙ 


คำอธิบายชินาลังการ 


ตพฺภาวกฺริยายมิโม (เมื่อกิริยาคือภาวะนั้นปรากฏอยู่ ให้ลง อิม ปัจจัย) 
ตามนัยนี้เป็นบทกิตก์ อิตถีลิงค์ กัญญาทิคณะ มีรูปวิเคราะห์ว่า มหนฺต¬ 
กาวฤริยา มหิมา (กิริยาคือความใหญ่) 

คาถา ๖๙ 

คำว่า อุมฺมารอุมฺมารคตุทฺธริตฺวา (ยกพระบาทที่ถึงธรณีประตู 
อันเป็นที่กำจัดมาร) ประกอบรูปศัพท์มาจาก อุมฺมาร (อุ + มาโร ะะ 
อุทฺธริโต มาโร เอตฺถาติ อุมฺมาโร ะะ อันเป็นที่กำจัดมาร) + อุมฺมาร 
(ธรณีประตู) + คต (ถึง) + อุทฺธ่ริตฺ'วา (ยก) 

คำแรกว่า ปทํ แปลว่า นิพพาน คำหลังว่า ปท 0 แปลว่า พระบาท 

คำแรกว่า อล 0 แปลว่า ควร คำหลังว่า อลงฺ แปลว่า เครื่อง 
ประดับ ในคำว่า อลงการตเรน (ด้วยแพคืออลังการ) 

คำว่า มดีมตีเมติ ตัดบทเป็น มดี (ปัญญา) + อติ (ยิ่ง) + เอติ 
(ย่อมดำเนินไป) ลง มุ อักษรเป็นอาคม และทีฆะสระ อิ ใน มติ เป็น 
มดี เพื่อริกษาคณะฉันท์ 

คำว่า มนงคภงฺเค ตัดบทเป็น เม (ของข้าพเจ้า) + อนงฺคภงฺเค 
(ในการขจัดกาม) คำว่า อนงฺค แปลโดยทั่วไปว่า “กามเทพ” แต่ใน 
คาถานี้แปลว่า “กามราคะที่เหมือนกามเทพ” มีรูปวิเคราะห์ว่า อนงฺโค 
วิยาติ อนงฺโค (สภาวะที่เหมือนกามเทพ, กามราคะ) 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๓&' 


คำว่า อนงฺค (กามเทพ) มีรูปวิเคราะห์กล่าวไว้ในคัมภีร์ชินาลัง- 
การฎีกาว่า นตฺถิ เอตสฺส องค 0 สรีรนฺติ อนงโค (ผู้ไม่มีสรีระ) ตามนัย 
นี้มาจาก น+ องฺค ในที่นี้องฺค ศัพท์ใช้ในความหมายว่า สรีระ อย่างไร 
ก็ตาม ในพจนานุกรมสันสกฤตชื่อคัพทัสโตมมหานิธิกล่าวว่า องฺค ศัพท์ 
ใช้ในความหมายว่า อาหาร โดยมีรูปวิเคราะห์ว่า นตฺถิ องฺคมาหาโร 
ยสฺสาติ อนงฺโค (ผู้ไม่มีอาหาร) มีข้อความในต้นฉบับสันสกฤตว่า 

อนงค. น. นาสฺติ องฺคมาหาโร ยสฺย. อกาเศ จิตฺเต กนฺทฺรเป ปุ. 
องคศูนฺยมาตฺเร ตริ. ๑๕ 

“อนงค. นปุงสกลิงค์ อาหารของสิ่งนั้นไม่มี [เหตุนั้นสิ่งนั้นชื่อว่า 
อนังคะ] ย่อมเป็นไปในอากาศ และจิต เมื่อเป็นไปในกามเทพ เป็น 
ปุงลิงค์ เมื่อเป็นไปในความว่างเปล่าแห่งเหตุเท่านั้น เป็นไตรลิงค์” 

คาถา ๗๐ 

คัมภีร์ชินาลังการกล่าวว่าให้ดึงคำว่า กาเมน กาเมน ที่กล่าวถึง 
วัตถุกามและกิเลสกามในคาถาลัดไปมาสู่คาถานี้ แล้วแปลร่วมกับคำ 
ว่า กึ (ประโยชน์อะไร) 

คาถา ๗๒ 

ในบาทที่ ๔คำว่า กาเมนบทแรกเป็นวิเสสนะของ มยา แปลว่า 
ผู้ปรารถนาประโยชน์เกื้อกูล คำหลังเป็นกรณะใน วิเนยยา แปลว่า 
ด้วยกาม 


๒๓๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๗๙ 

คำว่า วดีมา ตัดบทเป็น วดี + อิมา 

คำว่า สมชฺชมฌฺชเส ตัดบทเป็น สมชฺช + อฌฺชเส 

คาถา ๘๑ 

คัมภีร์ชินาลังการฎีกาอธิบายเพิ่มเติมว่า ลูกศรของกามเทพที่ 
เปรียบเหมือนกิเลสมาร มี ๕ ดอก คือ ราคะที่เป็นไปในกามคุณ ๕ 
อันได้แก่ รูป เสียง กลิ่น รส และสัมผัส ลูกศรทั้ง ๕ ดอกเหล่านี้ 
กล่าวเปรียบลับลูกศร ๕ ดอกของกามเทพ คือ สัมโมหนะ (ศรทำให้ 
หลง), อุมมาทนะ (ศรทำให้คลั่ง), โสสนะ (ศรทำให้แห้ง), ตาปนะ (ศร 
ทำให้ร้อน) และลัมภนะ (ศรทำให้แข็ง) 

กามเทพนั้นยังมีอีกชื่อหนึ่งว่า ปฌฺจวาณ มีรูปวิเคราะห์ว่า ปฌฺจ 
วาณา ยสฺสาติ ปฌฺจวาโณ (ผู้มีลูกศร ๕ ดอก) ในคัมภีร์ศัพทัสโสม- 
มหานิธิกล่าวถึงลูกศรเหล่านั้นว่า 

สมฺโมหโนมุมาทนา จ โสสโน ตาปโน ตถา 

ถมฺภโน เจติ กามสฺส สรา ปฌฺจ ปกิตติตา. 

“ลูกศร ๕ ดอกของกามเทพ กล่าวว่าเป็นลัมโมหนะ 
(ศรทำให้หลง), อุมมาทนะ (ศรทำให้คลั่ง), โสสนะ (ศร 
ทำให้แห้ง), ตาปนะ (ศรทำให้ร้อน) และลัมภนะ (ศร 
ทำให้แข็ง)” 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๓๗ 


มีข้อความในต้นฉบับภาษาสันสกฤตว่า 

ปฌฺจวาณ ปุ. ปฌฺจ วาณา ยสฺย. 

สมฺโมหโนนฺมาทเนา จ โศษณสฺตาปนสฺตถา 

สฺตมฺภนศฺเจติ กามสฺย ศราะ ปฌฺจ ปรกีรฺตุติตา 

อิตฺยุกฺตศรปฌฺจกยุกฺเต กาเม. ปฌฺจศราทโยปฺยตุร. ๑๖ 
“ปฌฺจวาณ ปุงลิงค์. ลูกศร ๕ ดอกของเทพนั้นมีอยู่ [เหตุนั้น 
เทพนั้นชื่อว่า ปัญจวาณะ] ย่อมเป็นไปในกามเทพที่เพียบพร้อมด้วย 
ลูกศร ๕ ดอกดังที่กล่าวไว้ว่า 

‘ลูกศร ๕ ดอกของกามเทพ กล่าวว่าเป็นสัมโมหนะ 
(ศรทำให้หลง), อุนมาทนะ (ศรทำให้คลั่ง), โศษณะ (ศร 
ทำให้แห้ง), ตาปนะ (ศรทำให้ร้อน) และสตัมภนะ (ศร 
ทำให้แข็ง)’ 

แม้ศัพท์ว่า ปฌฺจศร เป็นต้นก็เป็นไปในความหมายนี้” 

ในคำว่า ปนุณฺณพาณ (ซึ่งยิงลูกศร) คำว่า ปนุณฺณ สำเร็จรูป 
มาจาก ป บทหน้า + นุท ธาตุ (เขเป ะะ: ทิ้ง) + ต ปัจจัย แปลง ต เป็น 
อินฺน แล้วจึงลบสระ อิ ในบางแห่งก็มีรูปว่า นุณฺณ และรูปที่ไม่มี 
ป อุปสรรคว่า นุนฺน สันสกฤตใช้เป็น นุนฺน ส่วนปรากฤตใช้เป็น ณุตุต 

คำว่า มนุณฺณมิโต (อย่ายิงในที่นี้) ดัดบทเป็น มา + นุณฺณํ + 
อิโต คำว่า นุณฺณ สำเร็จรูปมาจาก ป บทหน้า + นุท ธาตุ + หิ วิภัตติ 
แปลง ทฺ ที่สุดธาตุเป็น ณฺณ ด้วยมหาสูตร และลบ หิ วิภัตติ 


เอฌ๘ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๘๒ 

คำว่า มนํในบาทที่ ๓ คัมภีร์ฎีกาอธิบายว่า มเนน (ทางใจ) ส่วน 
คำว่า มนงฺคาลยสมฺปทาลยํ มาจาก อนงฺคาลยสมฺปทาลยํ ลง ม อักษร 
เป็นอาคมเพื่อให้เป็นยมกกับคำต้นว่า มนํ มาจาก อนงฺค (กามเทพ) + 
อาลย (ที่พำนัก) + สมฺปทาลยํ (ดัด, ทำลาย) ะะ ส 0 บทหน้า + ป บทหน้า 
+ ทล ธาตุ + ณย การีตปัจจัย + อนฺต ปัจจัย) 

คำแรกว่า ตหึ ในบาทที่ ๔ คัมภีร์ฎีกาอธิบายว่า ตสฺมึ สยนคพฺเภ 
(ในห้องบรรทมนั้น) คำหลังว่า ตหึ ตัดเป็นบท ต 0 + อหึ (งูนั้น) 

คำว่า ทิฏฺรพลาว ตัดบทเป็น ทิฏฺรา + อพลา + อิว คำว่า อพลา 
เป็นคำไวพจน์ของ อิตฺถี (สตรี) ดังคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกากล่าวว่า 

อิตถี สีมนฺตินี นารี ถี วธู วนิดางคณา 

ปมทา สุนฺทรี กนฺตา รมณี ทยิตา’พลา 

มาตุคาโม จ มหิล ลลนา ภีรุ กามินิ. 0๗ 

“สตรี ๑๘ ศัพท์ ะะ อิตถี, สีมนฺตินี, นารี, ถี, วธู, วนิตา, 

องคณา, ปมทา, สุนฺทรี, กนฺตา, รมณี, ทยิตา, อพลา, 

มาตุคาโม, มหิลา, ลลนา, ภีรุ, กามินิ” 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๓๙ 


คาถา ๘๕ 

ในตำนานภาคเหนือของไทยพบเรื่องของกาเผือกที่มีไข่ ๕ ฟอง 
ต่อมาแม่ไก่ แม่นาค แม่เต่า แม่วัว และแม่สิงห์นำไปเลี้ยง และ 
กล่าวว่ากาเผือกที่เกิดจากไข่เหล่านั้นจะตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า ๕ 
พระองค์ในภัทรกัปนี้ อย่างไรก็ตาม สัตว์เหล่านั้นไม่อาจเลี้ยงไข'นกได้ 
ตำนานดังกล่าวจึงไม่สมเหตุสมผล 

บางท่านอ้างตำนานนี้แล้วกล่าวว่า คำว่า โคตมะ มาจาก โค 
ศัพท์ เพราะแม่วัวนำมาเลี้ยง แม้คำว่า กัสสปะ ก็มาจาก กจฺฉป ศัพท์ 
เพราะแม่เต่านำมาเลี้ยง ในที่นี้ขอชี้แจงความหมายของโคตมะและ 
กัสสปะ ดังนี้ 

หนังสือ ปทานุกรมพระไตรปิฎกพม่า (เล่ม ๖ หน้า ๙๒๑) กล่าว 
ว่า คำว่า โคตม เป็นบทนามที่เป็นรูฬหี คือ ชื่อที่ชาวโลกกล่าวขึ้น 
โดยไม่มีความหมายตามรากศัพท์ ดังคำว่า ฑิตฺโต (นายฑิตตะ), ติสฺโส 
(นายติสละ)คัมภีร์ไวยากรณ์เรียกบทนามชนิดนี้ว่าอนิปผันนปาฏิปทิกะ 
คือ บทนามที่มิได้สำเร็จด้วยสมาส ตัทธิต หรือกิตก์ มีอุทาหรณ์ว่า ฆฏ 
(หม้อ), ปฏ (ผ้า) ที่มิได้สำเร็จด้วยรากศัพท์และตั้งรูปวิเคราะห์ไม่ได้ 

ชื่อโคตมะนี้เป็นชื่อโคตรของฤษีกปิละผู้เป็นราชครูของเจ้าศากยะ 
ต่อมาเป็นชื่อโคตรของเจ้าศากยะที่เป็นศิษย์ของท่าน ฤษีกปิละนั้น 
เป็นผู้เชี่ยวชาญการดูเมืองโดยรู้เห็นโทษและคุณในอากาศสูงขึ้นไป ๘๐ 
ศอก และลึกลงดิน ๘๐ ศอก จึงแนะนำให้สร้างเมืองกบิลพัสดุแก่ 




๒๕๐ 


คำอธิบายชินาลังการ 


ราชกุมารโอรสของพระเจ้าโอกกากะอนึ่งท่านยังเป็นหน่อเนื้อพุทธากูร 
แห่งพระพุทธเจ้าพระองค์นื้อีกด้วย (เรื่องของฤษีกปิละพบในอรรถ 
กถาของทีฆนิกาย อมพ้ฏฐสูตร เล่ม ๑ หน้า ๒๓๒-๓๔) โดยเหตุที่ 
เจ้าศากยะเป็นศิษย์ของท่าน จึงตั้งชื่อวงศ์ตระกูลของตนว่า โคตมะ 
ตามชื่อโคตรของท่าน ดังข้อความในคัมภีร์อภิธานฎีกาว่า 

โคตมวํสสฺส กปิลสฺส มุนิโน สิสฺสตาย สกยา โคตมา. ภควา ปน 
โคตมวํเส อุปฺปนฺนตฺตา โคตมสฺส มุนิโน อปจฺจํ โคตโม. 8 ’ ๘ 

“เจ้าศากยะชื่อว่า โคตมะ เพราะเป็นศิษย์ของฤษีกปิละผู้มีวงศ์ 
ตระกูลว่าโคตมะส่วนพระผู้มีพระภาคเป็นเหล่ากอของฤษีโคตมะ เพราะ 
ทรงอุบติในวงศ์ตระกูลโคตมะ จึงมีพระนามว่า โคตมะ” 

ข้อความข้างต้นแสดงเนื้อความดังต่อไปนื้ 

๑. ตามปกติชื่อโคตรเป็นชื่อที่สืบทอดกันมาแต่โบราณจนยากที่ 
จะสามารถรู้ว่าใครเป็นบรรพบุรุษคนแรกผู้ที่ตั้งชื่อโคตรแม้พระพุทธองศ์ 
จะหยั่งรู้ด้วยพระสัพพัญฌุตญาณก็มิได้ตรัสระบุถึงบรรพบุรุษคนแรก 
ผู้ตั้งชื่อโคตรโคตมะเพราะเจ้าศากยะมิได้สืบเชื้อสายโคตรโคตมะโดยตรง 
แต่เป็นศิษย์ของฤษีกปิละผู้อยู่ในเชื้อสายโคตรโคตมะ จึงตั้งชื่อโคตร 
ของตนตามโคตรของฤษีผู้เป็นราชครู 

๒. เจ้าศากยะเป็นพระราชโอรสและพระราชธิดาของพระเจ้า 
โอกกากะ ซึ่งคงจะมีชื่อโคตรเป็นอีกอย่างหนึ่ง ในพระบาลีมิได้ระบุ 
ชื่อโคตรของพระเจ้าโอกกากะไว้ อย่างไรก็ตาม เจ้าศากยะเหล่านั้น 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๑ 


ต้องการจะสร้างวงศ์ตระกูลของตนเองขึ้น เพื่อไม่ให้เกี่ยวดองกับ 
พระราชโอรสอื่นของพระเจ้าโอกกากะ จึงใช้โคตรตามฤษีกปิละ 

๓. เจ้าศากยะเหล่านั้นชื่อว่า โคตมะ โดยมีรูปวิเคราะห์ว่า 
โคตมสฺส สิสฺสา โคตมา (ศิษย์ของฤษีโคตมะ) ไม่ใช่มีรูปวิเคราะห์ว่า 
โคตมสฺส อปจฺจานิ โคตมา (เหล่ากอของฤษีโคตมะ) 

๔. พระพุทธเจ้าของเราทั้งหลายชื่อว่าโคตมะโดยมีรูปวิเคราะห์ 
ว่า โคตมสฺส อปจฺจํ โคตโม (เหล่ากอของฤษีโคตมะ) 

ในภาษาสันสกฤตพบคำว่า โคตม, เคาตม ดังข้อความใน 
พจนานุกรมสันสกฤต ดังนี้ 

โคตม ปุ. พรหม ณะ ปุตฺเร สุวนามขยาเต มุนิเภเท. 6 ’ ๙ 

“โคตม ปุงลิงค์ ย่อมเป็นไปในฤษีคนหนึ่งที่ปรากฏด้วยชื่อของ 
ตน ผู้เป็นบุตรของพระพรหม” 

เคาตม ปุ. โคตมสฺยาปตฺยมุ. ศิษฺโย วา อณุ. ศตานนฺเท นาลิ- 
เกตโส ชนเก มุนิเภเท ศากยสึเห จ. ๒๐ 

“เคาตม ปุงลิงค์ เหล่ากอของฤษีโคตมะ หรือศิษย์ของฤษีโคตมะ 
ลง อณุ ปัจจัย ย่อมเป็นไปในศตานนท์ (บุตรคนหัวปีของโคตมะ) 
ผู้ก่อให้เกิดพระอัคนี ฤษีคนหนึ่ง และเจ้าศากยะผู้ประเสริฐ” 

คัมภีร์ข้างต้นมิได้แสดงถึงรากศัพท์ของ โคตม เพียงกล่าวว่า 
เป็นบุตรของพระพรหม และกล่าวถึง เคาตม ว่าเป็นเหล่ากอของฤษี 
โคตมะ หรือศิษย์ของฤษีโคตมะ 


๒ (^๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


โคตมะ, ปุ, (โคภิรฺ ธฺวสฺตํ ตโม ยสฺย. ปฤโษทราทิตวาทฺ สาธุะ. 
ฯเปฯ เคาตมมุนิะ. ส ตุ พฺรหฺมปุตฺระ. ๒๑ 

“โคตมะ ปุงลิงค์ (นํ้าที่ไหลออกจากวัวของบุคคลใดมีอยู่ สำเร็จรูป 
ศัพท์เพราะเป็นกลุ่มศัพท์ ปฤโษทร เป็นต้น ฯลฯ หมายถึง ฤษีเคาตมะ 
อนึ่ง ท่านเป็นบุตรของพระพรหม” 

เคาตมะ, ปุ, (โคตมสฺย ฤเษรฺ โคตราปตฺยมิติ. “ฤษฺยนฺธเกติ” 
๔.๑.๑๑๔. อิตฺยณฺ.) มุนิวิเศษะ. ส ตุ ศตานนฺทะ. อิติ เหมจนฺทฺร. 
คากุยวํศาวดีรฺณพุทธมุนิวิเศษะ. ตตฺปรฺยฺยายะ. คากุยมุนิะ ๒ ศากย- 
ลหะ ๓ สวฺวารฺถสิทฺธะ ๔ เคาทฺโธทนิะ ๔ อรฺกพนฺธุะ ๖ มายาเทวีสุตะ 
๗ อิตฺยมระ. ๒๒ 

“เคาตม ปุงลิงค์ (เหล่ากอผู้เป็นโคตรของฤษีโคตมะ ลง อณุ 
ปัจจัยด้วยสูตรว่า ฤษฺยนฺธก เป็นต้น “ลง อณุ ปัจจัยท้าย ฤษี ศัพท์, 
อนฺธก ศัพท์, วฤษฺณิ ศัพท์ และ กุรุ ศัพท์” ปาณินิ. อ้ธยายะ ๔ ปาทะ 
๑ สูตร ๑๑๔) คือ ฤษีผู้วิเศษคนหนึ่ง คัมภีร์เหมจันทระกล่าวว่าฤษี 
นั้นชื่อว่าศตานนท์ หรือเป็นพระมุนีผู้วิเศษคือพระพุทธเจ้าเป็นผู้วงค์ 
ตระกูลของเจ้าศากยะ คำไวพจน์ของพระมุนีผู้วิเศษนั้น คัมภีร์อมร- 
โกษกล่าวว่า ศากฺยมุนิะ (พระมุนีเจ้าศากยะ) ๒ ศากยสึหะ (เจ้า 
ศากยะผู้ประเสริฐ) ๓ สวฺวารฺถสิทฺธะ (ผู้สำเร็จประโยชน์ทั้งปวง) ๔ 
เศาทฺโธทนิะ (โอรสของพระเจ้าสุทโธทนะ) ๔ อรฺกพนฺธุะ (เผ่าพันธุ 
ของพระอาทิตย์) ๖ มายาเทวีสุตะ (โอรสของมายาเทวี) ๗” 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๓ 


โคตม, ปุ, โคภิสฺ ตโม ธฺวสฺต 0 ยสฺย. ปฤโษ. ๒๓ 

“โคตมะ ปุงลิงค์ นํ้าที่ไหลออกจากวัวของบุคคลใดมีอยู่ เป็น 
กลุ่มศัพท์ ปฤโษทร เป็นต้น” 

เคาตม, ปุ, โคตมสฺยรฺเษรฺโคตฺราปตฺยมฺ. ฤษฺย ณฺ. ๒๔ 

“เคาตม ปุงลิงค์ เหล่ากอผู้เป็นโคตรของฤษีโคตมะ ลง ฤษฺยณฺ 
ปัจจัย” 

คัมภีร์ทั้งสองนี้แสดงรากศัพท์ของ โคตม ว่ามาจาก โค ศัพท์ + 
ตม ศัพท์ โดย ตม ศัพท์แปลว่า “นี้านมที่'ไหลออก” คำว่า โคตม มี 
รูปวิเคราะห์เป็นฉัฏฐีพหุพพีหิสมาสว่า โคภิ ตโม ยสฺสาติ โคตโม (ผู้ 
มีนี้านมที่ไหลออกจากวัว, เจ้าของวัว) ส่วนกลุ่มศัพท์ ปฤโษทร เป็นต้น 
เป็นศัพท์ที่สำเร็จด้วยสูตรในคัมภีร์ปาณินิ (อัธยายะ ๖ ปาทะ ๓ สูตร 
๑๐๙) ว่า ปฤโษทราทีนิ ยโถปทิษฺฏมฺ (กลุ่มศัพท์ ปฤโษทร เป็นต้น 
เป็นศัพท์สำเร็จได้ตามที่ปรากฏ) กล่าวคือ ศัพท์เหล่านั้นไม่อาจ 
สำเร็จด้วยการลบ ลงอักษรเป็นอาคม และเปลี่ยนอักษร โดยใช้สูตร 
อย่างใดอย่างหนึ่ง จึงสำเร็จด้วยสูตรนี้อย่างเดียว 

คำว่า ปฤโษทร มีรูปวิเคราะห์ ปฤษทุทรํ (ปฤษตฺ + อุทรํ) ยสฺย 
ปฤโษทรมฺ (สิ่งที่มีท้องเต็ม[ด้วยนี้า], เมฆ) ลบ ตุ อักษรเพื่อย่อคำ 
ภาษาบาลีมีรูปว่า ปิโสทรํ โดยมีรูปวิเคราะห์ว่า ปี สิต 0 อุทรํ ยสฺสาติ 
ปิโสทรํ ลบ ตุ อักษรเหมือนกัน 



๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คำว่า เคาตม สำเร็จรูปมาจาก โคตม ศัพท์ + อณุ ปัจจัย มี 
รูปวิเคราะห์ว่า (โคตมสฺย ฤเษรฺ โคตราปตฺยมฺ เคาตมะ ตามนัยนี้คำว่า 
เคาตม คือ เหล่ากอผู้เป็นโคตรของฤษีโคตมะ 

นาวาอากาศเอก (พิเศษ) แย้ม ประพัฒน์ทอง แสดงความเห็น 
ไว้ในพระคัมภีร์วชิรสารัตถสังคหะ (หน้า ๑๙๖) ว่า โค แปลว่า “รัศมี” 
คือ แสง, สว่าง ศัพท์ว่า โคตม แปลว่า “สว่างที่สุด” โดยลง ตม ปัจจัย 
ในอัตถิตัทธิต คำว่า โคตม จึงแปลว่า “สิ่งที่สว่างที่สุด, พระอาทิตย์” 
ความเห็นข้างต้นเป็นเพียงความเห็นของท่าน เพราะไม่พบหลักฐาน 
ในคัมภีร์ใดๆ นอกจากนั้น ตม ปัจจัยดังกล่าวต้องลงในวิเสสตัทธิต 
และชื่ออัตถิตัทธิตก็ไม่พบในไวยากรณ์บาลี มีเพียงชื่ออัสสัตถิตัทธิต 
คือ ดัทธิตที่ลงในความหมายว่า อสฺส อตฺถิ (มีอยู่แก่บุคคลนั้น) หรือ 
อัตถัตถดัทธิต คือ ตัทธิตที่มีความหมายของ อตฺถิ (มีอยู่) อนึ่ง ใน 
สัททนีติปกรณ์ ปทมาลา (หน้า ๓๙๗) พบอุทาหรณ์ของ โค ศัพท์ที่ 
ใช้ในความหมายว่า พระอาทิตย์ ในอุทาหรณ์ว่า โคโคตฺตํ โคตม 0 นเม 
(ขอนมัสการพระโคตมะผู้เป็นเผ่าพันธุแห่งพระอาทิตย์) 

อนึ่ง แม้คำว่า กสฺสป ก็ไม่ใช่มาจาก กจฺฉป (เต่า) เพราะแม่ 
เต่านำไปเลี้ยง แต่สำเร็จรูปมาจาก กสฺส บทหน้า + ปา ธาตุ (รกขเณ 
ะะะ รักษา) + อ ปัจจัยในสัตตุลาธนะ มีรูปวิเคราะห์ว่า กสฺสํ ปาติ รกฺขคี- 
ต กสฺสโป (ผู้รักษานา, เจ้าของนา) ดังข้อความในคัมภีร์นิรุตติทิปนืว่า 

กสฺสํ วุจฺจติ เขตต 0 , กสฺสํ ปาติ รกขดีติ กสฺสโป. ๒๙ 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙&- 


“นาเรียกว่า กัสสะ บุคคลใดย่อมรักษานา เหตุนั้นบุคคลนั้นชื่อ 
ว่า กัสสปะ” 

แม้บุคคลผู้มี'โคตรกัสสปะก็'ใต้'ชื่อ'ว่า กลสปะ ตามชื่อโคตร โดย 
ลง ณ ปัจจัยในอปัจจตัทธิต มีรูปวิเคราะห์ว่า กสฺสปสฺส อปจฺจํ กสฺสโป 
(เหล่ากอของกัสสปะ)ในภาษาสันสกฤตพบรูปว่า กศฺยปซึ่งเป็นชื่อของ 
ฤษีตนหนึ่ง ส่วนเหล่ากอของกัศยปะได้ชื่อว่า กาศยปะ ดังข้อความว่า 

กศฺยป. ปุ. กศฺยํ มทฺยํ ปิวตีติ ปา-ก. 

พฺรหฺมณสฺตนโย โย’ภูตุ มรีจิริติ วิศฺรุตะ 

กศฺยปสฺ ตสฺย ปุตฺโร’ภูตฺ กศฺยปานาตฺ ส กศฺยป อิติ 

นิรุกฺเต มุนิเภเท มฤคเกเท มตฺสฺยเภเท จ. ๒๖ 
“กศฺยป. ปุงลิงค์ บุคคลใดย่อมดื่มสุรา [เหตุนั้นบุคคลนั้นชื่อว่า 
กัศยปะ] ปา ธาตุ + ก ปัจจัย ย่อมเป็นไปในฤษีตนหนึ่งที่กล่าวไว้อย่างนี้ 
ว่า 

‘บุคคลใดชื่อว่า กัศยปะ ผู้เป็นบุตรของพระพรหม 
ปรากฏเลื่องลือโดยชื่อว่า มรีจิ เป็นผู้ดื่มสุรา บุตรของเขา 
ก็ได้ชื่อว่า กัศยปะ เพราะเป็นผู้ดื่มสุรา’ 

และยังเป็นไปในเนื้อตัวหนึ่ง [เนื้อชื่อว่ากัศยปะ] และปลาตัวหนึ่ง 
[ปลาชื่อว่ากัศยปะ]” 

กาศฺยป. ปุ. กศฺยปสฺย โคตราปตฺยมฺ วิทาทฺยฌฺ. มุนิเภเท มฤค- 
เภเท มีนเภเท โคตรเกเท ตตฺปฺรวรานฺตรฺคตมุนิเกเท จ. กศฺยปาตมช- 
มา ตฺเร ทฺวิ. ๒๗ 


๒๙๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


“กาศฺยป. ปุงลิงค์ เหล่ากอผู้เป็นโคตรของฤษีกัศยปะ ลง อฌฺ 
ปัจจัย เป็นกลุ่มศัพท์มี วิท เป็นต้น ย่อมเป็นไปในฤษีตนหนึ่ง เนื้อ 
ประเภทหนึ่ง ปลาประเภทหนึ่ง วงศ์ตระกูลอย่างหนึ่ง [ตระกูลกัศยปะ] 
และฤษีประเภทหนึ่งที่นับเข้าในวงศ์ตระกูลของฤษีกัศยปะนั้น [ฤษี 
กัศยปะ] 

เป็นสองลิงค์ [คือ ปุงลิงค์ และอิตถีลิงค์] ในบุคคลทั่วไปผู้เป็น 
บุตรธิดาของฤษีกัศยปะ” 

ข้อความข้างต้นแยกรากศัพท์ของ กศฺยป ว่ามาจาก กศฺย (สุรา) 
+ ปา ธาตุ + ก ปัจจัย ถ้ากล่าวตามบาลีก็มีรูปว่า กสฺสป มาจาก กสฺส 
(สุรา) + ปา ธาตุ + อ ปัจจัย เพราะ อ ปัจจัยในบาลีมีความหมาย 
เหมือน ก ปัจจัยในสันสกฤต 

สรุปความว่าชื่อโคตมะมิได้มาจาก โค ศัพท์ และชื่อว่ากัสสปะ 
ก็มิได้มาจาก กจฺฉป ศัพท์ แต่มีรากศัพท์ตามที่กล่าวไว้ข้างต้น 

คาถา ๘๖ 

ในบาทที่ ๓ คำว่า สิตาตปตฺตํ ตัดบทเป็น สิต + อาตปตฺตํ คำว่า 
สิต เป็นคำไวพจน์ของ เลต (ขาว) ดังคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกากล่าวว่า 

สุกฺโก โคโร สิโตทาตา ธวโล เลตปณฺฑรา. ๒๘ 

“ลีขาว ๗ ศัพท์ ะะ สุกก, โคร, สิต, โอทาต, ธวล, เลต, 


ปณฑร” 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๗ 


คาถา ๘๙ 

ในบาทที่ ๑ ว่า มธุรามธุรา มาจาก มธุ (วสันตฤดู) + รามธุรา 
(รื่นรมย์อยู่ลู่กัน) คำว่า รามธุรา แปลตามศัพท์ว่า “มีอุตสาหะในการ 
รื่นรมย์” ดังคัมภีร์ฎีกาอธิบายว่า อิตถี'รติสมงฺคโน (เพียบพร้อมด้วย 
ความรื่นรมย์ของเพศเมีย) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- รมนํ ราโม (รมุ ธาตุ + ณ ปัจจัยในภาวสาธนะ) 

- ราเม ธุโร เอเตสนฺติ รามธุรา (ฉัฏฐีพหุพพีหิสมาส) 

ธุร ศัพท์ในบทนี้ใช้ในความหมายว่า อุตสาหะ ดังคำว่า ธุรนิกุ- 
เขป (การปล่อยวางอุตสาหะ) คัมภีร์อภิธานัปปทีปิกาแสดงความ 
หมายของคำนี้ว่า 

ยุเค’ธิกาเร วีริเย ปธาเน จานฺติเก ธุโร. ๒๙ 

“ธุรศัพท์เป็นไปในความหมายว่า แอก,อุปกรณ์[ของ 
เกวียนมีหัวเกวียนเป็นต้น] อุตสาหะ ความเป็นประธาน 
และใกล้” 


คาถา ๙๑ 

คำว่า วิ'ราชิตานงคชเมขลาขลา ประกอบรูปศัพท์จาก วิราชิต 
(งามตระการ) + อนงฺคช (ที่ลับ) + เมขลา (สายรัดเอว) + อขลา (ไม่ 
กระด้าง, นุ่มนวล) 


๒๙๘ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คำว่า สุรงฺคนานงฺคชผสฺสทา ประกอบรูปศัพท์มาจาก สุรงฺคนา 
(นางอัปสร) + อนงฺคช (สิ่งที่เกิดในที่ลับ, การร่วมอภิรมย์) + ผสฺส 
(สัมผัส) + ทา (ให้) 

คำว่า รงคทาคทา ประกอบรูปศัพท์มาจาก รงฺค (ความพึงใจ) + 
ทา (ให้) + อคทา (โอสถ) 

คำว่า รมา ในบาทที่ ๔ แปลว่า สตรี คำนี้แปลตามศัพท์ว่า ผู้ 
รื่นรมย์ในกามคุณ ๕ 


คาถา ๙๒ 

คำว่า กราติรตุตา สำเร็จรูปมาจาก กร (มือ) อติ (ยิ่ง) รตุต (แดง) 

คำว่า รติรตุตรามา สำเร็จรูปมาจาก รติ (ความพึงใจ) รตุต 
(ร่าเริง) รามา (สตรี) ทีฆะสระ อ ใน รมา เป็น อา เพื่อรักษาคณะฉันท์ 
จึงมีรูปว่า รามา 


คาถา ๙๕ 

คำว่า ปาเทปาเท ตัดบทเป็น ปาเท (เท้าที่วางลง) + อปาเท 
(เท้าที่ยกขึ้น) 

คำว่า คีต 0 คีต 0 ตัดบทเป็น คีต 0 (เพลง) + อคีต 0 (ไม่เคยขับร้อง) 

คำว่า หตุเถหตุเถ ตัดบทเป็น หตุเถ (มือที่ยกขึ้น) 4- อหตุเถ (มือ 
ที่วางลง) 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๙ 


คำว่า ทิสฺวาทิสฺวา ตัดบทเป็น ทิสฺ'วา (ทอดพระเนตรเห็น) + 
อหิสุ'วา (มิได้เหลียวแล) 

คำว่า คายตีสา สำเร็จรูปมาจาก คายต 0 (นักร้อง) + อีสา 
(หัวหน้า) คำว่า คายต 0 เป็นบทที่ลงฉัฏฐีวิภัตติ โดยเป็นลิงควิปัสลาส 
ของรูปอิตถีลิงค์ว่า คายนฺตีนํ 

คำว่า สมฺภมํ ลงทุติยาริภัตติในกิริยาวิเสสนะ แปลว่า อย่าง 
พากเพียร 

คำว่า สมฺภมนฺตี (บิดตัวร่ายรำอยู่) สำเร็จรูปมาจาก ส 0 บทหน้า 
+ ภมุ ธาตุ (อนวฏฺราเน ะะ ไม่ตั้งอยู่) + อ ปัจจัย + อนฺต ปัจจัย + อี 
อิตถีปัจจัย 

คำซํ้าว่า หา หา (โอหนอ) เป็นบทนิบาตใช้ในความหมายว่า 
เขทสูจเน (แสดงความเหนื่อยอ่อน) บางแห่งใช้คำเดียวว่า หา บางแห่ง 
ก็ใช้สองคำ เช่น หา เม ปุตุโต มโต (โอหนอ บุตรของเราตายแล้ว) 

คำว่า กิมีหา ตัดบทเป็น ถี (เป็นเช่นไรเล่า) + อีหา (ความเพียร) 

คาถา ๙๙ 

คำว่า วิธิปฺปกาสา สำเร็จรูปมาจาก วิธิ (อานุภาพ) ปกาสา 
(แสดง) 


คำว่า สกาสา แปลว่า ใกล้ 


๒ &: ๐ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คำว่า สตตาวสนฺตา ตัดบทเป็น สต.ตา + อาวสนฺตา 

คำว่า วสุธา มีศัพท์เดิมมาจาก วสุธาย ลบ ย เพื่อรักษาคณะ 
ฉันท์ ดังคำว่า 

ปฏิสง.ขา โยนิโส [ปฏิสง.ขา มาจาก ปฏิสง.ขาย] (พิจารณา 
ด้วยปัญญา) 

สยํ อภิฌฺฌา สจฺฉิกต.วา [อภิฌฺฌา มาจาก อภิฌฺฌาย (รู้เห็น 
ทำให้แจ้งแล้วด้วยตนเอง) 

ปริเยสนา[ปริเยสนา มาจาก ปริเยสนาย] (ด้วยการแสวงหา) 
อาริกตา หิสฺส ผาสุ โหดิ [อาริกตา มาจาก อาริกตาย] (ความ 
ผาสุกย่อมมีแก่ภิกษุนั้นเพราะการเปิดเผยอาบต) 

อสุส'วนตา ธมฺมสฺส ปริหายนฺดิ [อสุสวนตา มาจาก อสุสวนตาย] 
(ย่อมเสื่อมจากธรรมเพราะไม่ได้สดับ) 

ตทารม.มณตา อุปฺปชฺชดิ [ตทารม.มณตา มาจาก ตทารม.มณ- 
ตาย] (ย่อมเกิดขึ้นโดยความเป็นตทารมณ์) 

อนุปาทา วิมุต.โต [อนุปาทา มาจาก อนุปาทาย] (พ้นแล้ว 
เพราะไม่ยึดมั่น) 

สทฺธา ปพฺพชิ'โต [สทฺธา มาจาก สทฺธาย] (เลื่อมใสแล้วอออกบวช) 
สํริทาวหาโร [สํริทาวหาโร มาจาก สํริทายอวหาโร] (การ 
นัดหมายขโมย) 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒ &๑ 


คำว่า สุธาสา (เทวดา) สำเร็จรูปมาจาก สุธา บทหน้า + อส ธาตุ 
(อทเน ะะ บริโภค) + ณ ปัจจัยในกัดตุสาธนะ มีรูปวิเคราะห์ว่า สุธา 
ภุฌฺชนฺตีติ สุธาสา (เทพผู้เสวยสุธาโภชน์) คำนี้เป็นคำไวพจน์ของ สุธาสี 
(สุธา + บทหน้า อส ธาตุ + ณี ปัจจัย'ในกัตตุสาธนะ) คัมภีร์ 
อภิธานัปปทีปิกาแสดงคำไวพจน์ของเทวดาว่า 

ติทสา ตฺวมรา เทวา วิพุธา จ สุธาสิ'โน 

สุรา มรู ทิโวกา จา- มดปา สคฺควาสิโน. 

นิชฺชรานิมิสา ทิพฺพา อปุเม เทวดานิ จ.'" 0 

“เทวดา ๑๓ ศัพท์ ^ ติทส, อมร, เทว, วิพุธ, สุธาลี, 

สุร, มรุ, ทิโวก, อมตป, สคฺควาสี, นิชฺชร, อนิมิส, ทิพฺพ 
และ เทวต คำนี้เป็นไปในอิตถีลิงค์และนปุสกลิงค์ [ว่า 
เทวดา, เทวตํ]” 


คาถา ๑๐๓ 

คำว่า ภาภานิภานิ ตัดบทเป็น ภา (ดาว) + อาภา แสง) + นิภา 
(เปรียบ, เสมอ) 


คาถา ๑๐๕! 

ในบาทที่ ๔ ว่า หิตวา คโต โส สุคโต คโตว ในฉบับนี้แปลว่า 
“พระองค์ทรงละวางแล้วเสด็จไป จึงเป็นผู้เสด็จไปดีบรรลุนิพพาน 
โดยแท้” ตามคำอธิบายในคัมภีร์ฎีกาว่า 


๒&'๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


ยโสธรนฺติ พิมพาเทวี หิต.วา คโต โส เอก 0 เสน สุคโตเยว. ตาทิเส 
สุคเต อโหนฺเต โก อฌฺโฌ สต.โต สุคโต นาม โหติ. อสํสยํ สุคโตเยวาติ. 
ปุน คโตวาติ ตเถว อนุปาทาปรินิพ.พ'านํ ปต.โต เอวาติ อตฺโถ. 

“คำว่า ยโสธรํ เป็นต้น หมายความว่า พระองค์ทรงละวาง 
พระนางพิมพาเทวีแล้วเสด็จไป จึงเป็นบุคคลผู้เสด็จไปดีโดยแท้เทียว 
เมื่อบุคคลเช่นนั้นมิใช่ผู้เสด็จไปดี บุคคลอื่นใครเล่าย่อมได้ชื่อว่าผู้เสด็จ 
ไปดีพระองค์ทรงเป็นผู้เสด็จไปดีโดยมิต้องสงสัย ดังนี้แล 

คำว่า คโตว (บรรลุนิพพาน) ที่กล่าวต่อมา หมายความว่า บรรลุ 
ความดับ[รูปนาม]เพราะไม่ยึดมั่นอย่างนั้นแหละ” 

คาถา ๑๐๗ 

คำว่า ปุเร คำแรก แปลว่า ในกาลก่อน คำหลังแปลว่า นคร, บุรี 

คำว่า วรํ ในบาทที่ ๒ สำเร็จรูปมาจาก วร ธาตุ (อิจฉาย 0 ^ 
ปรารถนา) + อ ปัจจัย + อนฺต ปัจจัย 

คำว่า ริฌฺจาปิ ตัดบทเป็น ริฌฺจ + อปิ คำว่า ริฌฺจ สำเร็จรูป 
มาจาก ริจ ธาตุ + ตฺวา ปัจจัย เมื่อแปลง ต.วา เป็น ย มีรูปว่า ริฌฺจิย 
แล้ว ลบ ย อักษรเพื่อรักษาคณะฉันท์ ส่วนสระ อิ ใน จิ ย่อม 
อันตรธานไปเอง ตามหลักภาษาเรียกว่า มหิรุ , หนัย คือ สำนวนที่ 
เหมือนต้นไม้ หมายความว่า โดยทั่วไปเงาไม้จะหายไปเองเมื่อตัด 
ต้นไม้แล้ว จึงเป็นวิธีที่ผลทางไวยากรณ์หายไปเองเมื่อไม่มีเหตุที่ 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒&๓ 


ทำให้ผลดังกล่าว ไม่ต้องมีสูตรลบโดยเฉพาะ คัมภีร์สัททสารัตถชาลินี 
กล่าวถึงมหีรุหนัยนั้นว่า 

มหีรุโห ตรุ วุตฺโต ตสฺมึ อสติ โน ภเว 

ฉายา โลกมหิ ปกติ วิภตฺติมฺหาสติ ตถา. ๓๑ 

“ต้นไม้เรียกว่า มหีรุหะ (สิ่งที่งอกขึ้นบนดิน) เมื่อ 
ไม่มีต้นไม้นั้น เงาไม้ก็ไม่มีในโลก ฉันใด เมื่อไม่มีวิภัตติ 
[คือ วิภัตติถูกลบไป] ความเป็นปกติก็มีได้ ฉันนั้น” 


คาถา ๑๑๑ 

ในบาทที่ ๑ คำว่า สมุภว 0 แปลว่า เหตุ ส่วนคำว่า ภว 0 แปลว่า ภพ 
คำไวพจน์ของเหตุมี ๑๒ ศัพท์ ดังข้อความ'ไนคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา 
ว่า 

นิมิตต 0 การณํ รานํ ปท 0 พีชํ นิพนฺธนํ 

นิทานํ ปภโว เหตุ สมฺภโว เสตุ ปจฺจโย. ๓๒ 

“เหตุ ๑๒ ศัพท์ คือ นิมิตต, การณ, ราน, ปท, พีช, 

นิพนฺธน, นิทาน, ปภว, เหตุ, สมภ'ว, เสตุ และ ปจฺจย” 

คาถา ๑๑๔ 

ในบาทที่ ๑ คำว่า ตถาคตจฺเฉรมโห ดัดบทเป็น ตถาคต 0 (การ 
เสด็จไปอย่างนั้น) + อจฺเฉรํ (น่าอัศจรรย์) + อโห (หนอ) 


๒ &' 


คำอธิบายชินาลังการ 


ในบาทที่ ๒ คำว่า มาโร!]ตทาหสนฺตึ ประกอบรูปศัพท์จาก 
อาโร!]ต (ยกขึ้น, ให้ปรากฏ) + ทาห (ความเร่าร้อน) + สนฺตึ (พระ 
นิพพานที่'ระง้บ) ลง มุ อักษรเป็นอาคมใน มา และลงนิคคหิตเป็น 
อาคมใน ตี 

ในบาทที่ ๓ คำว่า มาโรปิ ตทาห สนฺดึ ประกอบรูปศัพท์จาก 
มาโรปิ (แม้มาร) + ตทา (ในครั้งนั้น) + อาห (กล่าว) + สนฺตึ (ศานติ- 
คุณ) 

ในบาทที่ ๔ คำว่า มาโรปิ ตทา หลนฺดึ ประกอบรูปศัพท์จาก มา 
อาโรปิ (มิได้สนใจ) + ตทา (ในครั้งนั้น) + หสนฺดึ (ธิดามารผู้ยั่วยวน 

อ ยู่) 

ฟิ”ไถิา ชิ®(^ 

ในบาทที่ ๑ มีความหมายตามศัพท์ว่า ส (พระมหาบุรุษ 
พระองค์นั้น) + กามทาตา (บริจาคสิ่งที่บุคคลปรารถนา ะะ กามสฺส 
ทาตา กามทาตา) + วินยา (ด้วยนัยนานัปการมีนันทิยาวัฏฏนัยเป็นต้น) 
+ อนนฺตคู (ทรงรู้ว่านิพพานมีอยู่ ะะ อนนฺต ^ภาวะไม่มีที่สุด, นิพพา^ 
+ คู^ ะะะ คมุ + ^ ลง มุ อักษรเป็นอาคม) 

ในบาทที่ ๒ มีความหมายว่า สกามทาตา (ผู้บริจาคสิ่งที่บุคคล 
ปรารถนา ะะ สกาม *ะสห กา เมน โย วตฺตเต โส สกาโม:ป + วินยา 
(ตามนัยอันพิเศษมีนันทิยาอัฏฏนัยเป็นต้น) + มนนฺตคู (บรรลุความ 
สำเร็จแห่งใจ ะะ มน + อนฺต ^สุด, ความสำเร็^ + คู ^มุ + 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒ ๕๕ 


รุะปั 

ข ' 

ในบาทที่ ๓ มีความหมายว่า สกามทาตา (ทำลายกิเลสพร้อม 
ทั้งกามตัณหา ะะ สกาม *ะสห กาเมหิ โย วตฺตเต โส สกาโม;. + อทาตา 
^ท ธาตุ ะะ ทำลาย + ตุ ปัจจัย;.) + วินยา (ด้วยนัยนานัปการมี 
นันทิยาวัฏฏนัยเป็นด้น) + อนนฺตคู (บรรลุสัพพัญฌุตญาณอันไม่มี 
ที่สุด = อนนฺต .(ไม่มีที่สุด;. + คู .(คมุ + รู;. ลง มุ อักษรเป็นอาคม) 

ในบาทที่ ๔ มีความหมายว่า ส (พระผู้มีพระภาคพระองค์นั้น) + 
กามทาตา (ประทานสิ่งที่บุคคลปรารถนา ะะ กามสฺส ทาตา กามทาตา) 
+ วินยา (ด้วยนัยนานัปการ ะะ วิ .(นานัปการ, ต่างๆ;. + นยา .(นัย^ 
+ อนนฺตคู (ทรงบรรลุสัพพัญฌุตญาณอันไม่มีที่สุด ะะ อนนฺต .(ไม่มี 
ที่สุด;. + คู ^มุ + รู;. ลง มุ อักษรเป็นอาคม) 

คาถา ๑๑๖ 

คำว่า รเวรเวโรรภิมารเวรเว ตัดบทเป็น รเว (ในผรุสวาท) + 
อเวโร (ผู้ปราศจากเวร) + อภิมารเวรเว (ยุทธนาการที่เกิดขึ้นด้วย 
ผรุสวาทของพญามาร) คำว่า อภิมารเวรว มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- วิรุทฺธํ รว 0 วิรวํ (ปาทิบุรพบทกรรมธารยลมาส) 

เสียงที่เป็นปฏิปักษ์, เลียงด่า, ผรุสวาท 

- วิรเวน นิพุพตุต 0 เวร'ว 0 (ลง ณ ปัจจัยในอรรถว่า นิพุพตุต) 


- อภิมารสฺส เวรว 0 อภิมารเวรวํ (นัฏฐีตัปปุริสสมาส) 


๒ &: ๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คำว่า รเวรเวเรริว ตัดบทเป็น รวิ (ดวงสุรีย์) + อีรํ (ความ 
หวาดหวั่น) + เวเร (ในราหูผู้เป็นคู่เวร) + อิว (ลง รุ อักษรเป็นอาคม) 
มีรูปวิเคราะห์ว่า รวิโน อีรํ รเวร 0 เมื่อควรกล่าวว่า รเวรํ เวเรริว ให้ 
ลบนิคคหิตเพื่อให้คำคล้องจองกัน 

คำว่า เกรเว รเว (ชนผู้หวาดกลัว) ประกอบรูปศัพท์มาจาก 
เภรว (หวาดกลัว) + รเว (ชน) 

คำว่า รเว รเว (เลียง[ธรรม]แต่ละเสียง) เป็นวิจฉา คือ คำซํ้า 
ที่มีความหมายเท่ากับแด 1 ละอย่างๆ เช่นมหาชโน อตฺตโนอตฺตโน เคหํ 
คจฺฉติ (มหาชนไปสู่เรือนของตนๆ) มี ๓ อย่าง คือ 

๑. ทัพพวิจฉา เช่น คาเม คาเม ปา นียํ (นํ้าดื่มในแต่ละหมู่บ้าน) 

๒. คุณวิจฉา เช่น คาโม คาโม รมณีโย (หมู่บ้านแด 1 ละแห่ง 
น่ารื่นรมย์) 

๓. กิริยาวิจฉา เช่น รุกข 0 รุกข 0 สิฌฺจติ (ย่อมรดนํ้าต้นไม้แต่ละ 
ต้น) 

คำว่า วิจฺฉา สำเร็จรูปมาจาก วิ บทหน้า + อิสุ ธาตุ (อิจฉาย 0 ะะ 
ปรารถนา) + ฉ ปัจจัย + อา อิตถีปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า พฺยาปิตุ 0 
อิจฉา วิจฺฉา (วิจฉา คือ ความปรารถนาเพื่อแผ่ไป) สัททนีติปกรณ์ 
(ปทมาลา) อธิบายลักษณะของวิจฉาว่า 

นานาธิกรณานํ ตุ วตฺตุ’เมกกขณมหิ ยา 

อิจฺฉโต พฺยาปิตุ 0 อิจฺฉา สา วิจฺฉาติ ปกิตติตา. ๓๓ 
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: อธิบาย 


๒ &: ๗ 


“ความปรารถนาเพื่อแผ่ไปของผู้ต้องการจะกล่าวถึง 
สถานที่ต่างๆ ในขณะเดียว ท่านเรียกว่า วิจฉา” 

แม้คัมภีร์พาลาวตารก็อธิบายว่า 

ภินฺ , นานิ ยานิ วตฺลูนิ กริยาย ตุ คุเณน วา 

ทพฺเพน วาปี พุยาปิตุ 0 อิจฉา วิจฺฉาติ วุจฺจเต. ๓๔ 

“วัตถุเหล่าใดต่างกันโดยกิริยา คุณลักษณะ หรือทัพพะ 
ความปรารถนาเพื่อแผ่ไปสู่วัตถุเหล่านั้น ท่านเรียกว่า 
วิจฉา” 

คำว่า สูทิตคารเว ประกอบรูปคัพท์มาจาก สุ (ดี) + อุทิต 
(ประจักษ์) + คารเว (เพราะความเคารพ) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- สุฏฺรุ อุทิโต สูทิโต (ปาทิบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- สูทิโต จ โส คารโว จาติ สูทิตคารโว 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

คำว่า รเว (มีเสียง[สาธุ]) ประกอบรูปศัพท์มาจาก รว ศัพท์ + ณ 
ปัจจัยในอัสสัตถิศัทธิต มีรูปวิเคราะห์ว่า รโว เอเตส 0 อตฺถีติ รวา 

คำว่า รเวรเวเทสิ (ทรงประกาศเลียง[ธรรม]) ตัดบทเป็น รเว + 
อเวเทสิ ลง รุ อักษรเป็นอาคม 

คำว่า ชิโนรเวรเว ประกอบรูปศัพท์มาจาก ชิโน (พระชินเจ้า) + 
โอร (เว้น) + เวรเว (บาปที่เกิดจากผรุสวาท) คำว่า โอรเวรว โดยมี 
รูปวิเคราะห์ว่า 


๒ &: ๘ 


คำอธิบายชินาลังการ 


- วิรุทฺธํ รวิ วิรวิ (เลียงที่เป็นปฏิปักษ์) 

- ริรเ-วน นิพฺพตฺตํ เวรว 0 , ปาป๋ 

(ลง ณ ปัจจัยในอรรถว่า นิพฺพตุต) 

- เวรเวน โอรํ โอรเวรว 0 (อัพยยีภาวสมาส) 

คาถา ๑๑๗ 

คำว่า โลกายาต มีศัพท์เดิมมาจาก โลกายาโต แปลงสระ โอ ใน 
โต เป็น อ คำนี้ตัดบทเป็น โลก + อายาโต (เสด็จมา) มีรูปวิเคราะห์ว่า 
โลเก อายาโต โลกายาโต 

คำว่า ยาต ในบาทที่ ๔ มาจาก ยาโต (เสด็จไป) เช่นเดียวกัน 
แต่คำนี้ไม่ใช่สมาสกับ โลกา จึงควรมีรูปแยกกันว่า โลกา ยาต 

คำว่า วิเสสํ น น สํเสวิ (ส 0 บทหน้า + สิวุ ธาตุ ะะ เสพ + อี วิภัตติ) 
ในบาทที่ ๒ และที่ ๓ แปลตามศัพท์ว่า ไม่เสพประโยชน์หามิได้ คือ 
นำประโยชน์อย่างยิ่ง การให้คำปฏิเสธที่ซ้อนกันเช่นนี้เป็นผลให้มี 
ความหมายปกติและเพิ่มความหมายที่ยิ่งยวด ดังที่คัมภีร์ชินาลังการ 
ฎีกาอธิบายว่า 

วิเสสํ สํเสวีติ อวตฺวา ปฏิเสธปปฏิเสธเกน นการทฺวเยน โก 
อตฺโถ, อติสยตฺโถ. 

“ถามว่า : ประโยชน์อะไรด้วยการประกอบใช้ น ศัพท์ ๒ คำ 
ที่ทำการปฏิเสธซ้อนปฏิเสธโดยไม่กล่าวว่า วิเสสํ สํเสวิ (เสพ 
ประโยชน์พิเศษ) 
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: อธิบาย ๒ ๕๙ 


ตอบว่า : มีประโยชน์เพื่อแสดงความยิ่งยวด” 

คำอธิบายข้างต้นสอดคล้องกับข้อความในคัมภีร์ไวยากรณ์และ 
คัมภีร์ฎีกาของสีลักขันธวรรคว่า 

ทฺวิปฺปฏิเสโธ ปกตฺยตฺโถ. ๓๕ 

“การปฏิเสธสองครั้งมีประโยชน์เพื่อความเป็นปกติ” 

ข้อความนี้สอดคล้องกับคำอธิบายในฎีกาของสีลักขันธวรรคว่า 

ทฺวิปฺปฏีเสโธ สห อติสเยน ปกตฺยตฺถทีปโก. ๓๖ 
“การปฏิเสธสองครั้ง มีประโยชน์เพื่อแสดงอรรถปกติกับ 
ด้วยการยิ่งเกิน” 


คาถา ๑๑๘ 

คำว่า ราชราชยโสเปตวิเสสํ มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- ราชูนํ อธิราชา ราชราชา 

(ฉ้ฏิฐี'พหุพ'พีหิ;สมาส ลบ อธิ ศัพท์) 

- ราชราชภาเวน ลทฺโธ ยโส ราชราชยโส 
(มัชเฌโลปีตติยาตัปปุริสสมาส) 

- ราชราชยเสน อุเปโต ราชราชยโสเปโต (ตติย'าตัปปริสสมาส) 

- ราชราชยโสเปโต จ โส วิเสโส จาติ ราชราชยโส- 
เปตวิเสโส (วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 


๒๖๐ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คำว่า ยาม มีศัพท์เดิมมาจาก ยามิ แปลงสระ อิ ใน มิ เป็น อ 
เพื่อให้เป็นปฏิโลมยมกคือคำซํ้าแบบปฏิโลมในคำว่า มยา, ยาม 

คำว่า จิรสํเสวิตเปโสยชราชรา ประกอบรูปศัพท์มาจาก จิร (ช้า 
นาน) + สํเสวิ (เสพ, บำเพ็ญ) + ตป (ผู้มีตบะ) + เอโส (นั้น) + ย 0 (ใด 
ะะ กิริยาปรามาส) + อชรํ (ไม่เก่า, ใหม่, ชาติต่อไป) + อาชรา (จวบจน 
บรรลุนิพพาน) 

คำว่า จิรสํเสวิตป มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- จิร 0 สํเสวนมสฺสาดิ จิรสํเสวี (ฉัฏฐีพหุพพ็หิสมาส) 

- จิรสํเสวี จ โส ตโป จาดิ จิรสํเสวิตโป 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- จิรสํเสวิตโป อสฺส อตฺถีดิ จิรสํเสวิตโป (อัสสัตถิตัทธิต) 

คาถา ๑๑๙ 

คำว่า อากงขากฺข ตัดบทเป็น อากงฺขา (พระประสงค์) + อฤข 
(อินทรีย์) โดยมีรูปวิเคราะห์ว่า อากงขาย ปฏิพทฺธํ อกข 0 ยสฺสาดิ 
อากงขากฺขํ (ผู้มีอินทรีย์เนื่องด้วยพระประสงค์) ลบ ปฏิพทฺธ ศัพท์ 
กลางสมาส คำว่า อฤข (อินทรีย์) ในที่นี้หมายถึงอนาวรณญาณ คือ 
พระญาณที่ไม่มีสิ่งใดขัดขวางของพระองค์ 

คำว่า อกงขางค (ผู้มีพระวรกายไม่ควรเคลือบแคลง) ตัดบท 
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: อธิบาย ๒๖๑ 


เป็น อกงฺข + องฺค มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- นตฺถิ กงขา เอตสฺสาติ อกงฺโข 
(นนิบาตบุรพบทพหุพพีหิสมาส) 

- องฺคํ อสฺส อตฺถีติ องฺโค 

(องค ศัพท์ + ณ ปัจจัยในอัสสัตถิตัทธิต) 

- อกงฺโข จ โส องโค จาติ อกงฺขางฺโค 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

คำว่า กงขาคงฺโคฆคาหก (ผู้ทรงขจัดกระแสสินธุคือความกังขา) 
ประกอบรูปศัพท์มาจาก กงขา (ความกังขา) + คงคา (แม่‘นา) + โอฆ 
(กระแส) + คาหก (กำจัด) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- คงคาย โอโฆ คงโคโฆ (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

- กงขาสงขาโต คงฺโคโฆ กงฺขาคงฺโคโฆ 
(ส้มภาวนาบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

คำว่า กงฺขาคาหกกงขาฆ (ผู้ทรงขจัดความกังขาของผู้ยึดมั่น 
ความกังขา) ประกอบรูปศัพท์มาจาก กงขาคาหก (ผู้ยึดมั่นความกังขา) 
+ กงขาฆ (ผู้ทรงขจัดความกังขา) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- คณฺหนฺตีติ คาหกา (คห ธาตุ + ณฺวุ ปัจจัย'ในกัตตุสาธนะ) 

- กงขาย คาหกา กงขาคาหกา (กัมมัฏฐฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

- กงขาคาหกานํกงขา กงขาคาหกกงขา (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 


๒^)๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


- กงขาคาหกกงฺขํ หนตีติ กงขาคาหกกงขาโฆ (กงขาคาหก- 
กงขา บทหน้า + หน ธาตุ ะะ ขจัด + ร ปัจจัย'ในกัตตุสาธนะ) แปลง หน 
เป็น ฆ ดังคำว่า ปฏิโฆ (ความกระทบกระทั่ง, ความโกรธ), สงฺโ'ฆ 
(สงฆ์) 

คำว่า หา หา เป็นบทนิบาตแสดงความเหนื่อยอ่อน ดังที่กล่าว 
ไว้ในคาถา ๙๕ คัมภีร์ชินาลังการฎีกาอธิบายคำนี้ว่า กถ 0 นุ นาม 
(อย่างไรเล่า) 


คำว่า กห 0 กห 0 (ในที่ไหนๆ) หมายความว่า ในเญยยธรรม คือ 
ธรรมที่พระพุทธเจ้าทุกพระองค์พึงรู้แจ้ง มี ๕ ประการ 


๑. สังขาร คือ นามธรรม ๕๓ อันได้แก่จิต เจตสิก ๕๒ 
และนิปผันนรูป ๑๘ 

๒. วิการ คือ วิการรูป ๕ อันได้แก่วิญญัตติรูป ๒ ลหุตา 
มุทุตา และอัมมัญญตา 

๓. ลักขณะ คือ ลักขณรูป ๔ อันได้แก่อุปจยะ สันตติ ชรตา 
และอนิจจตา 


๔. นิพพาน คือ สภาพดับกิเลสและกองทุกข์ 
๕. บัญญัติ คือ สมมุติที่ชาวโลกหมายรู้อัน เช่น ภูเขา ต้นไม้ 
แผ่นดิน เป็นด้น 

อีกนัยหนึ่ง บาทที่ ๔ ว่า หา หา กงขา กห 0 กห 0 อาจแปลได้อีกว่า 
ความอังขาในพระองค์จะเป็นไปอย่างไรในที่ไหนๆ เล่า ตามนัยนี้เพิ่ม 
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กิริยาคุมพากย์ว่า ปวตฺตติ (เป็นไป) ส่วนนัยแรกเพิ่มกิริยาคุมพากย์ว่า 
โหติ (มี) 


คาถา ๑๒๐ 

คำว่า อปคพฺโภ (ผู้ทรงปราศจากการเกิดในครรภ์) ประกอบ 
รูปศัพท์มาจาก อป (ปราศจาก) + คพฺภ (การเกิดในครรภ์, การนอน 
ในครรภ์) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- คพฺเภ เสยยา คพฺโภ (อุดดรโลปสัตตมีตัปปุริสสมาส) 

- คพฺภโต อปคโต อปคพฺโภ (อมาทิปรตัปปุริสสมาส) 

คำว่า อปคพฺโภ (ผู้ไม่หยาบกระด้าง, ผู้มีความสำรวมกายวาจาใจ) 
ประกอบรูปศัพท์มาจาก น ศัพท์ + ปคพฺภ ศัพท์ มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- ปคพฺภดีติ ปคพฺโก (ป บทหน้า + คพฺภ ธาตุ ะะ หยาบ, 
กระด้าง + ณ ปัจจัย'ในกัตตุสาธนะ) 

- น ปคพฺโก อปคพฺโก (นนิบาตบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

คำว่า อโมโห (ไม่มีโมหะ) ประกอบรูปศัพท์มาจาก น ศัพท์ + 
โมห ศัพท์ มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- นตฺถิ โมโห ยสฺสาติ อโมโห (ฉัฏฐีพหุพพีหิสมาส) 

คำว่า มาปโมหโก (ไม่ทำให้หลงผิด) ประกอบรูปศัพท์มาจาก 
มา ศัพท์ + ปโมหโก ศัพท์ 


๒๖๙ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คำว่า มาห (มิได้ตรัส) ตัดบทเป็น มา + อาห 

คำว่า มุหกฺขม 0 (ถ้อยคำที่ควรแก่ความหลงผิด, ถ้อยคำที่ทำให้ 
หลงผิด) มีศัพท์เดิมมาจาก โมหกขม มีรูปวิเคราะห์ว่า โมหสฺส ขม 0 
โมหกฺขมํ (จตุตถีตัปปุริสสมาส) แปลง โอ ใน โม เป็น อุ ตังคำว่า 

- มนุฌฺฌํ (น่าชอบใจ) ^ มโน + อฌฺฌํ แปลง โอ เป็น อุ 
แล้วลบสระ อ หลัง 

- น เตนตฺถํ อพนฺธิ สุ (เขาได้รับประโยชน์ด้วยคำนั้น) สุ ^ โส 

- อปิ นุ หนุกา สนฺตา (คางของพวกเราเมื่อยแล้ว) นุ ะะ โน 

คาถา ๑๒๑ 

คำว่า ปาปาปาปภวํ (ภพดีและไม่ดี) ประกอบรูปศัพท์มาจาก 
ปาป (ไม่ดี) + อปาป (ดี) + ภว (ภพ, กรรมภพและอุปปัตติภพ) มี 
รูปวิเคราะห์ว่า 

- ปาโป จ โส อปาโป จาดิ ปาปาปาโป 
(ริเสสโนภยปทกรรมธารยลมาส) 

- ปาปาปาโป จ โส ภโว จาดิ ปาปาปาปภโว 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยลมาส) 

คำว่า ปาปาปาปภวุคฺคโต (เสด็จออกไปจากภพที่ดีและไม่ดี) 
ประกอบรูปศัพท์มาจาก ปาป + อปาป + ภว + อุคฺคโต (เสด็จออกไป) 
มีรูปวิเคราะห์ว่า 
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- อุคฺคจฺฉติ อุคฺคโต 

(อุ บทหน้า + คมุ ธาตุ ะะ ไป + ต ปัจจัยในกัตตุลาธนะ) 

- ปาปาปาปภวา อุคคโต ปาปาปาปภวุคฺคโต 
(ปัญจมีตัปปุริสสมาส) 

คำว่า ปาปาปาปภวานงคา (เพราะตัณหาที่ก่อให้เกิดภพที่ดีและ 
ไม่ดี) ประกอบรูปศัพท์มาจาก ปาป + อปาป + ภว + อนงฺคา (ตัณหา 
ที่เหมือนกามเทพ) มีรูปวิเคราะห์ว่า ปาปาปาปภวํ นิพุพตตนโก 
อนงฺโค ปาปาปาปภวานงฺโค (มัชเฌโลปีทุติยาตัปปุริสสมาส) 

ในคำว่า ปาปาปาปภวํ คโต (ทรงบรรลุภาวะที่ดีงามจากภาวะ 
ที่ไม่ดี) คำว่า อปาปภว มีรูปวิเคราะห์ว่า อปาโป จ โส ภโว จาติ 
อปาปภโว (ภาวะที่ดีงาม) คำว่า ภว ในที่นี้มีความหมายเหมือน ภาว 
ศัพท์และภาวะที่ดีงามในเรื่องนี้ก็คือการปรินิพพานโดยไม่ยึดมั่นนั่นเอง 

คาถา ๑๒๓ 

คำว่า โนนานิโน ตัดบทเป็น โน (ของเราทั้งหลาย) + อนานิโน 
(ของพระผู้นำชาวโลก) คำว่า อนานิ โดยประกอบรูปศัพท์มาจาก อน 
(ชาวโลก) + นิ ธาตุ (นำไป) + อิ ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- อนนฺติ อสุสาสปสฺสาสมตฺตํ กโรนฺดีติ อนา (อน ธาตุ ปาณเน 
= เป็นอยู่, หายใจเข้าออก + อ ปัจจัย + อา อิตถีปัจจัย) 


๒๖๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


- อนา นิพฺพานํนยตีติ อนานิ (พระผู้นำชาวโลกไปสู่นิพพาน) 
คำว่า อนานิโน ลง ส วิภัตติแล้วแปลงเป็น โน ดังคำว่า มุนิโน 

คำว่า นูนานิ ตัดบทเป็น น + อูนานิ (มิได้บกพร่อง) 

คำว่า นาเนนานิ ตัดบทเป็น น + อเนนานิ (น + เอนานิ) คำว่า 
อเนน มีรูปวิเคราะห์ว่า นตฺถิ เอเตสํ เอนานีติ อเนนานิ (สิ่งที่ไม่มีโทษ, 
กุศลบารมี) น ศัพท์ใน น + อเนนานิ แปลร่วมกับ น ศัพท์ของ น นูนานิ 
เป็น น น (มิใช่หามิได้) จึงมีความหมายปกติว่า เอกนฺเตน (โดยแท้) 

คำว่า นนานิโน ตัดบทเป็น น (มิใช่ผู้นำของเราทั้งหลาย) ง- 
อนานิโน (พระอิศวรผู้นำชาวโลก) คำว่า อนานิ ประกอบรูปศัพท์ 
มาจาก อน (ชาวโลก) + นิ ธาตุ (นำไป) + อิ ปัจจัย มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- อนนฺดีติ อนา (อน ธาตุ ปาณเน ะะ: เป็นอยู่, หายใจเข้าออก 
+ อ ปัจจัย + อา อิตถีปัจจัย) 

- อนา นยติ ชีวยตีติ อนานิ (พระอิศวรผู้นำชาวโลก) 

คำว่า นุนุน , าเนนา นิ ตัดบทเป็น นุนุ'นา นิ (ขจัด, เปลื้อง) + 
เอนานิ (โทษ, บาป) คำว่า นุนุน มีรูปวิเคราะห์ว่า นุทิตานีติ นุนุ , นานิ 
(นุท ธาตุ เขเป ะะ ทั้ง + ต ปัจจัยในกรรมสาธนะ) 

คำว่า นูนนุน ตัดบทเป็น นูนํ (แน่แท้) + น (หามีไม่) 

คำว่า นานนนฺนานเนน โน (พระพักตร์ของพระอิศวรมิได้ 
เสมอกับพระพักตร์ของพระผู้นำชาวโลกของเราทั้งหลาย) ตัดบทเป็น 
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น + อานนํ +น + อานเนน โน ประโยคนี้ให้เพิ่มคำว่า สม 0 (เสมอ) 
เข้ามาแปลร่วมกับประธานคือ อานนํ (พระพักตร์) 

คัมภีร์ชินาลังการฎีกาอธิบายว่า พระพักตร์ของพระอิศวร หมาย 
ถึง พระพักตร์ปกติ พระพักตร์คือศีล หรือเทศนาที่เปล่งออกจากโอษฐ์ 

คาถา ๑๒๔ 

คำว่า สุราลุเร ตัดบทเป็น สุร (เทพ) + อสุเร (อสูร) 

คำว่า สารื (ผู้ให้แล่นไป) สำเร็จรูปมาจาก สร ธาตุ + เณ การิต 
ปัจจัย + ณี ปัจจัย 

คำว่า รสสารสริสฺสโร (ทรงเป็นเจ้าของสระคือรส[โลกุตตร¬ 
อรรม]อันดีเลิศในรสทั้งหลาย) ประกอบรูปศัพท์มาจาก รส (รส) + สาร 
(อันดีเลิศ) + สร (สระ) + อิสฺสร (เจ้าของ) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- รเสสุ สาโร รสสาโร (สัตตมีตัปปุริสสมาส) 

- รสสารสงฺขาโต สโร รสสารสโร 
(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- รสสารสรสฺส อิสฺสโร รสสารสริสฺสโร (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

คำว่า รสสารรเส (รสอันดีเลิศในรสทั้งหลาย) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- สาโร จ โส รโส จาติ สารรโส 

(วิเสสนบุรพบทกรรมธารยสมาส) 


๒๖(^' 


คำอธิบายชินาลังการ 


- รเสสุ สาโร รสสารรโส (สัตตมีตัปปุริสสมาส) 

คำว่า สารี (ให้ไหลไป) สำเร็จรูปมาจาก สร ธาตุ ะะ ไป + เณ 
การิตปัจจัย + อี วิภัตติ 

คำว่า สุราสุรสรสฺสิเร (บนสระคือเทพและอสูร) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- สุรา จ อสุรา จ สุราสุรา (อสมาหารทวันทสมาส) 

- สุราสุราสงขาโต สโร สุราสุรสโร 
(สัมภาวนาบุรพบทกรรมธารยสมาส) 

- สุราสุรสรสฺส สิโร สุราสุรสรสิโร (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

คำว่า สิร แปลตามศัพท์ว่า ศีรษะ ในที่นี้เป็นคำอุปมาที่เปรียบ 
เหมือนเบื้องบน 


คาถา ๑๒๕ 

เมื่อพระผู้มีพระภาคเสด็จไปแสดงธรรมในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ 
พระอินทร์ทรงโทมนัสว่าพระที่นั่งปัณฑุกัมพลศิลาอาสน์มีขนาดใหญ่ 
พระพุทธองค์มีพระวรกายเล็กกว่ามาก ทำให้ไม่สง่างาม พระพุทธองค์ 
ทรงทราบความดำริของพระองค์แล้วทรงเนรมิตร่างให้ใหญ่เทียบเท่า 
อาสน์ที่ประทับนั่ง ท่านผู้แต่งจึงประพันธ์คาถานี้เพื่อแสดงข้อความ 
ดังกล่าว 

คำว่า เทวเทเว มีรูปวิเคราะห์ว่า เทโว จ โส เทโว จาติ เทวเทโว 
โดยทั่วไปบทสมาสที่เป็นกรรมธารยสมาส (วิเสสนสมาส) ซึ่งนำคำ 
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ไวพจน์มาเชื่อมสมาสกัน มักมีความหมายที่ยิ่งไปกว่าความหมายเดิม 
ซึ่ง'ในที่นี้ก็คือ “เทพผู้ยิ่งใหญ่, อดิเทพ” ดังคำว่า ปท กับ ราน ที่เป็น 
คำไวพจน์กันแปลว่า “เหตุ” แต่เมื่อมาเชื่อมสมาสกันเป็นรูปว่าปทฏฺราน 
ก็มีอรรถว่า “เหตุยิ่ง, มูลเหตุ, เหตุใกล้” มีอุทาหรณ์อื่นๆ ว่า 

- ทุกฺขทุกข (ทุกข์ยิ่ง) 

- รูปรูป (รูปที่เปลี่ยนแปลงยิ่ง, รูปที่เปลี่ยนแปลงชัดเจน) 

- ราชราช (พระราชาผู้ยิ่งใหญ่, พระจักรพรรดิราช) 

- มโนวิฌฺฌาณ (จิตที่รู้พิเศษยิ่ง) 

คำว่า เวททีเนน แปลว่า เพราะความพร่องแห่งปัญญา 

คำว่า เวเทน แปลว่า ด้วยปัญญา[ของตน] ลง นา วิภัตดิใน 
อรรถกรณะ 

คำว่า เวทิ แปลว่า ทรงทราบ มาจาก วิท ธาตุ (ฌาเณ ะะ รู้) + 
อี อัชชตนีวิภัตดิ 

คำว่า เวเทน แปลว่า เพราะปัญญา ลง นา วิภัตติ'โนอรรถเหตุ 

คำว่า เวทิโน แปลว่า ผู้ทรงปัญญา ประกอบรูปศัพท์มาจาก เวท 
(ปัญญา) + อี ปัจจัยในอัสสัตถิตัทธิต มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- เวโท อสฺส อตฺถีดิ เวที (ผู้มีปัญญา, ผู้ทรงปัญญา) 


๒๗๐ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๑๒๖ 

คำว่า ทสฺสนาสนํ ตัดบทเป็น ทสฺสน + อสนํ คำว่า อสน แปลว่า 
อาหาร, โภชนาหาร มีคำไวพจน์ ๙ ศัพท์ ตังคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกา 
กล่าวว่า 

โอทโน วา กุรํ ภตฺตํ ภิกขา จานฺน’มถาสนํ 
อาหาโร โภชนํ ฆาโส ตรลํ ยาคุ นา ริยํ. ๓๗ 

อาหาร ๙ ศัพท์ ะะ โอทน เป็นนปุงสกลิงค์บ้าง, กุร, 

ภตฺต, ภิฤขา, อนุน, อสน, อาหาร, โภชน, ฆาส 

ข้าวต้ม, ข้าวยาคู ๒ ศัพท์ะะ ดรล, ยาคุ เป็นไปใน 
อิตถีลิงค์ 


คาถา ๑๒๗ 

คำว่า ทสนาวาคโต ตัดบทเป็น ทสนาว (ฟันและริมฟิปาก) + 
อาคโต (มาแล้ว) คำว่า ทสนาว เป็นเอกเสสที่มาจากศัพท์ ๒ คำ คือ 
ทสน (ฟัน) + ทสนอว (ริมฟิปาก) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- ทสนฌฺจ ทสนอวฌฺจ ทสนาวานิ (ทวันทสมาส) 

- ทสนาเวหิ อาคโต ทสนาวาคโต (ปัญจมีตัปปุริสสมาส) 

พระนามอันมาจากฟันและริมฟิปาก ก็คือคำว่า พุทฺธ โดย พุ 
เกิดที่โอฏฐฐาน ส่วน ทฺธ เกิดที่ทันตฐาน ดังนั้น คำว่า ทสนาวาคโต 


พระคันธสาราภิวงศ์ : อธิบาย ๒๗๑ 


สฌฺโฌ (ผู้ทรงพระนามอันมาจากฟันและริมฟิปาก) จึงเป็นปเหฬี คือ 
คำปริศนา ประเภทนามันตริตา (ซ่อนชื่อ) มีอุทาหรณ์ในวรรณกรรม 
บาลีว่า 

ทุมวฺหยาย อุปฺปนฺโน ชาโต ปณฺฑรเกตุนา 

เกตุหา เกตุนาเยว มหาเกตุ 0 ปธํสติ. ๓๘ 

“ภิกษุผู้เกิดในนครที่มีชื่อของต้นไม้ บังเกิดแล้วด้วย 
ธงขาว เป็นผู้กำจัดธง ทำลายธงใหญ่ด้วยธงได้” [อรรถ 
ที่ไม่ปรารถนา] 

ภิกษุผู้เกิดในนครโกสัมพี บังเกิดเป็นภิกษุแล้วด้วย 
พระมุนีผู้มีปัญญาบริสุทธิ้ เป็นผู้กำจัดมานะ ทำลาย 
กิเลสอันใหญ่หลวงด้วยปัญญาได้ [อรรถที่ปรารถนา]” 

คำว่า ทุมวฺหยาย (ในนครมีชื่อของต้นไม้) ในคาถานี้ อำพราง 
ชื่อว่า โกสมฺพี จึงเป็นนามันตริตาปเหฬี 

คำว่า สตฺตโม ปุณฺณสงกปฺโป ฉบับพม่าและฉบับมหาจุฬาฯ มี 
รูปว่า อฏฺจิมา ปุณฺณสงฺกปุ'โป ในฉบับนิลสัยมีรูปสนธิว่า อฏฺจิมา- 
ปุณฺณสงฺกปุ'โป โดยตัดบทเป็น อฏฺจิ-'โม + อาปุณฺณสงกปฺโป ในคัมภีร์ 
ชินาลังการฎีกาอธิบายว่า อฏฺจิโม อริยปุคฺคโล (ทรงเป็นพระอริยบุคคลที่ 
๘) และกล่าวว่า ปุณฺณสงกปฺโป ปริปุณฺณชฺฌาสโย (มีความดำริเต็ม 
เปียมแล้ว คือ มีอัธยาศัยเต็มเปียมแล้ว) โดยมิได้แสดงรูปว่า อาปุณฺณ- 
สงกปฺโป 


๒๗๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


อย่างไรก็ตาม รูปว่า อฏฺรโม ไม่เหมาะสมกับฐานะนี้ เพราะ 
พระพุทธเจ้ามิใช่เป็นเพียงพระโสดาบัน ผู้แปลจึงคิดว่าต้นฉบับอาจมี 
รูปว่า สดฺตโม ปุณฺณสงกปฺโป แปลว่า ทรงเป็นผู้ประเสริฐมีความดำริ 
เต็มเปียมแล้ว เพราะ สตตม ศัพท์ในบางแห่งแปลว่า “ผู้ประเสริฐ” 
คัมภีร์ชินาลังการฎีกาจึงอธิบายว่า สตฺตโม อริยปุคฺคโล (ทรงเป็นผู้ 
ประเสริฐ คือ เป็นบุคคลผู้ประเสริฐ) โดยคำว่า อริยปุคฺคโล ไข สตฺตโม 
ศัพท์ว่ามีความหมายคือ “ผู้ประเสริฐ” แต่ท่านผู้ชำระเปลี่ยน สตฺตโม 
เป็น อฏฺจิโม เพราะคิดว่าในวรรณกรรมบาลีมักกล่าวถึงพระอริยบุคคลที่ 
๘ คือ พระโสดาบัน มิได้กล่าวถึงพระอริยบุคคลที่ ๗ แต่ผู้แปลเห็นว่า 
อริยปุคฺคโล น่าจะเป็นคำอธิบาย สตฺตโม ไม่ใช่บทวิเสสยะ 

ความหมายของ สตตม ศัพท์ พบในคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกาว่า 

สตตนฺนํ ปูรเณ เสฏฺเร- ติสนฺเต สตฺตโม ติสุ. ๓๙ 

“สตตม ศัพท์เป็นไปในสามลิงค์ ย่อมเป็นไปความ 
หมายว่า จำนวนเต็มของ ๗ (ที่ ๗), ผู้ประเสริฐ และผู้ 
สงบยิ่ง” 

คำว่า สตตม ประกอบรูปศัพท์มาจาก สตฺถ ศัพท์ + ตม ปัจจัย 
ในวิเสสดัทธิต แปลง สตฺถ เป็น ส ในเพราะ ตม ปัจจัยด้วยสูตรใน 
สัททนีติปกรณ์ (สุตตมาลา สูตร ๕๑๑) ว่า สตถสฺส โส ตเม (แปลง สตฺถ 
ศัพท์เป็น ส ในเพราะ ตม ปัจจัย) มีรูปวิเคราะห์ว่า ริเสเสน สตโถติ 
สตฺตโม (ผู้ควรสรรเสริญโดยพิเศษ) ในพระบาลีพบอุทาหรณ์ว่า อิสิ- 
สตฺตม (พระอริยะผู้ประเสริฐว่าพระอริยะทั้งหลาย) 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๗๓ 


คำว่า ปาตฺวนฌฺฌมนฌฺฌิว (โปรดคุ้มครองข้าพระองค์ดุจ 
พระองค์ทรงคุ้มครองพระองค์เอง) ตัดบทเป็น ปาตุ (โปรดคุ้มครอง) ง- 
อนฌฺฌํ (ผู้มิ 1 ใช่บุคคลอื่น, พระองค์เอง) + อนฌฺโฌ (พระองค์) + อิว 
(ดุจ) 

ข้อความว่า “โปรดคุ้มครองข้าพระองค์ดุจพระองค์ทรงคุ้มครอง 
พระองค์เอง” หมายความว่า ขอพระพุทธองค์ผู้ขจัดราคะได้และเป็น 
ผู้ตรัสรู้แล้วจงโปรดคุ้มครองข้าพระองค์ให้เป็นผู้ขจัดราคะได้และเป็น 
ผู้ตรัสรู้ในกาลต่อไป กล่าวคือ โปรดคุ้มครองข้าพระองค์ให้ปราศจาก 
อันตรายจวบจนบรรลุสัมโพธิญาณเป็นพระพุทธเจ้าในอนาคตกาล 

คำว่า อนฌฺฌ แปลตามศัพท์ว่า มิใช่ผู้อื่น คือ พระองค์เอง 

คาถา ๑๒๘ 

คำว่า หดมารพล (การกำจัดกองทัพของมาร) มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- มารสฺส พล 0 มารพล 0 (ฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) 

- หนนํ หด 0 (หน ธาตุ + ต ปัจจัยในภาวสาธนะ) 

- มารพลสฺส หด 0 หดมารพล 0 (อัมมัฏฐฉัฏฐีตัปปุริสสมาส) มี 
การสสับบทหน้าและบทหลังจาก มารพลหด เป็น หดมารพล ดัง 
อุทาหรณ์ว่า อาทิโต อคฺคิ เยนาติ อคฺยาหิโต (ผู้บูชาไฟแล้ว) ดัง 
คัมภีร์พาลาวดารกล่าวว่า 


๒๗๕ 


คำอธิบายชินาลังการ 


อาทิโต อคฺคิ เยน โส อาทิตคฺคิ อคฺยาหิโต วาตุยาโท ยเถจฺฉํ 
วิเสสนสฺส ปรตา. 1๔๐ 

“ไฟอันบุคคลใดบูชาแล้ว บุคคคลนั้นชื่อว่า อาทิตัคคิ หรือชื่อว่า 
อัคยาหิตะ บ้าง ในอุทาหรณ์ว่า อคุย'าหิโต เป็นต้น ความเป็นบทหลัง 
ของวิเสสนะย่อมมีได้ตามความปรารถนา” 

คาถา ๑๓๗ 

คำว่า นารายน (นารายณ - สันสกฤตและอรรธมาคธี, ณารายณ 
- ปรากฤต) เป็นนปุงสกลิงค์ ประกอบรูปศัพท์มาจาก นารา + อยน 
ปทานุกรมพระไตรปิฎกบาลี-พม่า (เล่ม ๑๑ หน้า ๖๐๒) กล่าวว่าคำนี้ 
มีความหมาย ๓ ประการ คือ พระนารายณ์ เพชร และผู้มี'รัศมี , ซ่าน 
ออก ดังมีรูปวิเคราะห์ว่า นารา รสฺมิโย อยนฺติ อิโตติ นารายนํ (สิ่ง 
ที่มีรัศมีซ่านออก) ในที่นี้แปลว่า เพชร พบในคำที่คล้ายคลึงกันว่า 
นารายนสงขาตพล (กำลังคือเพชร), นารายนสงฆาตพล (กำลังดุจ 
แท่งเพชร) 

คาถา ๑๓๙ 

คำว่า กิมิหนฺติ ตัดบทเป็น กิมิ + อห 0 + อิต็ 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๗& 


คาถา ๑๔๐ 

อาวุธฝน ๙ อย่างที่พบในคัมภีร์ชินาลังการฎีกา คือ กองลม 
(วาตกฺขนฺธ) ฝนเมฆ (วลาหกวสฺส) ฝนหิน (ปาสาณวสฺส) ฝนอาวุธ 
(อาวุธวสฺส) ฝนถ่านเพลิง (องคารวสฺส) ฝนขี้เถ้าร้อน (กุฤกุฬวสฺส) ฝน 
ทราย (วาลุกวสฺส) ฝนโคลน (กลลวสฺส) และความมืดทึบ (ฆนนฺธการ) 

คาถา ๑๕๗ 

ต้นฉบับบาลีของพม่า ไทย และ'ฉบับนิสลัยมีรูปเหมือนกัน'ว่า 
ปลฺลงฺกํ มม ภาวาย แต่คำว่า ภี เป็นประธานในประโยคนี้แล้ว จึง 
ควรมีรูปเป็นบทสมาสว่า ปลฺลงฺกมมภาวาย (เพื่อความเป็นบัลลังก์ของ 
เรา) ประกอบรูปศัพท์มาจาก ปลฺลงก (บัลลังก์) + มม (ของเรา) + 
ภาวาย (เพื่อความเป็น) คำนี้มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- มม อิทํ มมํ (มม ศัพท์ + ณ ปัจจัยใน อิทํ ตัทธิต) 

- มมสสฺ ภาโว มมภาโว (ฉัฏฐีดัปปริสสมาส) 

- ปลฺลงฺกสฺส มมภาโว ปลฺลงฺกมมภาโว (ฉัฏฐีศัปปุริสสมาส) 

คัมภีร์ฎีกาของทีฆนิกาย (เล่ม ๒ หน้า ๓๗๘) อธิบายว่า มม 
สนฺตกนฺติ กด.วา มมนฺติ (ตรัสว่า มมํ โดยกระทำรูปวิเคราะห์ว่า มม 
สนฺตก 0 ะะ ของของเรา) ตามนัย นี้คำ ว่า มมํ เป็นบทตัทธิตที่มาจาก อมฺห 
ศัพท์ + ณ ปัจจัยใน สนฺตก ตัทธิต โดยลง ณ ปัจจัยด้วยสูตรใน 
โมคคัลลานไวยากรณ์ (ปริจเฉทที่ ๔ สูตร ๑๒๐) ว่า ทิสฺสนุตญเฌปิ 


๒๗๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


ปจฺจยา (แม้ปัจจัยอื่นย่อมปรากฏ) แล้วแปลง อมฺห เป็น มม ด้วย 
มหาสูตรในโมคคัลลานไวยากรณ์ (ปริจเฉทที่ ๑ สูตร ๔๗) ว่า 
ตทมินาทีนิ (บทว่า ตทมินา เป็นต้นย่อมลูกให้สำเร็จได้) เมื่อลง สิ 
วิภัตติแล้วแปลงเป็น อ 0 จึงได้รูปว่า มม 0 มีรูปวิเคราะห์ว่า มม อิทํ มมํ 
(สิ่งนี้ของเรา ได้รูปว่า มมํ) 


คาถา ๑๕๘ 

คำว่า อชายก มีคัพท์เติมมาจาก อชายิตฺถ (ชน ธาตุ + อา 
วิภัตติ) แปลง อา เป็น ตฺถ และแปลง ตฺถ เป็น ถ ด้วยสูตรใน 
ภัจจายนไวยากรณ์ (สูตร ๕๑๗) ว่า กฺวจิ ธาตุวิภตฺติปฺปจจยานํ ทีฆ- 
วิปรีตาเทสโลปาคมา จ (การทีฆะ, การทำวิปรีตะ, การอาเทศ, การลบ 
และการลงอาคมย่อมมีแก่ธาตุ, วิภัตติ, ปัจจัย และอื่นๆ ในบางแห่ง) 

คาถา ๑๕๙ 

ปัจจุบันมักกล่าวกันว่าพระโพธิสัตว์นำเอาแม่พระธรณีมาเป็น 
สักขีพยาน เมื่อนางขึ้นมาจากพื้นดินแล้วบีบมวยผมทำให้เกิดนี้าท่วม 
จนพระยามารและกองทัพมารจมนี้าแพ้พ่ายไป ในข้อนี้เป็นที่น่าสงสัย 
ว่าทำไมพวกพระยามารจึงไม่เหาะขึ้นไปสูง ๆ หรือถ้านี้าท่วมสูงขนาด 
พระยามารและบริวารยังเหาะไม่ถึง แล้วพระโพธิสัตว์ไม่ลูกนํ้าท่วม 
หรือ เรื่องที่เกี่ยวกับแม่พระธรณีนี้ไม่พบคัมภีร์ทางฝ่ายเถรวาท คาดว่า 
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คงมาจากฝ่ายมหายานซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากศาสนาพราหมณ์อีก 
ทอดหนึ่ง 

ในฎีกาของทีฆนิกาย พบเรื่องของเทวดารักษาปฐพี แต่ไม่ปรากฏ 
ชื่อและเพศ ท่านกล่าวว่าปฐพีได้แยกออกจากกันและม้วนกลบ 
พระยามารและไพร่พล ทำให้กองทัพมารตื่นตกใจด้วยกลัวว่าจะลูก 
ธรณีสูบจึงเหาะหนีไปหมด ดังหลักฐานในคัมภีร์นั้นว่า 

ตถา หิ วิสาขปุณฺณมายํ อภิสมโพธตฺถํ โพธิรุกฺขมูเล นิสินฺนสฺส 
โลกนาถสฺส อนฺตรายกรณตฺถํ อุปฏฺริตํ มารพล 0 วิธมิตุ 0 

อเจตนาย 0 ปถวี อวิฌฺฌาย สุข 0 ทุข 0 

สาปี ทานพลา มยฺหํ สตฺตฤขตฺตุ 0 ปกมฺปถาติ 

วจนสมนนฺตรํ มหาปถวึ ภิชฺชิตฺวา สปริส 0 มารํ ปริวตฺเตสิ. ๔๑ 

“โดยแท้จริงแล้ว มหาปฐพีแยกออกแล้วม้วนกลับพระยามาร 
พร้อมทั้งบริษัทเพื่อกำราบกองทัพมารที่เข้ามาใกล้ เพื่อทำอันตราย 
แก่พระโลกนาถผู้ประทับนั่ง ณ ควงไม้โพธิ้ เพื่อการตรัสรู้ในวันเพ็ญ 
เดือน ๖ ในลำดับกัดจากพระดำรัส[ของพระโพธิสัตว์]ว่า 

‘ปฐพีนี้ไม่มีเจตนา ไม่รู้สุขทุกข์ แม้ปฐพีนั้นได้หวั่น 

ไหวแล้ว ๗ ครั้งด้วยทานานุภาพของเรา’” 


๒๗๘ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๑๖๐ 

คำว่า วิกิรียถ มีศัพท์เดิมมาจาก วิกิรียิตฺถ (วิ บทหน้า + กิร ธาตุ 
+ ย ปัจจัย + อา วิภัตติ) แปลง อา เป็น ตฺถ และแปลง ตฺถ เป็น ถ 
เหมือน อชายถ 

คาถา ๑๙๒ 

คำว่า มหาสหสฺสี บางแห่งแปลว่า “โลกธาตุทั้งพันที่ยิ่งใหญ่” แต่ 
คำนี้ควรแปลตามศัพท์ว่า “จักรวาลที่คูณด้วยพันหลายครั้ง” ในบางที 
ใช้เป็น ดิสหสฺสี แปลว่า “จักรวาลที่คูณด้วยพันหนึ่ง ๓ ครั้ง” หมายถึง 
แสนโกฏิจักรวาล กล่าวคือ ตั้งจำนวนพันแล้วคูณด้วยพันครั้งที่ ๑ เป็น 
หนึ่งล้าน ตั้งล้านแล้วคูณด้วยพันครั้งที่ ๒ เป็นร้อยโกฏิ ตั้งร้อยโกฏิ 
แล้วคูณด้วยพันครั้งที่ ๓ เป็นแสนโกฏิ 

คำว่า มหาสหสฺลี มีรูปวิเคราะห์ว่า 

- มหนฺตานิ สหสฺสานิ มหาสหสฺสานิ 
(ริเสสโนภยปทกรรมธารยลมาส) 

- มหาสหสฺเสหิ คุณิตา มหาสหสฺสี 

(มหาสหสฺส ศัพท์ + ณ ปัจจัยใน คณิต ตัทธิต) 

รูปวิเคราะห์ข้างต้นกล่าวตามคำอธิบายในคัมภีร์อรรถกถาว่า 

มหนฺเตหิ สหสฺเสหิ คณิตาดิ มหาสหสฺ ลี. 1 ๔๒ 

“คำว่า มหาสหัสลี คือ (จักรวาลที่คูณด้วยพันหลายครั้ง)” 
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: อธิบาย ๒๗๙ 


ในอังคุตตรนิกายจูฬนิกาสูตร ๔๓ พระพุทธองค์ทรงจำแนกจักรวาล 
๓ ประเภท ดังนี้ 

๑. สหัสสี (จักรวาลที่คูณด้วยพันหนึ่ง) หรือจูฬนิกา (จักรวาล 
ขนาดเล็ก) ะะ พันจักรวาล เป็นเขตแดนที่อานุภาพของพระสาวกแผ่ 
ไปถึง 

๒. ทวิสหัสสี (จักรวาลที่คูณด้วยพันหนึ่งสองครั้ง โดยตั้งพัน 
จักรวาลแล้วคูณด้วยพัน) หรือมัชฌิมิกา (จักรวาลขนาดกลาง) ะะ ล้าน 
จักรวาล เป็นเขตแดนที่อานุภาพของพระพุทธเจ้าแผ่ไปถึงเมื่อตอน 
ประสูติที่เรียกว่า ชาติเขต มีแผ่นดินไหวเป็นต้น 

คัมภีร์อรรถกถาของจูฬนิกาสูตร ๔๔ กล่าวว่า ชาติเขตคือล้าน 
จักรวาล แต่ในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกาอื่น ๔๕ รวมไปถึงคัมภีร์ฎีกา 
ของชินาลังการ (หน้า ๑๐๑) กล่าวว่าชาติเขตคือหมื่นจักรวาล 

๓. ติสหัสสี (จักรวาลที่คูณด้วยพันหนึ่งสามครั้ง) หรือมหาสหัสลี 
(จักรวาลที่คูณด้วยพันหลายครั้ง) ะะ แสนโกฏิจักรวาล (เท่ากับตั้ง 
ล้านจักรวาลแล้วคูณด้วยล้าน) เป็นเขตแดนแสนโกฏิจักรวาลหวั่นไหว 
ตอนที่พระพุทธเจ้าแสดงธัมมจักกัปปวัตนสูตรเป็นต้น ซึ่งเรียกว่า 


อาณาเขต 


๒(^'๐ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๒๐๑ 

การกระทำความเจริญแก่ตน คือ การสร้างบารมีอันเป็นเหตุ 
ให้บรรลุสัพพัญฌุตญาณ 

การกระทำความเจริญแก่ผู้อื่น คือ การแสดงธรรมโปรดเหล่า 
สัตว์ให้บรรลุมรรคผล 


คาถา ๒๐๔ 

คำว่า คโตธิ ตัดบทเป็น คด + โอธิ มีรูปวิเคราะห์เป็นปัญจมี 
พหุพพีหิสมาสว่า คโต โอธิ เอตสฺมาติ คโตธิ (ผู้ปราศจากขอบเขต 
[โดยคุณและวิสัย]) 


คาถา ๒๐๕ 

คำว่า ภควา (พระผู้มีพระภาค) คือ พระผู้มีภคธรรมหรือ 
บุญญาภินิ , หาร ๖ อย่าง พบในคัมภีร์อรรถกถา ๔๖ ดังนี้ 

๑. อิสสริยะ คือ ความเป็นใหญ่ในจิตโดยสามารถเข้าผลสมาบด 
ได้อย่างชาชอง หรือการเนรมิตร่างกายให้เล็กเป็นอณูหรือทำให้ 
เหาะไปในอากาศได้ เป็นต้น 

๒. ธัมมะ คือ โลกุตรธรรม ๙ ได้แก่ มรรค ๔ ผล ๔ และนิพพาน 


๓. ยสะ คือ เกียรติยศที่บรรลุด้วยคุณธรรมที่มีจริง 
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๔. สิริ คือ สิริมงคลทางพระวรกายที่มีความเพรียบพร้อมด้วย 
พระวรลักษณ์ ๓๒ และพระอนุพยัญชนะ (ลักษณะย่อย) ๘๐ 

๕. กามะ คือ ความสำเร็จสมปรารถนาในการทำประโยชน์ตน 
และประโยชน์ผู้อื่น 

๖. ปยัตตะ คือ ความอุตสาหะอันเป็นเหตุให้บรรลุความเป็น 
บรมครูของไตรโลก 

โบราณาจารย์ชาวพม่าได้ประพันธ์คาถาที่เกี่ยวกับบุญญาภินิหาร 
๖ ปรากฏในบทสวดมนต์วัดติปิฏกะ (หน้า ๙-๑๔) ว่า 

ปรมฌฺจ สเก จิตฺเต อตฺถิสฺสริยมตฺถกํ 

โลกิยา อณิมาทีปิ อภิสฺสร นมตฺถุ เต. 

“ความเป็นใหญ่อันยิ่งยวดที่ยอดเยี่ยมในจิตของตนมี 
อยู่แก่พระองค์ แม้การเนรมิตร่างกายให้เล็กเป็นอณู 
เป็นด้นที่ปรากฏในโลกก็มีอยู่แก่พระองค์ ข้าแต่พระองค์ 
ผู้เป็นใหญ่ยิ่ง ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระองค์” 

สวาสนสํกิเลสปุ- ปหายี ธีร อตฺถิ เต 

นวโลกุตฺตโร ธมฺโม ธมฺมวนฺต นมตฺถุ เต. 

“ข้าแด 1 พระองค์ผู้องอาจ โลกุตตรธรรม ๙ ที่ขจัด 
กิเลสพร้อมทั้งความเคยชินมีอยู่แก่พระองค์ ข้าแต่ 
พระองค์ผู้ทรงธรรม ขอนอบน้อมพระองค์” 


๒(^'๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


ยถาภุจฺจคโต ธีร ยโส ติโลกพฺยาปโก 

อติสุทฺโธปิ เต อตฺถิ ยสวนฺต นมตฺถุ เต. 

“ข้าแต่พระองค์ผู้องอาจ เกียรติยศที่แผ่ขจรขจายทั่ว 
ไตรโลกอันบริสุทธิ้ยิ่ง ซึ่งเกิดจากคุณธรรมที่มีจริงมีอยู่ 
แก่พระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงเกียรติยศ ขอนอบน้อม 
พระองค์” 

ทสฺสนารมฺภชนานํ นยนาภิปฺปสาทิกา 

สพฺพงคงฺคสิรี อตฺถิ สิรีมนฺต นมตก เต. 

“สิริมงคลแห่งอวัยวะน้อยใหญ่อันน่าเลื่อมใสดึงดูด 
นัยน์เนตรของชนผู้เพียรชมลู มีอยู่แก่พระองค์ ข้าแต่ 
พระองค์ผู้ทรงศรี ขอนอบน้อมพระองค์” 

อตฺตตฺถํ ปรตฺถํ วาปี ธีร เต ยํ ยมิจฺฉิตํ 

อตฺถิ นิปฺผตฺติกาโมปิ กามวนฺต นมตก เต. 

“ข้าแต่พระองค์ผู้องอาจ พระองค์ทรงปรารถนา 
ประโยชน์เพื่อตนหรือผู้อื่นใด ๆ ความปรารถนาในการ 
ให้สำเร็จประโยชน์มีอยู่แก่พระองค์ ข้าแต่พระองค์ผู้ทรง 
ความปรารถนา ขอนอบน้อมพระองค์” 

ปยตฺโต สพฺพโลกสฺส คารวาปตฺติเหตุโก 

วายาโม โสปิ เต อตฺถิ ปยตฺตวา นมตฺถุ เต. 

“แม้ความเพียรที่เรียกว่า ปยัตตะ อันเป็นเหตุให้ถึง 
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ความเป็นบรมครูของชาวโลกทั้งหมดก็มีอยู่แก่พระองค์ 
ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงความเพียร ขอนอบน้อมพระองค์” 

ทย 0 กร ภคฺยวนฺต ราหุคฺคโหว สูรโย 

อติสมฺพาธปฺปตฺโตสฺมิ ทุกฺขา ม 0 ทานิ มุฌฺจถ. 

“ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงพระกรุณา ทรงเพียบพร้อม 
ด้วยบุญญาภินิหาร ข้าพระองค์ถึงความลำบากยิ่ง 
เปรียบดั่งทินกรถูกราหูจับไว้ ขอพระองค์โปรดปลด 
ปล่อยข้าพระองค์จากทุกข์ในบัดนี้” 

อนึ่ง ในหนังสือประมวลธรรมและพระพุทธคุณ (หน้า ๑๐๔-๙) 
ปรากฏคาถาเหล่านี้ว่า 

สจิตฺติสฺสริยํ จสฺส อณิมาทิกมตฺถิ ต 0 

อิสฺสริยคุโณเปตํ วนฺเท อปฺปฏิปุคฺคล 0 . 

“ความเป็นใหญ่ในจิตของตน ทั้งการเนรมิตร่างกาย 
ให้เล็กเป็นอณูเป็นต้นมีอยู่แก่พระผู้มีพระภาคพระองค์นั้น 
ข้าพเจ้าขอนมัสการพระองค์ผู้ทรงเพียบพร้อมด้วยคุณ 
คือความเป็นใหญ่ ไม่มีผู้ใดเสมอเหมือน” 

ลทฺโธ โลกุตดโร ธมฺโม โพธิมูเล ชิเนน โน 

ตทฺธมมคุโณปปนฺนํ วนฺเท ตทฺธมฺมมามโก. 

“พระชินเจ้าของเราทั้งหลายทรงบรรลุโลกุตตรธรรม 
ณ ควงไม้โพธิ้ ข้าพเจ้าผู้เคารพธรรมนั้นขอนมัสการ 


๒(^'๙ 


คำอธิบายชินาลังการ 


พระชินเจ้าผู้ทรงเพียบพร้อมด้วยคุณคือธรรมดังกล่าว” 

ยถาภุจฺจคุเณหิสฺส ลทฺโธ ยโสภิปตฺถโฏ 

โลเก ยโสปปนฺนสฺส ตสฺส สตถ นมตฺถุ เม. 

“เกียรติยศของพระองค์แผ่ขจรขจายด้วยคุณธรรมที่ 
มีจริง ข้าพระองค์ขอนอบน้อมพระศาสดาผู้ทรงเพียบ- 
พร้อมด้วยเกียรติยศในโลก” 

พาตฺตึสลฤขโณเปด- ตกาลีตานุพฺยฌฺชน 

สมฺปนฺนอง.คปจฺจง.ค สิริคุณ นมตก เต. 

“ข้าแต่พระองค์ผู้ทรงคุณคือสิริ เพียบพร้อมด้วยพระ 
วรลักษณ์ ๓๒ ทรงพระอนุพยัญชนะ ๘๐ ทั้งมีอวัยวะ 
น้อยใหญ่งามพร้อม ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระองค์” 

นิปฺผาเทติ ยถา ย 0 ย- มตฺตฌฺฌหิตมิจฺฉิ ตํ 

นาโถ กาโมติ คุเณน สมฺปนฺนสฺสสฺส เม นโม. 

“พระนาถะทรงปรารถนาประโยชน์ตนและผู้อื่นใดๆ 
ย่อมสำเร็จสิ่งนั้นสมปรารถนา ข้าพระองค์ขอนอบน้อม 
พระองค์ผู้ทรงเพียบพร้อมด้วยคุณคือความปรารถนา” 

อตฺถิ เต ชิน วายาโม เยน โลกครู ภเว 

ปยตฺตคุณสมฺปนฺน วนฺทนํ เม ปฏิคฺคห. 

“ข้าแต่พระชินเจ้า พระองค์ทรงมีความเพียรที่ทำให้ 
เป็นบรมครูของไตรโลกข้าแต่พระองค์ผู้ทรงถึงพร้อมด้วย 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย เอ^ 


คุณคือความเพียร ขอพระองค์โปรดรับการนมัสการของ 

ข้าพระองค์” 

มีคำพังเพยบทหนึ่งในภาษาพม่าว่า “หนึ่งหมู่บ้าน มีคาถาหนึ่ง 
บทต่างกัน” คำพังเพยนี้หมายความถึงการประพันธ์คาถาที่แตกต่าง 
กันออกไปโดยท่านผู้เชี่ยวชาญภาษาบาลี ในที่นี้นำมากล่าวรวมไว้ 
เพื่อประเทืองปัญญาในการแต่งคาถาของท่านผู้สนใจจะเป็นกวีใน 
ภาษาบาลี 

คาถา ๒๐๗ 

ฉบับพม่าและฉบับมหาจุฬาฯ มีรูปในบาทที่ ๒ ว่า เตนาย 0 
สุจิสารภูตวจนํ วิฌฺฌายเต เกวลํ แม้คัมภีร์นิสสัยของพม่าก็มีปาฐะ 
เหมือนกัน แต่ในที่นี้ใช้ตามฉบับสิงหลที่มีรูปว่า รจนา แทน วจนํ 
เพราะสอดคล้องกับบทวิเสสนะว่า อยํ ใน เตนาย 0 (เตน + อย 0 ) 

คาถา ๒๑๐ 

คำว่า ปูชิตปูชิต 0 (บูชายิ่งแล้ว) แปลตามศัพท์ว่า บูชาแล้วๆ 
คำนี้แสดงความหมายที่ยิ่งไปกว่าความหมายเดิม นั่นก็คือ บูชายิ่งแล้ว 
ดังคำว่า โสรตโสรโต (คนสงบเสงี่ยมยิ่ง), นิวาตนิวาโต (คนอ่อนโยน 
ยิ่ง), อุปสนฺตอุปสนฺโต (คนเรียบร้อยยิ่ง) คำนี้อาจตั้งรูปวิเคราะห์เป็น 
กรรมธารยสมาสว่า ปูชิ'โต จ โส ปูชิ'โต จาดิ ปูชิตปูชิ'โต หรือมีศัพท์ 
เดิมมาจาก ปูชิต แล้วซ้อน ปูชิต อีกศัพท์หนึ่ง การซ้อนบทดังกล่าว 


๒ ๘ ๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


มีประโยชน์เพื่อแสดงความหมายที่ยิ่งยวดดังกล่าว ในบางแห่งอาจ 
ลบพยางค์หลังของบทหน้าบ้าง เช่น 


- โลลุโป 

ะะ ลุปลุโป 

(ความโลภมาก) 

- โมมุโห 

ะะ มุหมุโห 

(ความหลงยิ่ง) 

- กุกฺกุโจ 

ะะ กุจกุโจ 

(ความร้อนใจยิ่ง) 

- สุสุโข 

ะะ สุขสุโข 

(ความสุขยิ่ง) 

- โรรุโว 

ะะ รุวรุโว 

(การร้องครวญครางยิ่ง) 


มีข้อความเกี่ยวกับเรื่องนี้ในคัมภีร์นิรุตติทีปนีว่า 

โลลุโป, โมมุโห, กุกฺกุโจ, สุสุโข, โรรุโวอิจฺจาทีสุ ปน อติสยดถ- 
ทีปนตฺถํ ปททฺวิตฺตํ กดวา ปุพฺพปเทสุ อกขรโลโป. ๔๗ 

“ส่วนการซ้อนบทแล้วลบอักษรในบทหน้าย่อมมีได้เพื่อแสดง 
ความหมายที่ยิ่งยวด ในอุทาหรณ์ว่า โลลุโป, โมมุโห, กุกฺกุโจ, สุสุโข, 
โรรุโว เป็นด้น” 


คาถา ๒๑๑ 

คำว่า โสหํ อชฺช ในบาทที่ ๑ สัมพันธ์กับข้อความในคาถา ๒๓๐ 
แม้ว่าจะมีสัมพันธ์ที่ไกลกันมากก็ไม่จัดเป็นพยากิณณโทษ คือ โทษ 
สับสน ๔๘ เพราะเป็นที่เข้าใจชัดเจน ดังคัมภีร์นยาสะกล่าวว่า 

เยน ยสฺส หิ สมฺพนฺโธ ทูรฏฺรึมฺปิ จ ตสฺส ต 0 
อตถโต หยสมานานํ อาสนนตด’มการณํ. ๔๙ 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒^๗ 


“การสัมพันธ์ของบทใดกับบทใดมีอยู่ แม้บทนั้นจะ 
ตั้งอยู่ไกลจากบทที่สัมพันธ์กันนั้นก็ควร ที่จริงแล้ว ความ 
ใกล้กันของบทที่ไม่เสมอกันโดยเนื้อความไม่ใช่เหตุอัน 
สมควร” 


คาถา ๒๑๕ 

ต้นไม้ทิพย์ในเทวโลกมี ๕ ประเภทตามมติของสันสกฤต พบ 
ในคัมภีร์อมรโกษว่า 

ปฌฺเจเต เทวตรโว มนฺทาโร ปาริชาดโก 

สนฺตาโน กปฺปรุกฺโข จ ปุเม วา หริ'จนฺทนํ. ๕๓ 

“ต้นไม้ทิพย์มี ๕ ประเภทเหล่านี้ คือ ต้นมณฑารพ 
ต้นปาริชาด ด้นจามจุรี ต้นกัลปพฤกษ์ และต้นจันทน์ 
เหลือง พบในปุงลิงค์บ้าง[ว่า หริจนฺทโน]” 

ข้อความในต้นฉบับสันสกฤต มีดังนี้ 

ปฌฺไจเต เทวตรโว มนฺทาระ ปาริชาตกะ 

สนฺตานะ กลฺปวฤฤษศฺจ ปุสิ วา หริจนฺทนม.. 

คัมภีร์อรรถกถาของพระอภิธรรมชื่ออัฏฐสาลินี กล่าวถึงต้นไม้ 
ทิพย์ ๗ ประเภท ตามคาถาว่า 

ปาฏลี สิมฺพลี ชมฺพู เทวานํ ปาริฉตฺตโก 

กทมฺโพ กปฺปรุฤโข จ สิรีเสน ภวติ สต.ตม 0 . ๕๑ 


๒ & ๘ 


คำอธิบายชินาลังการ 


“[ต้นไม้ทิพย์ ๗ ประเภท คือ] ต้นแคฝอย ต้นงิ้ว ต้น 
หว้า ต้นปาริชาต ต้นกระทุ่ม ต้นกัลปพฤกษ์ และต้น 
จามจุรีที่ ๗” 

สถานที่ตั้งของต้นไม้ทิพย์เหล่านั้นคือต้นแคฝอยอยู่ในอสูรพิภพ 
ต้นงิ้วอยู่ในถิ่นครุฑ ต้นหว้าอยู่ในชมพูทวีป ต้นปาริชาตอยู่ในสวรรค์ 
ชั้นดาวดึงส์ ต้นกระทุ่มอยู่ในอปรโคยานทวีป ต้นกัลปพฤกษ์อยู่ใน 
อุตตรกุรุทวีป และต้นจามจุรีอยู่ในปุพพวิเทหทวีป 

คาถา ๒๒๐ 

คำว่า สเรหิ ในบาทที่ ๒ ใช้ตามนิลลัยพม่าและฉบับ 
วิทยานิพนธ์ของคุณวัลลีย้ ภิงคารวัฒน้ ส่วนต้นฉบับบาลีพม่าและ 
มหาจุฬาฯ มีรูปว่า สาเรหิ (อันเป็นแก่นสาร) 

คาถา ๒๒๑ 

ดุริยางค์มีองค์ ๕ คือ 

๑. อาตตะ กลองหุ้มหนังหน้าเดียว 

๒. วิตตะ กลองหุ้มหนังสองหน้า มีตะโพนเป็นต้น 

๓. อาตตวิตตะ กลองหุ้มหนังทั้งใบ มีกลองบัณเฑาะว์เป็นต้น 

๔. ฆนะ เครื่องดีดลี มีฉิ่ง ฉาบ และกรับเป็นต้น 


๕. สุ สิ'ระ เครื่องดีเป่า มีปีและขลุ่ยเป็นต้น 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒ (^๙ 


อาตตํ เจว วิตต- มาตตวิตตํ ฆนํ 

สุสิรํ เจติ ตูริยํ ปฌฺจงคิก’มุ ทีริตํ. ๕๒ 

“ดุริยางค์กล่าวว่ามีองค์ ๕ คือ กลองหน้าเดียว กลอง 
สองหน้า กลองหุ้มหนังทั้งใบ เครื่องดีดสี และเครื่องดี 
เป่า” 


คาถา ๒๒๗-๒๒๘ 

คำว่า เกกยา มีศัพท์เติมมาจาก เกกาย โดยเปลี่ยน เกกาย เป็น 
เกกยา ด้วยอำนาจของฉันท์ โดยอักขรลังกันตินัย คือ นัยย้ายอกษร 
กล่าวคือ ย้าย อา และ อ ใน กาย ดังคำว่า อิจฉาย ที่เปลี่ยนไปเป็น 
อิจฺฉยา โดยย้าย อา และ อ ใน ฉาย 

ในวรรณกรรมบาลีกล่าวถึงเสียงของสัตว์ต่างกัน เช่น เลียง 
ของนกทั่วไป ใช้เป็น สทฺท หรือ รว ตามปกติ ส่วนนกยูงใช้เป็น เกกา 
แมลงภู่ใช้เป็น นินุ , นาท ช้างใช้เป็น โกฌฺจนาท สัตว์ร้ายใช้เป็น วิชมฺภิต 
ม้าใช้เป็น เหลา ดังคัมภีร์อภิธานัปปทีปิกากล่าวว่า 

โถมนํ จ ปสํสาถ เกกา นาโท สิขณฺฑินํ 

คชานํ โกฌฺจนาโทถ มตา เหสา หยทฺธ นิ. ๕๓ 

“การสรรเสริญ ๒ ศัพท์ ะะ โถมน, ปส 0 สา 
เลียงร้องของนกยูง คือ เกกา 
เลียงร้องของช้าง คือ โกญจนาท 
พึงทราบ เหลา ศัพท์ในเลียงร้องของม้า” 


๒๙๐ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๒๒๙ 

สวนนันทวันอยู่ในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ ในสมัยพุทธกาลนั้น 
วัดเวฬุวันได้รับการเปรียบว่างามดั่งสวนนันทวันครั้งหนึ่งพระเจ้าพิมพิ- 
สารทรงประสงค์จะให้พระนางเขมาเสด็จเข้าเสาพระพุทธองค์ แต่ 
พระนางสดับมาว่าพระพุทธองค์ทรงแสดงธรรมเรื่องไตรลักษณ์ จึง 
ไม่ประสงค์จะเข้าเสาฟังธรรม พระเจ้าพิมพิสารจึงทรงออกอุบายให้ 
กวีในราชสำนักประพันธ์คาถาที่เปรียบวัดเวฬุวันว่างามดั่งสวนนันทวัน 
พระนางได้สดับคาถานั้นแล้วจึงเสด็จไปชม ในเวลานั้นได้เข้าเสา 
พระพุทธองค์แล้วฟังธรรมจนบรรลุธรรมเป็นพระโสดาบัน เมื่อ 
ออกบวชแล้วได้บรรลุเป็นพระอรหันต์ในกาลต่อมา คาถาเหล่านั้น 
พบในคัมภีร์อปทาน ๕๔ ว่า 

รมม 0 เวฬุวนํ เยน น ทิฏฺรํ สุคตาลยํ 

น เดน นนฺทนํ ทิฏฺรํ อิดิ มฌฺฌามเส มยํ. 

“พวกเราสำคัญว่า วัดเวฬุวันอันน่ารื่นรมย์เป็นที่ 
ประทับแห่งพระสุคต ผู้ใดยังมิได้เห็นก็จัดว่าผู้นั้นยังไม่ 
เห็นสวนนันทวัน” 

เยน เวฬุวนํ ทิฏฺรํ นรนนฺทนนนฺทนํ 

สุทิฏฺรํ นนฺทนํ เดน อมรินฺทสุนนฺทนํ 

“วัดเวฬุวันเป็นดั่งสวนนันทวันอันเป็นที่เพลิดเพลิน 
ยินดีของนรชน ผู้ใดได้เห็นแล้ว นับว่าผู้นั้นเห็นสวน 
นันทวันอันเป็นที่เพลิดเพลินยิ่งของท้าวอมรินทร์” 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๑ 


วิหาย นนฺทนํ เทวา โอตริตุ'วา มหีตลํ 

รมม 0 เวฬุวนํ ทิสฺวา น ตปฺปนฺติ สุวิมฺหิตา. 

“ทวยเทพออกจากสวนนันทวันแล้วลงมาสู่ปฐพี เห็น 
วัดเวฬุวันอัน'น่า'รื่น-รมย์แล้วก็อัศจรรย์ใจเพลินชมมิได้เบื่อ” 

ราชปุฌฺเฌน นิพุพตุต 0 พุทธปุฌฺเฌน ภูสิต 0 

โก วตฺตา ตสฺส นิสฺเสสํ วนสฺส คุณสฌฺจย 0 . 

“วัดเวฬุวันบังเกิดแล้วด้วยบุญของพระราชา เสริม 
ประดับด้วยบุญของพระพุทธเจ้า ใครเล่าจะกล่าวถึงคุณ 
นานัปการทั้งมวลของวัดเวฬุวันนั้นได้” 

คาถา ๒๓๓ 

โดยทั่วไปในการประกอบด้วย ปูช ธาตุ (ปูชาย 0 ะะ บูชา) หรือ 
ธาตุอื่นที่มีความหมายว่า บูชา เช่น ยช, ทุ เป็นต้น บุคคลที่รับการ 
บูชาต้องใช้เป็นกรรมที่ลงทุติยาวิภัตติส่วนเครื่องบูชาต้องใช้เป็นกรณะ 
โดยลงตติยาวิภัตติตามปกติ หรือลงฉัฏฐีวิภัตติในอรรถกรณะด้วย 
สูตรในภัจจายนไวยากรณ์ (สูตร ๓๐๘) ว่า ฉฏฺจี จ (ลงฉัฏฐี 1 วิภัตติ 1 ใน 
อรรถของตติยาวิภัตติและสัตตมีวิภัตติ ในบางแห่ง) ดังอุทาหรณ์ว่า 

- ปุปฺผสฺส พุทฺธํ ยชติ (ย่อมบูชาพระพุทธเจ้าด้วยดอกไม้) 

- ปุปฺเผน พุทฺธํ ยชติ (ย่อมบูชาพระพุทธเจ้าด้วยดอกไม้) 

- ฆตสฺส อคฺคึ ชุโหติ (ย่อมบูชาไฟด้วยเนยใส) 


๒๙๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


- ฆเตน อคฺคึ ชุโหติ (ย่อมบูชาไฟด้วยเนยใส) 

ในพระบาลีมีอุทาหรณ์ที่ชัดเจนของเรื่องนี้ว่า 

เทวตา เทวกฌฺฌา จ ปสนฺนา ตุฏฺรมานสา 

ปฌฺจวณฺณิกปุปฺเผหิ ปูชยนฺติ นราสภํ. ๕๕ 

“เหล่าเทพและเทพกัญญามีใจเลื่อมใสยินดี ย่อมบูชา 

พระนราสภด้วยบุปผชาติ ๕ ลี” 

แม้ในคัมภีร์นี้ก็ประกอบใช้วิภัตติตามที่กล่าวไว้ข้างต้นเป็นส่วน 
ใหญ่ แต่ในบางแห่งก็ประกอบใช้เครื่องบูชาเป็นกรรม และบุคคล 
ผู้รับการบูชาใช้เป็นสัมปทานเหมือนในคาถานี้ แต่บทกรรมดังกล่าว 
ควรแปลเป็นกรณะ เพราะเป็นอุปกรณ์ในการบูชา โดยลงทุติยา 
วิภัตติในอรรถกรณะด้วยสูตรในภัจจายนไวยากรณ์ (สูตร ๓๐๗) ว่า 
ตติยาสตฺตมีนฌฺจ (ลงทุติยาวิภัตติในอรรถของตติยาวิภัตติและสัตตมี 
วิภัตติในบางแห่ง)ส่วนบุคคลผู้รับการบูชาอาจใช้เป็นสัมปทานได้เพราะ 
เป็นผู้รับการบูชา จะเห็นได้ว่า บทที่สัมพันธ์กับกิริยา ‘นอบน้อม’ อาจ 
ใช้เป็นกรรมก็ได้ เช่น พุทธ นมามิ (ขอนอบน้อมพระพุทธเจ้า) หรือ 
ใช้เป็นสัมปทานก็ได้ในที่ประกอบด้วย นโม ศัพท์ เช่น นโม พุทธสุส 
(ขอนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้า) มีตัวอย่างในคัมภีร์อรรถกถาธรรมบท 
(ภาค ๘ หน้า ๕๙) ว่า 

น หิ มยฺหํ มาลาคนฺธาทีหิ ปูชํ กโรนฺตา มม ปูชํ กโรนฺติ นาม. 

“เพราะผู้กระทำการบูชาแก่เราด้วยพวงดอกไม้และของหอม 
เป็นต้น ไม่ชื่อว่ากระทำการบูชาแก่เรา” 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๓ 


คำว่า มยฺหํ, มม (แก่เรา) สัมพันธ์เป็นสัมปทานใน ปูชํ ดังนั้น 
บุคคลผู้รับการบูชาจึงอาจใช้เป็นสัมปทานได้ 

คาถา ๒๓๔-๒๓๕ 

คำว่า ปูชยามหํ ตัดบทเป็น ปูชยามิ + อห 0 ฉบับพม่า ฉบับ 
มหาจุฬาฯ และฉบับวิทยานิพนธ์ของคุณวัลลีย์ ภิงคารวัฒน์ พบรูปว่า 
ปูชยามหํ เหมือนกันหมด ตามหลักภาษาทั่วไป บทอาขยาดที่ลงท้าย 
ด้วย มิ วิภัตติ เมื่อเชื่อมสนธิกับ อหํ บทหลัง มีวิธีประกอบรูปศัพท์ ๒ 
ลักษณะ คือ 

๑. ลบสระ อิ ใน มิ มีรูปสำเร็จว่า วนฺทามหํ, ปู ชยามหํ เป็นต้น 

๒. แปลงสระ อิ ใน มิ เป็น ยฺ มีรูปสำเร็จว่า วนฺทามฺยหํ, 
ปูชยามฺยหํ เป็นต้น 

รูปอย่างแรกเป็นรูปบาลีแท้ที่พบในพระไตรปิฎก เช่นคำว่า 
คจฺฉามหํ (ดิฉันจะไป) ในคัมภีร์อปทาน ๕๖ , คำว่า อภิชานามหํ (ข้า- 
พระองค์จำได้อยู่) ในลีลักขันธวรรค ๕๗ , คำว่า ชานามหํ (ข้าพระองค์ 
จำได้อยู่) ในลังยุตตนิกาย สฬายตน'วรรค 1๕๘ และคำว่า วนฺทามหํ 
(ข้าพระองค์ขอนมัสการ) ในคัมภีร์วิมานวัตถุ ๕๙ 

รูปอย่างหลังเป็นรูปที่คล้อยตามรูปสันสกฤต เพราะสันกลฤต 
ให้แปลงสระ อิ เป็น ยฺ แน่นอน แม้จะไม่พบในพระไตรปิฎกก็มีใช้ใน 
วรรณกรรมบาลี เช่น ใสทาหรณ’เมเตสํ ลฤขณํ กกยามฺยหํ (ข้าพเจ้า 


๒๙ (ฮ 


คำอธิบายชินาลังการ 


ขอกล่าวถึงสูตรพร้อมทั้งอุทาหรณ์แห่งข้อบกพร่องเหล่านั้น) ใน 
คัมภีร์สุโพธาลังการ (คาถา ๑๗) ดังนี้เป็นต้น 

อย่างไรก็ตาม พระไตรปิฎกฉบับไทยพบรูปว่า ชานามิห 0 , 
วนฺทามิหํ หรือปูชามิห 0 บ้าง รูปดังกล่าวไม่สอดคล้องกับฉบับฉัฏฐ- 
สังคายนา และฉบับสิงหลที่มีรูปว่า ชานามห 0 , วนฺทามหํ, ปูชามหํ 
นอกจากนั้น แม้คัมภีร์มังคลัตถทีปนี (ปณามคาถา หน้า ๑) จะกล่าว 
ถึงรูปว่า วนฺทามิหํ ก็น่าจะเกิดจากการคัดลอกผิดพลาดของผู้จาร 
อักขระในสมัยก่อน 


คาถา ๒๔๑ 

พุทธญาณ ๑๔ คือ 

๑-๔. ญาณในอริยสัจ ๔ คือ 

- ญาณในทุกขสัจ 

- ญาณในสมุทยสัจ 

- ญาณในนิโรธสัจ 

- ญาณในมรรคสัจ 

๔-๘. ปฏิสัมภิทาญาณ ๔ คือ 

- อรรถปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในอรรถ 

- ธรรมปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในธรรม 

- นิรุตติปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในภาษาบาลีโดย 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๔ 


เข้าใจความหมายตามรากศัพท์อย่างชัดเจน 

- ปฏิภาณปฏิสัมภิทา ปัญญาแตกฉานในปฏิภาณ 

๙-๑๔. อสาธารณญาณ ๖ (กล่าวไว้ในคาถาถัดไป) 

อาเวณิกคุณ (พุทธธรรม) ๑๘ คือ 

๑. พระญาณในส่วนอดีตของพระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง ไม่มีสิ่งใด 
ขัดขวางได้ 

๒. พระญาณในส่วนอนาคตของพระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง ไม่มี 
สิ่งใดขัดขวางได้ 

๓. พระญาณในส่วนปัจจุบันของพระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง ไม่มี 
สิ่งใดขัดขวางได้ 

๔. กายกรรมทั้งหมดของพระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง ทรงถึงพร้อม 
ด้วยคุณสมบด ๓ อย่างนี้ มีพระญาณเป็นเบื้องหน้า คล้อยตามพระ 
ญาณ 

๔. วจีกรรมทั้งหมดของพระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง มีพระญาณ 
เป็นเบื้องหน้า คล้อยตามพระญาณ 

๖. มโนกรรมทั้งหมดของพระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง มีพระญาณ 
เป็นเบื้องหน้า คล้อยตามพระญาณ 

๗. พระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง ทรงถึงพร้อมด้วยคุณสมบติ ๖ อย่าง 
นี้ ไม่มีความเลื่อมถอยแห่งฉันทะ 


๘. ไม่มีความเลื่อมถอยแห่งพระธรรมเทศนา 


๒๙๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


๙. ไม่มีความเสื่อมถอยแห่งวิริยะ 
๑๐. ไม่มีความเลื่อมถอยแห่งสมาธิ 
6)6). ไม่มีความเลื่อมถอยแห่งปัญญา 
๑๒. ไม่มีความเลื่อมถอยแห่งความหลุดพ้น 
๑๓. พระผู้มีพระภาคผู้รู้แจ้ง ทรงถึงพร้อมด้วยคุณสมบติ ๑๒ 
อย่างนี้ ปราศจากการเล่นสนุก 

๑๔. ปราศจากความผลุนผสัน 

๑๕. ปราศจากการไม่รู้ด้วยพระญาณ 

๑๖. ปราศจากการรีบเร่ง 

๑๗. ปราศจากจิตที่ไม่ขวนขวาย 

6)(ด่. ปราศจากความวางเฉยโดยไม่รู้จริง 

ทศพลญาณ ๑๐ คือ 

๑. ฐานาฐานญาณ ญาณหยั่งรู้ฐานะและอฐานะ คือ รู้เหตุและ 
เรื่องที่มิใช่เหตุอันเหมาะสม 

๒. กรรมวิปากญาณ ญาณหยั่งรู้ผลกรรม 
๓. สัพพัดถคามินีปฏิปทาญาณ ญาณ'หยั่งรู้'ข้อปฏิบ้ติที่'จะนำ'ไป 
สู่ภพทั้งปวง 

๔. นานาธาตุญาณ ญาณหยั่งรู้สภาวะของโลกอันประกอบด้วย 
ธาตุต่างๆ เป็นเอนก 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๗ 


๕. นานาธิมุตติกญาณ ญาณหยั่งรู้อัธยาศัยของเหล่าสัตว์ที่เป็น 
ไปต่างกัน 

๖. อินทริยปโรปริยัตตญาณ ญาณหยั่งรู้ความยิ่งและหย่อน 
แห่งอินทรีย์ของเหล่าสัตว์ 

๗. ฌานาทิสังกิเลสาทิญาณ ญาณหยั่งรู้ความเศร้าหมอง ความ 
ผ่องแผ้ว การออกแห่งฌาน วิโมกข์ สมาธิ และสมาบติ 

๘. ปุพเพนิวาสานุสสติญาณ ญาณหยั่งรู้อันทำให้ระลึกชาติก่อน 


๙. จุตูปปาตญาณญาณหยั่งรู้จุติและปฏิสนธิของเหล่าสัตว์อัน 
เป็นไปตามกรรม 

๑๐.อาสวักขยญาณ ญาณหยั่งรู้ความสิ้นไปแห่งอาสวะ 

เวสารัชชญาณ ๔ คือ 

๑. ปัญญาอาจหาญในธรรมที่ทำอันตราย 

๒. ปัญญาอาจหาญในธรรมที่นำออกจากทุกข์ 

๓. ปัญญาอาจหาญในความเป็นพระพุทธเจ้า 

๔. ปัญญาอาจหาญในความสิ้นอาสวะ 


๒๙ เ^ 


คำอธิบายชินาลังการ 


คาถา ๒๔๒-๒๔๓ 

อสาธารณญาณ คือ ญาณที่เกิดแก่พระพุทธเจ้าเท่านั้น ไม่ทั่วไป 
แก่พระปัจเจกพุทธเจ้าและพระสาวก มี ๖ อย่างคือ 

๑. มหากรุณาสมาปัตติญาณญาณที่ถึงพร้อมด้วยพระมหากรุณา 

๒. ยมกปาฏิหาริยญาณ ญาณรู้เห็นยมกปาฏิหารย์ 

๓. อาสยานุสยญาณ ญาณรู้เห็นความคุ้นเคยของจิตและ 

อนุสัยกิเลส 

๔. อินทริยปโรปริยัตตญาณ ญาณรู้เห็นความยิ่งและหย่อน 
ของอินทรีย์ 

๕. สัพพ้ญฌุตญาณ ญาณรู้เห็นเญยยธรรมทั้งปวง 

๖. อนาวรณญาณ ญาณที่ปราศจากเครื่องขัดขวางในการรู้ 
เห็นธรรมทั้งปวง 

อสาธารณญาณ๖ นี้พบในคัมภีร์ปฏิสัมภิทามรรคและอรรถกถา 
ของอังคุตตรนิกาย แต่ลำดับในคัมภีร์ต่างกับข้อความที่นำมาอ้างอิง 
ไว้เป็นหลักฐานเนื่องด้วยเป็นคาถาประพันธ์ที่ต้องแต่งให้ต้องคณะฉันท์ 

คาถา ๒๔๘ 

ฉบับบาลีทุกฉบับมีรูปในบาทที่ ๒ ว่า ชยมหาโพธิรุกฺขโต ซึ่งมี 
พยางค์เกินมา ในที่นี้จึงใข้เป็น ชยมหา โพธิรุกฺขโต ตามคัมภีร์นิลลัย 
ที่ครบ ๘ พยางค์ 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๒๙๙ 


คาถา ๒๖๘ 

ในพระสูตรและอรรถกถา เอ่ยถึงชื่อว่า เมตฺเตยฺย ไทยใช้เป็น 
อริยเมตไตร ซึ่งมาจากคำสันสกฤตว่า อรฺยไมเตฺรย ส่วนบาลีมีรูปว่า 
อริยเมตฺเตยฺย ที่จริงแล้วในวรรณกรรมสันสกฤตมีมหาวัสตุเป็นต้น 
พบชื่อว่า ไมเตฺรย (IV[&1ป-6^สั), ไมตฺริย (IV[&ปพ่^), ไมตรีย 
(IV[&{ปา}'&) ในวรรณกรรมสันสกฤตบางฉบับก็ใช้เป็น อารฺยไมเตฺรย 
(ภั!7&!'เา&สัพ 

คำว่า อารฺย (ประเสริฐ) มักประกอบหน้าคำเพื่อแสดงความ 
สูงส่งควรบูชา บาลีมีรูปว่า อริย ตามหลักภาษาศาสตร์ที่เรียกว่า การ 
ใส่สักษร หรือ ปกขิตฺต (ธ!36111116818) คือ การเพิ่มสระหรือ 
พยัญชนะตัวใดตัวหนึ่งกลางพยัญชนะสังโยคเพื่อให้ออกเสียงได้ง่าย 
ตัวอย่างที่เพิ่มสระ อิ กลาง รฺย เช่น 


- อารฺย ^ อริย 

- อาจารฺย ะะ อาจริย 

- วีรฺย ะะ วีริย 

- ภารฺยา ะะ ภริยา 

- อาศฺจรฺย ะะ อจฺฉริย 


ชื่อจริงของพระพุทธเจ้าที่จะตรัสรู้เป็นองค์ที่ ๕ ในภัทรกัปนี้คือ 
อชิตะ ดังกล่าวไว้ในคัมภีร์อนาคตวงศ์ (คาถา ๔๓) ส่วนชื่อเมตเตยยะ 
เป็นชื่อสกุลดังจะเห็นได้ว่าในคัมภีร์อรรถกถาของสุตตนิบาต (เล่ม๒ 


๓๐๐ 


คาอธบายชนาลงการ 


หน้า ๓๗๒) กล่าวถึงชื่อสกุลว่า เมตเตยยะ ของมาณพติสสเมต- 
เตยยะที่มีชื่อจริงว่า ติสสะ และมีชื่อสกุลว่า เมตเตยยะ แม้ในคัมภีร์ 
อรรถกถาของอนาคตวงศ์ก็กล่าวว่า พระองศ์มีชื่อจริงในขณะยังไม่ 
ออกผนวชว่า อชิตะ ต่อมาเมื่อออกผนวชตรัสรู้ธรรมแล้วจึงปรากฏ 
ชื่อสกุลว่า เมตเตยยะ เหมือนพระพุทธเจ้าองศ์ปัจจุบันที่มีชื่อจริงว่า 
สิทธัตถะ ต่อมาเมื่อออกผนวชตรัสรู้ธรรมแล้วจึงปรากฏชื่อสกุลว่า 
โคตมะ ดังข้อความว่า 

ตตฺถ อชิโต นาม นาเมนาติ นาเมน อชิโต นาม. อิทํ คิหิกาเส 
นาม 0 . เมตฺเตยฺโยติ พุทธภูตกาเส นาม 0 . ยถา อมหาก 0 ภควา คิหิกาเส 
สิทฺธตฺโถ นาม. พุทธภูตกาเล โคตโม นาม อโหสิ. เอว 0 โสปิ คิหิกาเส 
โพธิสตฺตภูโต อชิโต นาม หุตฺ'วา สพุพุฌฺฌุภูตกาเส เมตฺเตยฺโย นาม 
ภวิสฺสตีติ อตฺโถ. 

“ในเรื่องนั้น บาทคาถาว่า อชิโต นาม นาเมน แปลว่า โดยชื่อ 
มีพระนามว่า อชิตะ ชื่อว่าอชิตะนี้เป็นชื่อในกาลเป็นคฤหัสถ์ 
คำว่า เมตฺเตยฺโย เป็นชื่อในกาลเป็นพระพุทธเจ้าแล้ว 
พระผู้มีพระภาคของเราทั้งหลายมีพระนามว่า สิทธัตถะ ใน 
กาลเป็นคฤหัสถ์ มีพระนามว่า โคตมะ ในกาลเป็นพระพุทธเจ้า ฉันใด 
แม้พระอริยเมตไตรนั้นก็มีพระนามว่า อชิตะ ในกาลเป็นคฤหัสถ์ จักมี 
พระนามว่า เมตไตรย ในกาลเป็นพระสัพพ้ฌฌู ฉันนั้น” 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย 


๓๐๑ 


ความหมายของคำว่า เมตฺเตยฺย ไม่พบคำอธิบายในวรรณกรรม 
บาลีใดๆ บัณฑิตชาวพม่าแปลคำนี้ไว้ ๒ อย่าง คือ 

๑. ผู้เนื่องด้วยมิตร ะะ มิตฺเตน อายตฺโต เมตุเตยุโย 

(มิตฺต ศัพท์ + เณยฺย ปัจจัยใน อายตฺต ตัทธิต) 

๒. ผู้เป็นเหมือนมิตร[แม้ในศัตรู] ะะ มิตฺโต วิย เมตุเตยุโย 

(มิตฺต ศัพท์ + เณยฺย ปัจจัยในอุปมาตัทธิต) 

โดยเหตุที่คำนี้เป็นชื่อสกุลที่เรียกกันต่อๆ มา ดังนั้น จึงอาจ 
เป็นบทนามที่เป็นรูฬหี คือ ชื่อที่ชาวโลกกล่าวขึ้นโดยไม่มีความหมาย 
ตามรากศัพท์ ดังคำว่า โคตมะ ที่เป็นรูฬหีศัพท์ หรือมาจาก โค ศัพท์ 
+ ตม ศัพท์ โดย ตม ศัพท์แปลว่า “นั้านมที่’ไหลออก” คำว่า โคตม 
มีรูปวิเคราะห์เป็นฉัฏฐีพหุพพีหิสมาสว่า โคภิ ตโม ยสฺสาติ โคตโม (ผู้ 
มีนั้านมที่ไหลออกจากกัว, เจ้าของกัว) ตามที่อธิบายไว้ในคาถา ๘๕ 

อนึ่ง คำว่า เมตุเตยย อาจมาจาก มิตฺตา + เณยฺย ปัจจัยใน 
อปัจจตัทธิต มีรูปวิเคราะห์ว่า มิตฺตาย ปุตุโต เมตุเตยุโย (บุตรของ 
นางมิตตา) ดังอุทาหรณ์ว่า 

- กตฺติกาย ปุตฺโต กตฺติเกยฺโย (บุตร'ของนางกัตติกา) 

- วินตาย อปจฺจํ เวนเตยฺโย (บุตรของนางวินตา) 

- โรหิณิยา ปุตฺโต โรหิเณยฺโย (บุตรของนางโรหิณี) 

- คงคาย อปจฺจํ คงฺเคยฺโย (บุตรของแม่นี้าคงคา) 

- ภคินิยา ปุตฺโต ภาคิเนยฺโย (บุตรของพี่สาวหรือน้องสาว) 


๓๐๒ 


คำอธิบายชินาลังการ 


- นทิยา ปุตุโต นาเทยฺโย (บุตรของนางนที) 

จะเห็นได้ว่าคนอินเดียสมัยก่อนนิยมใช้ชื่อของบิดาหรือมารดา 
ต้นตระกูลมาเป็นชื่อสกุล เช่นคำว่า โมคฺคสฺลาน อาจใช้ชื่อบิดาเป็น 
หลักในการตั้งชื่อว่า โมคฺคลฺลสฺส ปุตฺโต โมคฺคลฺลาโน (บุตรของโมค¬ 
ดลละ) หรืออาจใช้ชื่อมารดาเป็นหลักในการตั้งชื่อว่าโมคฺคลฺลิยา ปุตฺโต 
โมคฺคลฺลาโน (บุตรของนางโมคคัลลี) 

วรรณกรรมบาลีที่แต่งในพม่าบางฉบับกล่าวถึงคำว่า อริเมตุเตยย 
แปลว่า “ผู้เกื้อกูลแก่มิตรและศัตรู” โดยมีรูปวิเคราะห์ว่า 

- อรโย จ มิตฺตา จ อริมิตฺตา (อสมาหารทวันทสมาส) 

- อริมิตฺตานํ หิตา อริเมตุเตยยา 

(อริมิตฺต ศัพท์ + เณยฺย ปัจจัยใน หิต ตัทธิต) 

คาถา ๒๗๑ 

การบริจาคใหญ่ทั้ง ๕ พบในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกา คือ 
๑. การบริจาคอวัยวะ (องคปริจฺจาค) 

๒. การบริจาคดวงตา (นยนปริจฺจาค) 

๓. การบริจาคทรัพย์ (ธนปริ-จจาค) 

๔. การบริจาคราชสมบติ (รชฺชปริจฺจาค) 

๕. การบริจาคบุตรภรรยา (ปุตฺตทารปริจฺจาค) 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย ๓๐๓ 


คัมภีร์อภิธานัปปทีปิกากล่าวถึงการบริจาค'ใหญ่ทั้ง ๕ โดยรวม 
การบริจาคดวงตาเข้าในการบริจาคอวัยวะ เพราะดวงตาก็เป็นอวัยวะ 
อย่างหนึ่ง และแยกการบริจาคบุตรภรรยาเป็นสองข้อ โดยกล่าวว่า 

ปฌฺจมหาปริจุจาโค วุดฺโต เสฏฺรธนสฺส จ 

วเสน ปุตฺตทารานํ รชฺชสฺสงคานเมว จ. 

“การบริจาคใหญ่ทั้ง ๕ กล่าวไว้โดยจำแนกเป็น 
ทรัพย์อันประเสริฐ บุตร ภรรยา ราชสมบติ และอวัยวะ” 

ความเห็นข้างต้นยังพบในคัมภีร์ปริตตฎีกาที่แต่งในสมัยอังวะ 
ราว พ.ศ. ๒๑๕๓ อีกด้วย ดังหลักฐานในคัมภีร์นั้นว่า 

ปฌฺจ มหาปริจุจาเคติ องฺคธนภริยาปตฺตรชฺชวเสน ปฌฺจ เอว 

^ นี้' 

อุตฺตมฏฺเรน มหนฺตา, ปริจุจชิตพฺพฏฺเรน ปริจุจาคา, เต. 

“คำว่า ปฌฺจ มหาปริจุจาเค (การบริจาคใหญ่ทั้ง ๕) หมายความ 
ว่า ของ ๕ อย่าง คือ อวัยวะ ทรัพย์ ภริยา บุตร และ'ราชสมบติ ชื่อว่า 
มหา เพราะเป็นสิ่งที่สูงสุด และชื่อว่า การบริจาค เพราะเป็นสิ่งที่ 
ควรสละ [เจริญพระพุทธคุณคือ]การบริจาคใหญ่เหล่านั้น” 

ในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกามีความเห็นต่างลันในเรื่องนี้หลายมติ 
คอ 

๑. การบริจาคร่างกาย (อตฺตภาวปริจุจาค) ใช้แทนการบริจาค 
อวัยวะ พบในอรรถกถาของอังคุตตรนิกาย 


๓๐๙ 


คาอธบายชนาลงการ 


๒. การบริจาคร่างกาย ใช้แทนการบริจาคทรัพย์ พบในฎีกา 
ของคัมภีร์มหาวรรค 

๓. การบริจาคชีวิต (ชีวิตปริ จุ จาค) ใช้แทนการบริจาคดวงตา 
พบในอรรถกถาของพุทธวงศ์ 

๔. ในอรรถกถาของชาดก พบการบริจาค ๕ อย่าง คือ 

- การบริจาคทรัพย์ (ธนปริจุจาค) 

- การบริจาคอวัยวะ (องคปริจุจาค) 

- การบริจาคบุตร (ปุตุตปริ'จุ'จาค) 

- การบริจาคภรรยา (ภริยาปริจุจาค) 

- การบริจาคชีวิต (ชีวิตปริจุจาค) 

๕. ในฎีกาของสังยุตตนิกาย พบการบริจาค ๕ อย่าง คือ 

- การบริจาคอวัยวะ (องคปริจุจาค) 

- การบริจาคทรัพย์ (ธนปริจุจาค) 

- การบริจาคราชสมบเติ (รชุ'ชปริ'จุ'จาค) 

- การบริจาคบุตร (ปุตฺตปริจุจาค) 

- การบริจาคภรรยา (ทารปริจุจาค) 

ในบรรดาความเห็นเหล่านี้ ความเห็นของอรรถกถาชาดกน่า 
จะสมบูรณ์ที่สุด เพราะกล่าวถึงการบริจาคที่ทำได้ยากตามลำดับ คือ 
ทรัพย์ อวัยวะ บุตร ภรรยา และชีวิต ที่จริงแล้วการบริจาคราช¬ 
ลมบติตามที่พบในบางคัมภีร์ได้นับเข้าในทรัพย์ และการบริจาคร่างกาย 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อธิบาย 


๓๐ &: 


ก็คือการบริจาคชีวิตนั่นเอง ความเห็นที่กล่าวถึงการบริจาคชีวิตจึง 
สมบูรณ์ เพราะการบริจาคชีวิตจัดเป็นปรมัตกบารมีของทานตาม 
หลักฐานในคัมภีร์อรรถกถาและฎีกาว่า 

ตตฺถ ทานปารมิยํ ตาว พาหิรภณฺฑปริจฺจาโค ปารมี นาม, 
องฺคปริจุจาโค อุปปารมี นาม, ชีวิตปริจุจาโค ปรมตฺถปารมี นามาติ. 

“ในเรื่องนั้น ลำดับแรกในทานบารมี การบริจาคของใช้ภายนอก 
ชื่อว่า บารมี การบริจาคอวัยวะ ชื่อว่า อุปบารมี การบริจาคชีวิต ชื่อ 
ว่า ปรมัตถบารมี” 

พาหิรกภณฺฑปริจุจาโค ทานปารมี นาม, องฺคปริจุจาโค 
ทานอุปปารมี นาม, ชีวิตปริจุจาโค ทานปรมตฺถปารมี นาม. 

“การบริจาคของใช้ภายนอก ชื่อว่า ทานบารมี การบริจาคอวัยวะ 
ชื่อว่า ทานอุปบารมี การบริจาคชีวิต ชื่อว่า ทานปรมัตถบารมี” 

ปุตฺตทารธนาทิอุปกรณปริจุจาโค ปน ทานปารมี, อตฺตโน องค- 
ปริจุจาโค ทานอุปปารมี, อตฺตโน ชีวิตปริจุจาโค ทานปรมตฺถปารมี. 

“การบริจาคบุตรภรรยาและของใช้มีทรัพย์เป็นต้น ชื่อว่า 
ทานบารมี การบริจาคอวัยวะของตน ชื่อว่า ทานอุปบารมี การ 
บริจาคชีวิตของตน ชื่อว่า ทานปรมัตถบารมี” 

ปุตฺตทารธนาทิอุปกรณปริจุจาโค ปารมิโย. อตฺตโน องฺคปริจุ- 
จาโค อุปปารมิโย. อตฺตโนว ชีวิตปริจุจาโค ปรมตฺถปารมิโย. 


๓๐๖ 


คำอธิบายชินาลังการ 


“การบริจาคบุตรภรรยาและของใช้มีทรัพย์เป็นต้น ชื่อว่า บารมี 
การบริจาคอวัยวะของตน ชื่อว่า อุปบารมี การบริจาคชีวิตของตน 
นั่นแหละ ชื่อว่า ปรมัตกบารมี” 

แม้ความเห็นเกี่ยวกับบารมีและอุปบารมีของทานจะต่างกันใน 
บางที่แต่ความเห็นเกี่ยวกับปรมัตกบารมีเป็นอย่างเดียวกันการบริจาค 
ใหญ่ทั้ง ๕ จึงต้องมีการบริจาคชีวิตร่วมด้วยจึงจะสมบูรณ์ 


คาถา ๒๗๘ 

คนสมัยก่อนมีความจำเป็นเลิศ เมื่อรจนาคัมภีร์แล้วมักจะ 
ท่องจำคัมภีร์ที่ตนเองรจนาขึ้นมาได้ ท่านผู้รจนานิยมนับจำนวน 
พยางค์ของคัมภีร์โดยละเอียดเป็นภาณวาร การนับคัมภีร์ที่รจนาว่ามี 
กี่ภาณวารนี้เป็นประเพณีอย่างหนึ่งของท่านผู้รจนาคัมภีร์ในสมัยก่อน 

ภาณวาร คือ วาระที่พึงสาธยายอย่างต่อเนื่องจนถึงเวลาหยุด 
พักครั้งหนึ่ง มีจำนวน ๘,๐๐๐ พยางค์เทียบกับคาถาได้ ๒๕๐ บท 
คัมภีร์นึ่มี ๒๘ ภาณวาร หมายความว่า มีพยางค์ทั้งหมด ๒๒๔,๐๐๐ 
พยางค์ ดังสัททนิติปกรณ์ (ธาตุมาลา) กล่าวว่า 


อฏฺรกฺขรา เอกปทํ 
คาถา เจกา มโต คนฺโถ 
พาตฺดึสตกฺขรคนฺถานํ 
ภาณวาโร มโต เอโก 


เอกา คาถา จตุปฺปทํ 
คนฺโถ พาตตึสตฤขโร, 
ปฌฺฌาสํ ทฺวิสต 0 ปน 
สฺวฏฺรฤขรสหสฺสโก. 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


: อ ธบาย ๓๐๗ 


“๘ พยางค์เป็น ๑ บาท, ๔ บาทเป็น ๑ คาถา และ 
คาถาหนึ่งพึงทราบว่าเป็นคัมภีร์ คัมภีร์หนึ่งมี ๓๒ พยางค์ 

พึงทราบ ๒๕๐ คัมภีร์ที่มีคาถา ๓๒ พยางค์ว่าเป็น 
หนึ่งภาณวาร ภาณวารนั้นมี ๘,๐๐๐ พยางค์” 

คัมภีร์ธาตวัตถสังคหนิสสัยได้ประพันธ์คาถาว่า 

อฏฺรถฺขรา เอก 0 ปท 0 เอกา คาถา จตุปฺปทํ 

คาถา ทวิสตปฌฺฌาสํ ภาณวาโรติ วุจฺจติ. 

“๘ พยางค์เป็น ๑ บาท, ๔ บาทเป็น ๑ คาถา, คาถา 
๒๕๐ บทได้ชื่อว่า ภาณวาร” 

จบ คำอธิบายชินาลังการ 


๙*' 




0 ว ร' 

อานาปานสุสตี ยสฺส 
อนุปุพฺพํ ปริจิตา 
โสม 0 โลก 0 ปภาเสติ 


^ \ 

ปริปุณฺณา สุภาวิตา 
ยถา พุทฺเธน เทสิตา 
อพฺภา มุตฺโตว จนฺทิมา. 


ยุ. เถร. ๒๖.๕๔๘. ๓ ๕0 


ผู้ใดเจริญสติในลมหายใจเข้าออกอย่างบริบูรณ์ 
สั่งสมไว้ตามลำดับดังที่พระพุทธองค์ทรงแสดงไว้ เขา 
ย่อมยังโลกนี้ให้สว่างไสว เพียงดังพระจันทร์พ้นจาก 














เชิงอรรถคัมภีร์ชินาลังการ 


๑. อนุฏ. ๑.๑๑๐ 

๒. องฺ. อฏฺรก. ๒๓.๒๙.๑๘๔-๖ 

๓. ชินาลงการฏีกา. คำอธิบายคาถา ๖ 

๔. อภิธานปฺปทีปีกาฏีกา. คำอธิบายคาถา ๗๘๒ 

๔. ดู อภิธัมมัตถสังคหะ ปริจเฉทที่ ๔ ข้อ ๔๙ 

๖. วจนตฺถโชติกา. คำอธิบายคาถา ๑๐, ฉนฺโทสารตฺถมฌฺชูสา. 

คำอธิบายคาถา ๙ 

๗. สุตฺตนิทฺเทส. คำอธิบายสูตร ๓๙๒ 

๘. วชิรสารตุถสงฺคห. คาถา ๑๐๖ 

๙. วชิรสารตุถสงฺคหฏีกา. คำอธิบายคาถา ๑๐๖ 

๑๐. สทฺทพินฺ , ทุ. คาถา ๒ 

๑๑. ฉนฺโทสารตุถมฌฺชูสา. คำอธิบายคาถา ๙ 

๑๒. วชิรสารตุถสงฺคห. คาถา ๑๑๑ 

๑๓. ชุ. จริยา. ๓๓.๑๒๔.๔๙๖ 

๑๔. สุตตมาลา สูตร ๑๒๗๗ 

๑๔. ศพฺทสุโตมมหานิธิ. หน้า ๒๒ 

๑๖. ศพฺทสฺโตมมหานิธิ. หน้า ๒๔๔ 

๑๗. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๒๓๐-๑ 

๑๘. อภิธานปฺปทีปีกาฏีกา. คำอธิบายคาถา ๔ 

๑๙. ศัพท์'!สโตมมหานิธิ. หน้า ๑๖๐ 


๓๑๐ 


๒๐. ศัพทัสโตมมหานิธิ. หน้า ๑๖๒ 
๒๑. ศพทกัลปทรุมะ. เล่ม ๑ หน้า ๓๕๕ 
๒๒. ศพทกัลปทรุมะ. เล่ม ๑ หน้า ๓๗๑ 
๒๓. วาจัสปัตยะ. เล่ม ๔ หน้า ๒๖๙๖ 
๒๔. วาจัสปัตยะ. เล่ม ๔ หน้า ๒๗๓๕ 
๒๕. นิรุตติทีปนิ. สูตร ๗๘๔ 
๒๖. ศพท้สโตมมหานิธิ. หน้า ๑๑๓ 
๒๗. ศัพท์สโตมมหานิธิ. หน้า ๑๒๐ 
๒๘. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๙๕ 
๒๙. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๑๐๐๔ 
๓๐. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๑๑“๑๒ 
๓๑. สทฺทสารตฺถชาลินี. คาถา ๔๔ 
๓๒. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๙๑ 
๓๓. นิติ. ปท. หน้า ๗๐ 
๓๔. พาลาวตาร. หน้า ๑๐๗ 
๓๕. กัจจายนสุตตัตถะ. หน้า ๑๓๒ 
๓๖. ส. มวฏ. ๑.๙๕ 

๓๗. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๔๖๕, อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๔๖๕ 

๓๘. ขุ. เถร. ๒๖.๖๕.๒๗๔ 

๓๙. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๙๔๒ 

๔๐. พาลาวตาร. หน้า ๕๐ 

๔๑. ท. ฏ. ๒.๑๙๔ 


สา © © 


๔๒. องฺ. อ. ๒.๒๓๔, มหานิ. อ. หน้า ๓๘๖ 
๔๓. องฺ. ดิก. ๒๐.๘๑.๒๒๐ 
๔๔. องฺ. อ. ๒.๒๓๔ 

๔๔. ท. อ. ๓.๘๔-๖, ม.อ. ๔.๗๙, องฺ. อ. ๑.๔๐๘, อภิ. อ. ๒.๔๖๐, 
วิสุทฺธิ. ๒.๔๙, ปฏิสํ. อ. ๑.๓๗๙, อง. ฏ.๒๔๒๑, องฺ ฏ. ๓.๒๒๙- 
๓๐ 

๔๖. วิสุทฺธิ. ๑.๒๓๐-๓๑, วิ. อ. ๑.๑๑๗ 

๔๗. นิรุตติทีปนิ. สูตร ๓๓ 

๔๘. ดูเทียบสุโพธาลังการ คาถา ๔๓-๔ 

๔๙. นฺยาส. คำอธิบายสูตร ๓๑๔ 

๔๐. อมรโกษ. กัณฑ์ ๑ วรรค ๑ คาถา ๔๐ 

๔๑. อภิ. อ. ๑.๓๔๗ 

๔๒. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๑๓๙ 

๔๓. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๑๑๙ 

๔๔. ขุ. อป. ๓๓.๓๒๙-๓๒.๓๓๓-๓๔ 

๔๔. ขุ. อป. ๓๓.๒๔.๔๔๑ 

๔๖. ขุ. อป. ๓๓.๑๖๖.๓๑๗ 

๔๗. ท. ส. ๙.๑๖๔.๔๑ 

๔๘. สํ. สฬา. ๑๘.๓๖๔.๓๐๘ 

๔๙. ขุ. วิมาน. ๒๖.๑๔๙.๒๓ 

๖๐. ขุ. ปฏิ. ๓๑.๑๒๑.๑๓๗ 

๖๑. มูลฏ. ๒.๒ 


๓๑๒ 


๖๒. ม. มู. ๑๒.๑๔๘.๑๐๗ 

๖๓. ม. มู. ๑๒.๑๕๐.๑๑๑ 

๖๔. ขุ. ปฏิ. ๓๑.๑๒๑.๑๓๗, องฺ. อ. ๓.๒๗๐ 

๖๕. ท. ปา. ๑๒.๑๐๗.๖๕, วิสุทฺธิ. ๑.๖๙, วิสุทฺธิ. ๒.๗๓ 

๖๖. อนาคตวํส. อ. หน้า ๑๔๕ 

๖๗. ท. อ. ๑.๕๙, ม. อ. ๑.๕๐, องฺ. อ. ๑.๙๕, มหานิ. อ. หนา ๑๗๔, 
ม. ฏ. ๑.๑๒๕ 

๖๘. อภิธานปฺปทีปิกา. คาถา ๔๒๑ 

๖๙. ปริตฺตฏีกา. หน้า ๓๓ 

๗๐. อิติวุตฺ. อ. หน้า ๘ 

๗๑. สํ. ฏ. ๒.๒๓ 

๗๒. พุทฺธว 0 . อ. หน้า ๒๒ 

๗๓. ชา. อ. ๑๐.๓๙๖) 

๗๕. สํ. ฏ. ๑.๓๗ 

๗๕. พุทฺธว 0 . อ. หน้า ๙๗ 

๗๖. ชา. อ. ๑.๕๐ 

๗๗. ท. ฏ. ๑.๑๑๓ 

๗๘. องฺ. ฏ. ๑.๒๗๐ 

๗๙. นีติ. ธาตุ. หน้า ๘๒ 

๘๐. ธาตวัตถสังคหนิสสัย. คำอธิบายคาถา ๒๖๕ 


นคมน 


๑. เขฬางฺคนคเร รมฺเม 
อาราเม นิวสนุตสุส 

๒. สสตติ’มนุคมฺมคุค- 
ปาเยสิ โย สสิสุสานํ 


ท่ามะโอ® สมฌฺฌิเต 
มหาเถรสฺส ธีมโต. 

มหาปณฺฑิตลฌฺฉิโน 
ฌาณฃีร’มนคุฆิยํ. 


๓. คนฺธสาราภิวํเสน ธมฺมนฺเตวาสิภิฤขุนา 

หิตจิตฺเตนิทํ สตถ 0 กต 0 ยาติ สมตฺตตํ. 

๔. ลีลาทิธมฺมสุวิสุทฺธคุโณฆธารี 
โปราณิกา สกปรตฺถหิตาภิรามา 
เถราสภา ปวรสาสน’มานยึสุ 
ยาวชฺชกาล’มนุรกฺขิย ทิตฺติการา. 

๕. เอวมฺปิ สฺยามวิชิเต ชินสาสนสฺส 
วุทฺธึ วิรูฬฺหิ’มภิลาสมโน ยตตฺโต 
สิสฺสทวิชาน’มิห นิสฺสยรุกฺขตุลฺโย 
อาเจรเกสริ มุนินฺทวจาภิกนฺโต. 

๖. คนฺธาทิสารยตินา อุปการกฌฺฌุ- 
สิสฺเสน ตสฺส มติฃีรสุปายินา เว 
สนฺตาวโพธกวิมานสหาสนาย 
พฺยาขฺยา กตา มุติททา สวโจปณีตา. 


คนธสาราภิวํโส 


คำลงท้าย 


๑- ๓. พระมหาเถระผู้ทรงปัญญา พำนักอยู่ ณ วัดท่ามะโอ นคร 
ลำปางที่น่ารื่นรมย์ ดำรงสมณศักดิ้ว 1 า อัครมหาบัณฑิต โดยอาศัย 
ความสามารถของท่าน ยังศิษย์ให้ดื่มนํ้านมคือปรีชาอันทรงค่า พระ 
คันธสาราภิวงศ์ศิษย์ของท่านแต่งคัมภีร์แปลนี้ด้วยจิตเกื้อกูล บรรลุ 
ความสำเร็จ 

๔. พระเถระผู้ประเสริฐในปางก่อนผู้ทรงคุณธรรมอันบริสุทธิ้ดี 
มีศีลธรรมเป็นต้น ผู้รื่นรมย์ในประโยชน์เกื้อกูลของตนและผู้อื่น ได้ 
สืบทอดบวรพระพุทธศาสนา กระทำการรักษาเผยแพร่ตราบจนถึง 
ปัจจุบัน ฉันใด 

๕. แม้อาจารย์ผู้ประเสริฐที่สำรวมตนแล้วก็มีใจหวังความเจริญ 
รุ่งเรืองแห่งศาสนาของพระชินเจ้าในสยามประเทศ ฉันนั้น ท่านประดุจ 
ต้นไม้ที่อาศัยของมวลสกุณาคือศิษย์ในพระศาสนานี้ เป็นผู้เพลิดเพลิน 
ยิ่งในพระดำรัสของพระจอมมุนี 

๖. พระคันธสาราภิวงศ์ศิษย์ของท่าน ผู้ดื่มนั้านมคือปัญญาด้วยดี 
รู้อุปการคุณของท่านแล้ว แต่งคัมภีร์แปลอันประเทืองปัญญาไพเราะ 
โดยภาษาของตนเพื่อความรู้ของสัตบุรุษและเพื่อยังจิตของกวีให้ชื่นชม 


พระคันธสาราภิวงศ์ 


บรรณานุกรม 


กัจจายนะ, พระ. ภัจจายนพยากรณะ. ลำปาง: วัดท่ามะโอ, ๒๕๓๐. 
คันธสาราภิวงศ์, พระ. ปทรูปสิทธิมัญช รี. ลำปาง: วัดท่ามะโอ, ๒๕๔๗. 

^. วุตโตทยมัญช รี. นครปฐม: วิทยาเขตบาลีศึกษา- 
พุทธโฆส, ๒๕๔๕. 

^. สุโพธาลังการมัญช รี. นครปฐม: วิทยาเขตบาลีศึกษา- 
พุทธโฆส, ๒๕๔๖. 

. อภิธัมมัตกสังคหะและปรมัตถทีปนี. ลำปาง: วัด 
ท่ามะโอ, ๒๕๕๒. 

จตุรังคพล, มหาอำมาตย์. อภิธานัปปทีปีกาฎีกา. ย่างกุ้ง: กระทรวง 
มหาดไทยและการศาสนา, ๒๕๐๘. 

จาสะวา, กษัตริย์. “ลัททพินทุ” ใน สัททาแง ๑๕ ส่องปาฐะ. ย่างกุ้ง: 

โรงพิมพ์อิจฉาสยปิฏภัต, ๒๕๐๗. 

ญาณกิตติ, พระ. พาลาวตาร. ลำปาง: วัดท่ามะโอ, ๒๕๔๑. 

ญาณธชะ, พระ. นิรุตติทีป นี. ย่างกุ้ง: กระทรวงมหาดไทยและการ 
ศาสนา, ๒๕๑๓. 

ญาณินทะ, พระ. ฉันโทสารัตถมัญชูสา. ม.ป.ท. ม.ป.ป. 

ดารานาถะ. ศัพทัสโตมมหา นิธิ. พาราณลี: โรงพิมพ์เจาขัมภา, ๒๕๑๑. 
^ 1 วาจัสปัตยะ. พาราณลี: โรงพิมพ์เจาขัมภา, ๒๕๐๔. 







๓๑๖ : ชินาลังการ 


นันทมาลา, พระ. ชิ นาลังการนิสสัย. ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์ชินโฉถวน, 
๒๔๔๙. 

พุทธัปปิยะ, พระ. ปทรูปสิทธิ. กรุงเทพฯ: วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฏิ้ 
คณะ ๒๔, ๒๔๔๗. 

พุทธรักขิตะ, พระ. ชิ นาลังการฏีกา. ย่างกุ้ง:โรงพิมพ์สุธัมมวดี, ๒๔๘๓. 
พุทธรักขิตะ, พระ. ชิ นาลังการฎีกา. กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์วิญญาณ, 
๒๔๔๔. 

มหาอุปติสสะและอื่นๆ. รวมตำราอริเมตเตยยพุทธวงศ์ [อนาคตวงศ์ 
อนาคตวงศ์อรรถกถา อนาคตวงศ์แปล และเมตเตยยพยากรณ์]. 

ม.ป.ท., ๒๔๔๓. 

มหาวิสุทธาราม, พระ. ธาตวัตถสังคหะปาฐนิสยะ. มันดเลย์: โรงพิมพ์ 
ย่างกุ้งมันดเลยปิฏกัต, ม.ป.ป. 

โมคคัลลาน, พระ. โมคคัลลานพยากรณะ. ย่างกุ้ง: กระทรวง 
มหาดไทยและการศาสนา, ๒๔๒๔. 

. “อภิธานัปปทีปิกา” ใน ปฌฺจมูลคนฺถ. กรุงเทพฯ: วัด 
มหาธาตุ, ๒๔๔๔. 

รัตนปัญญะ, พระ. วชิรสารัตถสังคหะ. กรุงเทพฯ: วัดสุทัศน์เทพ¬ 
าราราม, ๒๔๑๒. 

รังษี สุทนต์ และคณะ. คัมภีร์ชินาลังการแปล. กรุงเทพฯ: สำนัก 
พิมพ์วิญญาณ, ๒๔๔๘. 

ราชบัณฑิตยสถาน. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๒๔. 




บรรณานุกรม : ๓๑๗ 


พิมพ์ครั้งที่ ๕. กรุงเทพฯ: อักษรเจริญทัศน์, ๒๕๓๘. 

ราชาราธานตเทวะ. ศัพทกัลปทรุมะ. นิวเดลฮี: โรงพิมพ์นิวจีแอน, 
๒๕๓๒. 

วัลลีย์ ภิงคารวัฒน้. ชินาลังการ: การตรวจชำระและการศึกษา 

เชิงวิเคราะห์. กรุงเทพฯ: บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณราช- 
วิทยาลัย, ๒๕๒๒. 

วาเสฏฺฐาภิวงศ์ และอื่นๆ, พระ. หนังสือประมวลธรรมและพระพุทธ- 
คุณ. ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์ทังสาวตี. ๒๕๑๐. 

วิจิตตสาราภิวงศ์ และอื่นๆ, พระ. บทสวดมนต์วัดติปีฏกะ. ย่างกุ้ง: วัด 
ติปิฏกะ. ๒๕๓๔. 

ริสุทธา'จาระ, พระ. ธาตวัตถสังคหปาฐ. มันดเลย์: โรงพิมพ์ย่างกุ้ง¬ 
มนดเลย์ปีฏกัตสาอุตไส, ม.ป.ป. 

^. ฉันโทมัญช รี. ม.ป.ท. ม.ป.ป. 

ลัทธัมมโชติปาละ, พระ. สุตตนิเทศ. ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์ชิมพุมิดเซ'ว 
ปฏกต, ๒๕๗๘. 

อัคคธัมมาภิวงศ์, พระ. อภิธานัปปทีปีกานึสลัย. ย่างกุ้ง: โรงพิมพ์ 
รตนาวาที. ๒๕๑๒. 

อัคควังสะ, พระ. สัททนีตีปกรณ์, ๓ เล่ม. กรุงเทพฯ: มูลนิธิภูมิพโล- 
ภกขุ, ๒๕๒๑-๒๕๒๓. 

8บอ0แ^/\&เฒ17^. ปแงผํ(&&&. บป\เอ0ผ: 7แ8 เ^น 


78X7 8๐01877, ๒๕๒๔. 



ประว้ติและผลงาน 
ของพระคันธสาราภิวงศ์ 


ชื่อ 

พระมหาสมลักษณ์ คนฺธสาโร (ศุภสถาพร) อายุ ๔๘ พรรษา ๒๗ 
วิทยฐานะ น.ธ.เอก, ป.ธ.๘, เจติยังคณะ คณวาจกธรรมาจริยะ และ 
สาสนธชธรรมาจริยะ (เทียบเท่า ป.ธ. ๙ ของประเทศไทย) 


ปัจจุบันอยู่ 

วัดท่ามะโอ ตำบลเวียงเหนือ 


จังหวัดลำปาง 

โทรศัพท์ 

(๐๕๔) ๒๒๘-๘๑๙ 

โทรสาร 

(๐๕๕) ๒๒๘-๘๑๙ 

^-๓ลII: 

1ส|าาล0[า24@9เาาสII..00๓ 

หน้าที่การงาน 



9 ผู้ช่วยเจ้าอาวาส และอาจารย์ใหญ่ฝ่ายการศึกษาลัดท่ามะโอ 
อำเภอเมือง จังหวัดลำปาง 

9 อาจารย์บรรยายพิเศษ วิชาไวยากรณ์บาลี และวิชาวิปัสสนา 
ชองวิทยาเขตบาฬีศึกษาพุทธโฆส จังหวัดนครปฐม 

9 วิปัสสนาจารย์ในหลักสูตรอบรมวิทยากรของยุวพุทธิกสมาคม 
แห่งประเทศไทย ในพระบรมราชูปถัมภ์ 

บรรพชา 

วันที่ ๑๘ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๑๖ เมื่ออายุ ๑๒ ปี ณ จิตต- 


ภาวันวิทยาลัย พัทยา โดยมี สมเด็จพระอริยวงศาคดญาณ (ป่น 
ปุณณสิริ) เป็นอุปัชฌาย์ 


อุปสมบท 

วันที่ ๑๒ กุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๒๕ เมื่ออายุ ๒๑ ปีณ วัดท่ามะโอ 
ลังหวัดลำปางโดยมีพระธัมมาน้นทมหาเถระ อัครมหาบัณฑิต ปริญญา- 
ดุษฎีบัณฑิตกิตติมลักดิ้ เจ้าอาวาสวัดท่ามะโอ เป็นอุปัชฌาย์ 


ริทยฐานะ 

พ.ศ. ๒๕๒๒ 

พ.ศ. ๒๕๒๗ 


พ.ศ. ๒๕๒๙ 


พ.ศ. ๒๕๓๐ 


พ.ศ. ๒๕๓๑ 


พ.ศ. ๒๕๓๔ 


สอบได้ชั้นโสตุชนปันติ (ชั้นนักศึกษา) วัด 
ท่ามะโอ ลังหวัดลำปาง 
เดินทางไปศึกษา ณ ประเทศเมียนม่าร์ โดย 
พำนักอยู่ที่วัดวิสุทธาราม จังหวัดแปร (^ 0 ๓ 6 ) 
๗ ปี และวัดวิสุทธาราม ลังหวัดมันดเลย้ ๓ ปี 
สอบได้ชั้นพื้นฐาน ของรัฐบาลพม่า (เกียรดิ¬ 
นยมของภาค) 

สอบได้ชั้นนักศึกษา ของสมาคมพุทธสาสนา¬ 
นเคราะห์ ลังหวัดแปร (เกียรตินิยม) 

สอบได้ชั้นนักศึกษา ของสมาคมเอกชน- 
เจติยังคณะ ประเทศเมียนม่าร์ (สอบได้เป็น 
อันดับ ๓ ของประเทศ) 

สอบได้ ธรรมาจริยะ ของสมาคมเอกชน 
เจติยังคณะ ประเทศเมียนม่าร์ ได้รับเกียรติ- 


๓๒๐ : ประวัติและ ผลงาน 


บัตรเป็น เจติยังคณะ คณวาจกธรรมาจริยะ 
(เกียรตินิยมอันดับ ๒ ของประเทศ) 

พ.ศ. ๒๕๓๕ สอบได้ ธรรมาจริยะ ของรัฐบาลพม่า ได้รับ 

เกียรติบัตรเป็น สาสนธชธรรมาจริยะ 
พ.ศ. ๒๕๔๗ สอบได้ ป.ธ.๘ สำนักเรียนรัดท่ามะโอ ดังหวัด 

ลำปาง 

พ.ศ. ๒๕๕๑ นิสิตปริญญาเอก สาขาวิชาพระพุทธศาสนา 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

เกียรติคุณ 

9 เข็มเชิดชูเกียรติวิปัสสนาจารย์ ถวายเนื่องในโอกาสฉลอง 
ครบรอบ ๕๐ ปีสถาปนายุวพุทธิกสมาคมแห่งประเทศไทย ใน 
พระบรมราชูปถัมภ์ วันที่ ๒๕ มิถุนายน พ.ศ. ๒๕๔๓ 

9 เกียรติบัตรในฐานะผู้มีผลงานดีเด่นสาขาพระพุทธศาสนา 
มูลนิธิจำนงค์ ทองประเสริฐ วันที่ ๒ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๔๙ 

9 เสาเสมาธรรมดักร ประเภทส่งเสริมการศึกษาพระพุทธศาสนา 
สาขาการแต่งหนังสือพระพุทธศาสนา วันที่ ๒๗ พฤษภาคม พ.ศ. 
๒๕๕๐ 

9 ปริญญาพุทธศาสตรมหาบัณฑิตกิตติมลักดิ้ สาขาวิชาบาล¬ 
พทธศาสตร์ วันที่ ๑๐ มิถุนายน ๒๕๕๐ 
ผลงานฝ่ายพระอภิธรรม 

๑. อภิธัมมัตถสังคหะ และปรมัตถทีปนี (แปล) 


๒. อภิธัมมาวตาร (แปลและอธิบาย) 

๓. สัจจสังเขป (แปลและอธิบาย) 

๔. พระอภิธรรมเป็นพระพุทธพจน์ และประว้ติคัมภีร์สัทหา¬ 
ริเสส 

ผลงานฝ่ายพระสูตร 

๑. เนตติปกรณ์ (แปลและอธิบาย) 

๒. เนตติอรรถกถา (แปลและอธิบาย) 

๓. เนตติฎีกา (แปลและอธิบาย) 

ผลงานฝ่ายวิปัสสนา 

๑. สติปัฏฐาน ทางสายเดียว (แปลจาก 3^711^771-1^1^- 
7แ3 0แเ.V พ/^) 

๒. ศึกษาวิธีเจริญสติด้วยภาษาง่ายๆ 
๓. การเจริญสติปัฏฐาน 
๔. โพธิปักขิยธรรม 
๔. วิปัสสนานัย เล่ม ๑ (แปล) 

๖. วิปัสสนานัย เล่ม ๒ (แปล) 

๗. อานาปานทีปนี (แปล) 

๘. มหาสติปัฏฐานสูตร (แปล) 

๙. ธัมมจักกัปปวัตนสูตร (แปล) 


๓๒๒ : ประวัติและ ผลงาน 


ผลงานฝ่ายหลักภาษา 

๑. ปทรูปสิทธิมัญช'รี (เล่ม ๑) 

๒. กัจจายนสารมัญชรี 
๓. คันถาภรณม้ญชรี 
๔. ถามตอบคัณฐิบทในคัมภีร์ปทรูปสิทธิ 
๕. พาลาวตาร (ปริวรรต) 

๖. ปทสังคหะ (ปริวรรต) 

๗. วฤตตรัตนากร (แปล) 

๘. วุตโตทยมัญชรี 

๙. สุโพธาลังการมัญชรี 

๑๐. ลังวัณณนามัญชรี 

๑๑. ลังวัณณนานิยาม และสาธนะในกิตก์ 

ผลงานปกิณกธรรม 

๑. เตลกฏาหคาถา (แปล) 

๒. พระปริตรธรรม (แปล) 

๓. นมักการะ มหาปณามะ (แปล) 

๔. เมตตาภาวนา 

๕. ทารุกขันโธปมสูตร (แปลจาก เา/เ81^ 01 3 วัแ^ 100) 

๖. คุณธรรมของคนดี และพรหมวิหาร ๔ 
๗. ปัชชมธุ (แปลและอธิบาย) 

๘. ชินาลังการ (แปลและอธิบาย) 


รายนามเจ้าภาพร่วมผู้บริจาคสร้างคัมภีร์ 


รายละ ๒0,000 บาท 

พล.ต.นรวีร์ - คุณเสริมสุข ปัทมสถาน 

รายละ ๔,000 บาท 


คุณสิเริยม ภักดีดำรงฤทธิ 
คุณจิตรวภา โชติกประดัลภ์ 
คุณวาริน แผ้วพาลชน 
คุณวัลภา อัศวกุล 
คุณเอกภพ มงขุนทอง 
คุณเกศรา มัญชุศรี 

รายละ ๔,000 บาท 

เฮียเฮง และคณะ 

รายละ ๓,000 บาท 

คุณสัญชนา ทัตตานนท์ 
คุณมัทนา เหลืองนาคทองดี 
คุณสิริพร ศรีทอง 
ทพญ.รัตนาวดี บุปผาเจริญสุข 

รายละ ๒,๔00 บาท 

คุณยุพิน จิระไชยเขื่อนขันธ์ 
คุณดรุณี โตสมภาค - คุณสมชาย เจริญสินค้า - 
ด.ญ.ชมาลักษณ์ โตสมภาค 

รายละ ๒,000 บาท 

คุณธวัชชัย - คุณดวงใจ ตั้งสง่า 
คุณสุภกิจ - คุณสรินนา อรรถกิจโกศล 
คุณสุภาภรณ์ อังชัยสุขสิริ 
คุณสุกาญจนา ลืมปีสวัสติ้ 
คุณศรีอารี วีระประดิษฐ์ศึลป 
คุณชาลี - คุณสิริพร ตั้งจิรวงษ์ 
คุณนรรจาพร จงควินิต 
คุณพรสุข กุลวราพร 
คุณณุกานดา อรรถกิจโกศล 
คุณวีระชัย - คุณมณีรัตน์ ชูประภาวรรณ 
คุณขจรศักดึ้ - คุณสุวิมล วงศ์ศักดึ้ถาวร 
และครอบครัว 


คุณปรางค์มาศ นิติธรรม 

คุณสุเมธ - ยุพร จานประดับ และครอบครัว 

คุณชวนชื่น ชีวะกานนท์ 

รายละ ๑,000 บาท 

พญ.กฤษณา โรหิตรัตนะ 

คุณอักษรา สิลป็สุข - คุณไพโรจน์ ปัญจวรานนท์ 

คุณสถิตย์ - คุณระพีร์ สิรมาศพันธน้ 

คุณลึริารรณ กฤษณะสมิต 

คุณ'ชลัฐ'พร เจียรนิลกุลชัย 

คุณคุทธิดา ใจตรง 

คุณอรอาภา โรจนภาณุกร 

คุณอรเพ็ญ พันธ์เมธิศ 

คุณมณฑาทิพย์ คุณวัฒนา 

ทพญ.สายสิน พ็พ็ธสมษ์ดี 

คุณนิยม-คุณรัตนา-คุณกรพ็นธุ โอฬารเสถียรกุล 

คุณบุญเลิศ - คุณอุษณีย้ สว่างกุล 

คุณเจนณรงค์ ภู่ภิรมย์ 

คุณเศรษฐพุฒิ คุณวีรวรรณ สุทธิวาทนฤพุฒิ 

คุณอรพรรณ สุวรรณรัตน์ และครอบครัว 

คุณสายพิณ ศรีผดุง และครอบครัว 

คุณเสาวณิต เหลืองอรุณรุ่ง 

คุณณิชาภัทร อาร์ค 

คุณอภิไตร - คุณหญิงวีจันทรา บุนนาค 

คุณเพ็ญพรรณ วีสุทธิ ณ อยุธยา 

ร.อ.วรพจน์ - คุณดวงพร จาตกานนท์ 

ทพญ.ณัฐจิตรา กฤตยาภัทร 

คุณเป็ญจารรณ อุ่นโกมล 

คุณวีรัญสิริ ทุมมณี 

คุณเชิดศักตึ้ เสน็ย้วงศ์ ณ อยุธยา 
1 “ 1 ’ 

คุณดักดี ประสาทฤทธา 

คุณประชิต เพชรไทย 

คุณเมี่ยวเค็ง แร{เอ้ง 

คุณอัปสร หิรัณยสิริ 

1 6 - 3 . 6 

คุณสุภาภรณ เอองพูลสวัสดี 

คณอมราพร - คณสวัฒน้ ผลากล 


๓๒๙ 


คุณสายเกษม ตรีวิศวเวทย์ 

คุณวรัทยา อัสสกุล 

คุณรัชนีวรรณ อุทัยศรี 

คุณกมลทิพย์ มาลากุล ณ อยุธยา 

คุณบุญส่ง แร}คู 

คุณวิโรจน์ - คุณวิภา รุ่งทรัพย์ทวิคูณ 

คุณณัธฐภา กสิกิจวรกุล 

คุณฐิติพร อรรถกิจโกศล 

คุณลัดดา นิลรัตน์ชัยกุล 

คุณหญิงจันทน็ ธนารักษ์ 

รายละ ๕๐0 บาท 

คุณสุภาพรรณ รัตนาภรณ์ 
คุณล่งศรี นิยมาภา 
คุณอนุชิดา คงสาย 
คุณบุษกร สิงศาลวณิช 
คุณลัดดา กิติวิภาค 
คุณพรทิพย์ โกกิฬา 
คุณศรีรัตน์ ลอนรักษ์ 
คุณโบว์ พุกกะเวส 
คุณปุณญภา เธียรศิริพิพัฒน์ 
คุณอรพิมล จินดาเวช 
คุณสุพรรณา ธรรมศรี 
ด.ญ.'จิรมณฑน้ สิรมาศพันธน้ 
คุณกาญจนา สกุลเดชไพศาล 
คุณวิระวิทย้ จาดกานนท์ 
คุณจินดา เผือนพิพัฒน์ 
คุณบุญรักษ์ นาครัตน์ 

พล.อ.ท.ชิดชัย - คุณคิดคนึง กาญจนะโภคิน 

คุณชัชวาล อรรถกิจโกศล 

คุณประไพ เทิดป้ฐิพิวงศ์ 

คุณไสว - คุณวิมล โลจนะคุภฤกษ์ 

คุณสุธิดา โลจนะตุภฤกษ์ 

คุณสมชาย - คุณเนตรพร และครอบครัว 

รายละ ๓๐๐ บาท 

คุณรัชน็ วิสุทธิแพทย์ 
คุณพรทิพา เวชชธรรม 
คุณลภ้ส่ภร ธรรมจาโร 


ด.ช.พลิษฐ์ โกมลสุวรรณ 
คุณทวิศักดึ้ โกมลสุวรรณ 
คุณภคิน แก้วพิจิตร 
คุณเมทิกา แก้วพิจิตร 
คุณปทิตตา แก้วพิจิตร 
คุณสัญญา จันทรศร 
คุณนิภาพร บูรณจารุกร 
คุณฐิติวัลล์ คิริโอภาสกุล 
ผู้ไม่ประสงค์ออกนาม 

รายละ ๒๐๐ บาท 

ด.ช.รัชพล ธรรมจาโร 

คุณสินินาฏ จิระชัยเขื่อนขันธ์ 

คุณอำนวย ชื่นวัฒนา 

ว่าที่ ร.ต.มนตรี อิ่มชัย 

คุณเบ็ญจา คำแดง 

คุณธัญญธร กีรติสิน และครอบครัว 

ด.ญ.เขมจิรา ธรรมจาโร 

รายละ ๑๐๐ บาท 

คุณอุบล พฤกษ์ชัฏ และครอบครัว 
คุณสุรเชษฐ์ เสนตระกูลชัย 
คุณแสงดาว ปานแหลม 
คุณกนกรักษ์ ไกรสมจิตร 
คุณสิน เกตุสวัสดี , ' 

คุณชลัท เสน็ย้วงศ์ ณ อยุธยา 
คุณนิดยา นวสินจรัลกุล 
คุณปิยฉัตร พัฒน่จิรารัชกุล 
คุณปนัดดา พัฒน่จิรารัชกุล 
คุณปริศนา สวนแพง 

รายละ ๕๐ บาท 

ผู้ไม่ประสงค์ออกนาม 

รวมยอดบริจาคทั้งสิ้น ๑๕๗,๐๕๐ บาท 

(หนึ่งแสนห้าหมื่นเจ็ดพันห้าสิบบาทถ้วน) 
คาพมพ ๓,๐๐๐ เลม ๑๒๐,๐๐๐ บาท 

ยอดเหลือจะนำไปพิมพ์หนังสือพระปริตรธรรม 
(เล่มใหญ่) ต่อไป 


